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Α V ΑΝΤ -PROPOS 

En 1979, le professeur Μ. Sicherl et moi-meme presentions 
dans la Reνue d'histoire ecclesiastique le programme d'edition des 
ceuvres de Gregoire de Nazianze patronne par la Gόrresgesell­
schaft (t. 74, p. 626-635). Pour sa part, le professeur G. Lafon­
taine entreprenait l'etude des manuscήts annenίens (meme reνue, 
p. 636-639). Nous savions que des travaux d'approche tres Jongs 
retarderaient la publicatίon des textes. Au moment ou le profes­
seur Β. Coulie edite Ja premiere tranche du texte armenien - les 
homelies 2 («Sur Ια pretrίse»), 12 («Sur la charge d'eveque auxi­
/ίaίre de Nazίanze») et 9 («Sur /e sacre episcopa/ au sίege de 
Sasimes») -, οιΊ en sommes-nous? 

L'inventaire des manuscήts orίentaux est tennine grace aux 
traνaux des professeurs Α. de Halleux, J. Grand'Henry, F. Thom­
son et de Mme Tamar Bregadze; dans Je domaine de l'annenien, 
il a donne lίeu a l'ouνrage de G. Lafontaine et Β. Coulie sur la 
tradition manuscrite et l'histoίre du texte de la version arme­
nienne des Discours (Corpus Scriptorum Christianorum Orienta­
lium, 446. Subsidia, 61, Louvain, 1983), ainsi qu'au Repertoίre 
des biblίotheques et des cata/ogues de manuscrits armeniens de Β. 
Coulίe (Corpus Christianorum, Turnhout, 1992). Troίs repertoires · 
de manuscrits des Dίscours grecs sont sortis de presse et la suite 
est annoncee; comme Jes . autres travaux preparatoίres sur les 
textes grecs, ils paraίssent dans Jes Studien zur Geschichre urιd 

Kultur des Altertums, Ν. F., 2. R. Forschungen zu Gregor von 
Nazianz. Le professeur Μ. Sίcherl et ses eleves ont deja publie six 
volumes d'etudes prelίmίnaires sur les Poemes. gregoriens dans 
cette collection. 

La concordance Jemmatisee des textes grecs a edίter, quj fait . 
partie des instrumenta du Corpus Nazionzenum~ a ete publiee en 
deux . volumes dans la collection Thesaurus Parrwn Graecorum 
(Tumbout, 1990 et 1991). Dans le tome 2 du Corpus Nazianzenum, 
M-me Jennifer Nimmo Smίth a edite Jes scolies mytbologίques du 
Pseudo-Nonnos en coJlabotation avec le prόfesseur S. Brock pour · 
le syήaque et avec le professeur Β. Coulίe pour i'annenien, aJors 
q ue la · versiόn georsienne de8 memes sco1ies. edi ιee .par Mme 
Tamar Otkhmeιouή, paraissait a Tbilisi,.en 1989 (cfr Le Museon, 

·: ... 
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103 [1990], ρ. 192-194, et 106 (1993], p. 289-308). D'autres volu­
mes des versions georgiennes, que les circonstances empechaient 
de faire paraitre en Occident, ont aussi vu le jour en Georgie, 
sous la dίrection de Mme Helene Metreveli, directrice honoraire 
de l'lnstitut des manuscrits. Dans l'entre-temps, les derniers frag­
ments coptes authentiques ου apocryphes avaient ete edites par le 
professeur G. Lafontaine dans Le Museon, 92 ( 1979), p. 37-60, et 
93 (1980), p. 37-52 et 199-236. L'edition de la version arabe du 
Dίscours 24 est parue, et celle des homelies 1 et 45 («Sur lafete de 
Pάques») et 21 ( (( Sur S. Α thanase))) est en preparation avancee. 
De jeunes chercheurs sont a l'reuvre et travaillent les textes 
arabes, syriaques, armeniens et grecs. Leurs recherches font l'ob­
jet de dissertations doctorales. 

Dans ces perspectives, le present ouvrage confirme la solίdite 

de nos programmes et la solidarite de nos groupes de travail. 11 
marque une etape et il prend une sίgnification ίmportante, parce 
qu'il est le premier volume complet de textes gregoήens. 

Mais ίΙ y a plus. La traductίon armenienne des textes edites ίci 
est de trois siecles anterieure aux plus anciens temoins conserves 
de IΌήginal grec. Comme l'edίtion d'un texte traduit ne peut se 
concevoir sans recours a l'original qui a servί de modele, ίΙ a donc 
fallu que le prof esseur Β. Coulie mit au point une methode de 
recours au grec adaptee aux textes traites. Celle-ci est valable non 
seulement pour le passage du grec a l'armenien, mais aussi pour 
les autres traductions oήentales dont les modeles grecs ne sont 
pas ίdentifies avec precision. Sans doute, nos seances de travail 
annuelles a l'lnstitut des manuscήts de Tbilisί en collaboratίon 
avec Mme Helene Metreveli et son groupe de philologues geor­
giennes ont-elles affine la methode. Neanmoins, 1' originalite de 
celle-ci doit etre soulignee. Elle fera date. 

ι•bellenisme s'ouvre ici sur les rapports linguistiques entre 
. l'annenien et le grec. L'apparat cήtique releve constamment les 
cas concrets illustrant des echanges sίgnificatifs et la concordance 
lemmatisee pub\iee en appendice permet des recherches lexίcales 
d'un genre nouveau sur les relatίons du peuple d'Armenίe avec le 
monde byzantίn. C'est une nouveaute philologίque et un evene­
. ment culturel. En effet, comme on l'a ecήt, l'assimilation des 
Discours de Gregoire de Nazianze par les milίeux. orίentaux 

presente un cas typίque permettant d'analyser l'integration des 
mentalites diverses dans l'unite cuJturelle · de l'Orient chretien et 
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de remonter par la aux racines de la culture europeenne: cfr // 
Sγmposίum Nazίanzenum (Forschungen zu Gregor v. Nazίanz, 2), 
Paderborn, Munich, Vienne, Zuήch, 1983, p. 61. 

Dans l'avant-propos du premier tome du Corpus Nazίanzenum, 
notre maitre regrette, le professeur G. Gaήtte, insίstait sur le 
service rendu aux communautes chretiennes comrne aux histo­
ήens de la culture par les phίlologues quί ooitent les reuvres des 
penseurs chretiens; ίΙ rappelait a ce propos la lettre de S. S. Paul 
VI au cardinal Μ. Pellegrino louant le meήte des traνaux phίlolo­
giques qui se fondent sur la critique la plus exigeante et recourent 
aux perfectionnements scientifiques de poίnte (Documentatίon 

catholίque, n° t 678, 15 juin 1975, p. 5576 et Corpus Nazίanzenum, 
1, p. V). De son cδte, Mgr Ρ. Gregoήs Manian, ancien abbe 
general de la Congregation des Mechithaήstes, lorsqu'il nous 
recevaίt a Vienne dans la bibliotheque de son illustre monastere, 
rappelait la place pήvilegiee de S. Gregoire de Nazianze dans le 
developpement religieux et cufturel de J' Armenie. Ce n'est pas le 
moindre merite du professeur Β. Coulie en editant les homelίes du 
Nazianzene de servir la chretiente et l'Europe culturel\e par une 
contήbution a Ja brillante histoire de la grande nation arme­
nienne. 

Justin MOS.SAY 



INTRODUCTION 

Parmί Jes νersions orientales des reuvres de Gregoire de 
Nazίanze, la traduction armenienne occupe une place de choix, 
par son anciennete, par sa fidelite et par son impact culturel. Les 
premieres recherches menees sur cette version ont permis d'en 
situer la realisation aux alentours de l'an 500, entre la peήode dite 
classique de la litterature arrnenienne et celle des traductions 
hellenophiles 1 . Elle offre donc un temoignage anteήeur aux plus 
anciens manuscrits grecs conserves et aux autres versions orienta­
les, a l'exception de la premiere version syήaque, dont eιιe est 
peut-etre contemporaine, et des traductions coptes partielles, 
auxquelles ίΙ convient d'ajouter la precieuse version 1atine due a 
Rufin d'Aquilee 2 • C'est dire l'interet que la version arπtenienne 
est susceptible de presenter pour une meilleure connaissance de 
l'histoire du texte grec des reuvres du Nazianzene. Cette perspec­
tive explique aussi la presentation mateήelle de cette edition, dans 
1aquelle le texte armenien est systematiquement compare a son 
modele grec. Lorsqu'un meme texte aura ete publie dans ses 
differentes versions orientales Jes plus ancierines, il sera possible 
de rassembler les informations ainsi recueiUies et d'eclairer de 
maniere complete et originale la tradition grecque. 

Une telle entreprise se justifie si les νersions sont fideles a leur. 
modele grec: tel est bien le cas de l'armenien. En raison de la 
parente linguistique existant entre les deux langues, le traducteur 
disposait pour ce faire de moyens adaptes, qui lui ont permis de 
respecter la lettre de son modele, parf ois aux depens de la clarte 
du sens: certains passages ne se comprennent qu'a la lumie.re du. 

1 LAFONTAINE-COULJE, Version armenienne, ρ. 114-138, σu futavancee J~idee 
que certaines traductions, οίι cornmenc.ent a apparaitre de..<ι proάd~ de traduction 
qui deνiendront caracteήstiques de l'ecole hellenophi\e, peuvent et~ qualifiees de · 
ιιρre-hellenoρhiles)) (fιιιιjuuι{nιfι111puιfι), terme Jargement en usage aιijourd'hui. Pour 
une introduction aux versίons oήentales des mivres de Gregoire de Nazianz.e, voit . 
11. S;•mposίum Nazίanzenum ( Louνain-la-NeuPI', 25-28 aout 1981 ). ~. J. MOSSAY 
(Studien zur Geschichte und Kultur de.~ λltertums, N.F .• 2. Reihe: Fόr.fchungerι ZJI · 
Gregor von Na:ίanz, 2), Paderborn, t983. p, 63-64 (copte), 65·73 (georgicrn), 1S, 111 
(syriaque}, 113-118 (arabe), 119·125 (slavon), 127-133 (ethiόpίen).: · · · 

. 1 Rufin: Tyranιιi Rufini oratfι»ιum Grt'gorϋ .Nazίaιι:eni rwvem inιerp,.eιattQ, ed. 
Α. ENOELBRECHT (Corpus Scripronιm Eι:clι>sii.uticorum Uιtirwrum, 46), Vienne et 
Leίpzίg; 1910! ariastat. New Yo~k et Londres; 1965. · · 
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texte grec. Toutefois, Ιa traduction armenienne evίte le pίege du 
litteralisme strict et s'eleve elle-meme au rang d'ceuvre litteraire. 
C'est ce qui explίque le retentissement dont elle a joui au cours 
des siecles dans les milieux armeniens. Le succes de cette version 
est atteste a la fois par le nombre de manuscrits qui la vehίculent, 
par l'influence qu'elle a exercee aupres des ecrivains armeniens 
posterieurs et par les commentaires dont elle a fait l'objet en 
Armenίe 3 . Neanmoins, le f ait que des textes tels que celui-ci, 
d'une comprehension ardue deja dans la langue de depart et plus 
difficile encore dans la langue de reception, aient pu obtenir un 
tel succes aupres de populations de langues et de mentalites 
difrerentes, demeure l'un des aspects les plus mysterieux et les 
p\us fascinants de \Όrient chretien ancien. 

* * * 
Les ceuvres de Gregoire de Nazianze en armenien sont grou­

pees en quatre colJections. L'heuristique ayant montre que les 
collections liturgiques et theologiques connaissent une tradition 
plus abondante et plus comp)exe, il avaίt ete decide d'entamer 
l'entreprise d'edition par J'une des deux autres collections, appelee 
collection Vίctus sum d'apres les premiers mots de l'Or. 2. Le 
lecteur trouvera ici la premiere partίe de cette collection. L'edition 
armenienne complete necessitant plusieurs volumes, iJ a ete juge 
preferable de ne donner, dans chacun d'eux, que l'introduction 
relative aux textes qu'ils contίennent effectivement: l'impression 
de dίspel'Sίon des inf ormatίons qui peut en resώter sera compensee 
par la coherence interne de chacun des volumes, dont la lecture 
s'en trouvera facilitee. 

J. LES MANUSCRITS DES DISCOURS 2, 12 ΕΤ 9 

Les temoins de la version armenίenne de Gregoire de Nazianze 
ayant deja fait l'objet d'un repertoire partίculier4 , ίl suffira d'en 
rappeler ici les pήncipales caracteristίques pour les parties relatj­
ves aux textes edites dans le present νolume, soit les Discours 2, 

. . 

· ~ Cet heritage iitteraire dc Gregoire de Nazianze en Annenie a ete etudie dans 
MURλDYλN, Grigor Nazίanzαc'in, passίm, spec. p. 104-194. · 

• LAFONTλlN~-CoULJE. Yersion armenίenne, p. 35-90. 
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12 et 9 5 , et d'y ajouter les renseignements issus de la cotlation. 
Une attention particutiere sera accordee aux colophons, dont 
certains sont inedits, et aux notes de copistes qui permettent de 
dater ου de localiser la copie du manuscrit, meme si ces notations 
ne figurent pas sur les feuillets presentant les troίs homelies .. 

Ε Erevan, Matenadaran, cod. 42346 

Α. 1307. F. 1 '-tοον continent imperfectam collectionem Victus 
sum; f. ) r·ν: Or. 9, a verbis ]hι Jιfιλ hι .phrι._ ιun δ/;'l. wfι6wnlηjι, nq 
u1wfιl_htP'l /ιΙ'.Ρ· uuιnιquιuιfu wfι6uιnlηjr.p ... = Or. 9, 5 (PG 35, col. 
824 C 9: Έγένετό τι καi σοi πρός ήμάς άπόρρητον, ... ), usque 
ad finem. Subscήptio, f. 36ν (inter des. Or. 8 et tit. Or. 18): 

Qδhιznι9huιι δpn'f_U 'l_Muιl~t uuιp~wιuι9 hι uuμιιuuιιnp pwfι/r JΙU'f.uιιfiJu 

1Jι2h9t.p. lrι/_ unιpp efιfJbpλnq bι ufuwιuιfιιu!Jfι fιbpnι.ι'ίfι f.w19kδ. '111 
wju.pwfι t ~UJf' Jhp: /ι /Jnιjιu : 9δrι._ : /ι l.pnuιjι9 /ι d: 
«Souvenez-νous dans vos prieres de moi, Xac·ik, scribe pecheur. diacre 
et serviteur du verbe; δ saint lecteur, je requiers aussi le pardon de (mes) 
fautes, car telle est notre capacite; eη l'annee 756 (= 1307 A.D.), le 10 
Hrotic' ( = 16 juillet) » 7 • 

Des notes marginales trahissent au moins deux mains autres 
que celle du copiste, qui corήgent le texte et ajoutent des mots 
manquants. 

J Jerusalem, Monastere Saίnt-Jacques, cod. 14148 

Α. 1321; Glajor. F. l '-168 ν continent collecιionem Vίctus sum, 
inter alia f. 1 •-42": Or. 2; f. 42ν_45ν: Or. )2; f. 45•-48ν: Or. 9. ln 
margιne, numerus datus est singulis oratίonibus. Subscriptio, 
f. JJ5ν: 

3 Le fragment de l'Or. 43 conserve dans un manuscriι de Darcefone (LAfoN· 
TAINE-COULIE, Versίon armen/enne, p. 63 [n.70!} sera ·presente dans le νolunιe 

contenanι l'ooition de \'eloge de Basile de Cesaree. 
δ LΑFΟΝΤλΙΝΕ·CουιιΕ, Versίon anrιenwnne, p. 56-51 (n• 53); CGANYAN, Cata~ 

[ogue, ι. col. 1176. . 
1 Texte edite dans ΚΗΑΤCΗΙΚΙΑΝ, (Ό/opJιons arm. S. ΧΙΙ', p. 55 (η• 71). Ce 

temoin n'est pas une copie de Μ. contrairemenι a l'opin.ion emίse dans MURA­
UYAN. Grigor Nazianzaι"m, ρ. 84; cfr #ιfrά sur le c\assement des temoins arme­
nίens. 

8 LΑFοΝΤΑΙΝέ-Cοuιιε; Jll'f'sion arme11imnt'I p. 57 (η• 54); βoGHARIA"'.· Cata...: · 
logue, V, p. 71~73. 
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bn~!/fι wfιpwι"9fι wfιpwι pfιw*9nι{Jf.uιfι9fι φwn.[! JWJ/;fιuι1fι W('UΙ­

f'Wl)Π!J wbUΙΙfWR JWιfιιn/;wfιu. ωJl-fι: n '1 ql;fι'fwfι/ι 1~Ulj 'Prfιuιnnufι 

unιpp'f 9-pfι9npfιnu Uuwnιwδwpwfι wquιlhιi 11_.[!h11_ wql.puw11fιfι uιwqw­
ιιrwfιwι/!· pwf'l.fuwιuhw1 flpfιuιιrnufι 11_/ι nqnpιif.u9/ι υιnw9uιιιzjι hι 'lf'"W 
unpwj: fl.pl.9wι ιiwwhwfιu (w1υ ?) /ι {Jn1w*wfι/ιu ~* /ι 11wιwnJιu 
'lw1nAnp /ι ιihfιwuιιrwfιu lJ.ιwAnp f!iι'I ζn1wfιhuιι urpn1 Uuιhφwfιnufιu hι 
ΙΙΙJL wuιιrnιuιbl!fι*wι unιpp Llwfιfιu uιrι nιnu δhδfι rwpnιfιwuιhιnfιu 

buw1hιu/ 9 

«Gloire soit rendue par toutes les creatures a l'infinie unίte des trois 
infinis, pour l'eternite des siecles, amen. Ο temoin vivant du Christ, saint 
Gregoire Ιe Theologien, je t'invoque par des pήeres de supplications, 
intercede aupres du Christ afin qu'il aίt pitie du commanditaire et du 
scribe de ce (volurne). Ce livre a ete ecrit en l'annee 770 ( = 1321 A.D.), 
dans le canton de Vayoc· jor, au monastere de Glajor, sous la protection 
de saint Etienne et du saint Signe qui a porte la divinite, aux pieds du 
grand maitre Esayi». 

La partie supeήeure de nombreux f euillets a ete endommagee, 
puis restauree par le collage d'une bande de papier, sur laquelle 
une main recente a recopie, en ecriture noιrgir, le texte manquant. 
Le codex est compose de 22 cahiers, dans le numerotage suivant: 
- f. 1-15 et 16-30: deux cahiers non numerotes (sίgnatures effa­
cees ou rognees); 
- f. 31-46, 47-58, 59-74, 75-90, 91-106, 107-122, 123-139, 140-157 
et ιss-168: neur cahiers numerotes de w a p ο a 9) par une Ιettre 
armenienne au milieu de la marge infeήeure du premier recto de 
chaque cahier; 
~ f. 169-170: bif οlίο ποπ numerote; 
- f. 171-184, 185-210, 211-226, 227-242, 243-258, 259-278, 279-
294. 295-310. 311-326 et 327-335 (incomplet): dix cahiers numero­
tes de w a ι:J (1 a 10) par une lettre armenίenne au mίlieu de la 
marge infeήeure du premier recto de chaq ue cahier. 

ο Texte edite dans BoGHARJAN, Catalogue, ν, p. 72-73. Le debut du colophon 
reprend une formuk de Gregoίre de Nazίanze, Or. 40, 41 (PG 36, col. 417 Β 8): 
τριών άπείραιν ι'iπειροv συμφυίαv, traduit en armenien: hpfiΙJ 111fιpuιι/ι!J(iι) 111fιp111ι 
pfι,,,+9nιfJfiιL (α/ίquί codd.; pfιnLfJ/iιfιfι vel pfι111+nιpfiιiι). Le terme συμφυία apparait 
onze fois dans l'reuvre en prose de Gregoire; Or. 7, 21 (PG 35, col. 784 Α 4); 
Or. 12, 1 (PG 35, col. 844 Β 3); Or. 17, 9 (PG 35, col. 976 C 3); Or. ι8, 11 (PG 35, 
col. 997 C 5); Οι. 28, 16 (PG 36, col. 48 Α 9); Or. 40, 5 (PG 36, col. 364 Β 10) et 41 

·. (co\. 417 Β 8); Or. 43, 14 (PG 36, col. Sι3 Β 10); Epist. 1 (p. 3, ι 4); Epist. 6 (p. 7, 
1. 20): Epist. ΙΟΙ (p. 48, 1. 20). Le Ν.Β.Η. (1, p. 497, s.v. piιwll'J"ιfd~ι.fι) mentionne 
Une exp(ίCQ(W dU tertne chez Je TheO(ogίeti: pfι111t511Lfllfiιfι, (αψιf~fι~) pfιιuιnphιuιfι 
Jf~ιιι p fiιfι. 
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L'activite des scriptoήa du canton de Vayoc· jor. aρpele aussi 
Elegeac' jor ου Vardajor. dans la province de Sίwnik', est bien 
connue 10. L'emulatίon politique et culturelle entre les familles des 
Pi"osean ou Xalbakean et des Orbelians favoήse les actίvites 

artistiques et intellectuelles en Siounie, aux χιπ• et xιve siecles, 
donnant notamment naissance a 1' «universίte)) de Glajor, fondee 
par Nerses Msec'ί vers 1282 et diήgee ensuίte par ~sayi Nsec'i 
(Isaϊe de Nitsch, ca 1255-1338), mentionne dans le colophon cί· 
dessus 11 . L'activite du scriptorium de Glajor, de la fin du χπι• s. 
au debut du χιν" s., est attestee par une seήe de manuscrits 
conserves, copies entre 1280 et 1346, c'est-a-dire couvrant 
completement la soixantaίne d'annees d'existence de cette ecole12 • 

J 1 Jerusalem, Monastere Saint-Jacques, cod. 429 13 

Saec. XVII-XVIII (?). Ρ. ι 95-341 continent collectίonem Victus 
sum, inter alia p. 195-229: Or. 2; p. 229-231: Or. 12; p. 231-234: 
Or. 9. Ρ. 209, 1. 13-210, 1. 12: ίη medio Or. 2, cap. 44, textus 
cap. 9 (a verbis ιu1uuιfιufι {ιu1fι!Ι/;fι)-Ι 2 (usque ad verba ιup {ι luιp/ιfι) 
iterum rescήptus est, quis Jlb notatus est ίn apparatu cήtico. · 

Bien qu'etant sans aucun doute une copie de J, le remoin 11 

porte par endroits des leφns etrangeres a ce modele et qui 
supposent l'influence d'une autre source, perdue et non ίdenti­
fiable. 

10 8. HARUTΎUNYAN, art. Va.voc'jor, dans Haykakaιt Soνetakan Hanragitaran, 
ΧΙ, Ereνan, 1985, p. 258·259; J.-M. THIERRY, us arιs armeniens, Paris, 1987, p. 
206. 2 ΙΙ, 264, 492. 

11 Glajor: ΗΑΚΟΒΥΑΝ, Dίctionnaire des toponymes, (, p; 871--872; ΤΗΙΕΙUιΥ, 
Reperloίre, n· 649; J.•M. THIERRY, us arts armeniens, Paήs, 1987, p. 195, 210, 
21 \, 582; MATHEWS • SANJΙAN, Glojor Gospel~ KHATCHATRIA!ll, Jnscriptimu, p. 95· 
98. La localisation de l'ecole au monastere Saint-έtienne de T'anat (T'anahat) est · 
ιιujourd'hui rejetee; MAmεws • SANJΙAN, Glojor Gospel, p.19-21, propose un 
emplacement pres du village dΈlegίs: . 

ιJ ΒοοΗΑRελΝ, Copisιes armJniens, p. 131·135, qui ne mentioilne pas ce 
manuscήt-ci. Liste complete et detaillee des 69 rnanuscrits copies ιί Glajor dans 
MATHEWS • SANJΙAN, Glojor Go.φel. p. 197-205. Certains sont repm dans AD.ιbuAN, 
Caιa/ogue, p. 107-112 (n° 37: cod. Ereνan, Mateflo.daran. 353)~ 113-117 (n• 38: c-ιιd. 
Ereνan, Matenadarαn, 206), 593.594 (0° 192: cod. Jtrusalem. Saίnt-Jacquι's, 540). 
Sur l'ecole de Glajot, voir aussi J.-P. ΜΑΗέ, Vne unίνersite armenienne medie11alf!, 
dans R.t.Arm., N.S., 20 ( 1986-1987),- p. 559~568. · 

1 ~ LAFONTAΙNE·CouLιε, Jlersion ~nienne, p. 37 (n". 3); θοGι.ίι.RιΑΝ, Cara· . 
loιrue. 11, p. 387~389. · 
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.Ρ Jerusalem, Monastere Saint-Jacques, cod. 87714 

Saec. χνιπ. Ρ. 49-93 contioent collectionem Victus sum, ioter 
alia p. 49-68: Or. 2; p. 68-70: Or. 12; p. 70-71: Or. 9. Textus 
breviatus est, Armenίacarum «causarum» modo. 

Une note manuscrite, p. 565, indique que le manuscrit a ete 
offert au mooastere Saint-Jacques de Jerusalem, en l'aooee 1217 
des Armeoieos (= 1768 A.D.). 

Les deux temoios 11 et J 2 soot des copίes de J, aoterίeures a la 
restauratίon de celui-ci. Le maouscrίt 877 preseote les discours de 
Gregoίre de Naziaoze sous uoe forme abregee 15; certaios passa­
ges cepeodaot reproduiseot le texte contiou tel qu'il figure dans 
11: seuls ces extraits soot utίlίses directement pour l'etablissemeot 
du texte et leurs variantes meotioooees daos I'apparat crίtique. 

Μ Ereνan, Matenadaran, cod. 1500 16 

Saec. χιπ (aote a. 1282), Ayήvaok' seu Gelard. F. 763r-803 ν 
cootineot collectiooem Vίctus sum (tίtulus collectioois θuι'l.fJhguι1 
ίο marg. dext. f. 763'), inter alia f. 763r_ 773 ν: Or. 2; f. 773 v_ 774r: 
Or. 12; f. 774r_ 775r: Or. 9. Oratiooes ootaotur litterίs Armeniacίs 
ίο margίnibus. 

Le maouscrit proνieot du monastere de Gelard ου mooastere 
de la Laoce - ainsi nomme eo raisoo des reliques de la Saiote 
Laoce qui y auraient ete conservees -, appellatioo qui remplace 
celle d'Ayrivaok' ou mooastere de la Grotte, depuίs 1250; l'acti­
vite du scήptorium y remoote au moins au x11e sίecle 17 . Copie 
par Mxit'ar Ayrivanec'i 18, superieur du monastere, peu avaot 

i• LΑFΟΝΤΑΙΝΕ-CουιΙΕ, Version armbιienne, p. 37-38 (n° 4); 8oGHARΙAN, Caιa­
/ogue, 111, p. 373-374. 

15 Ces resumes sont dίfferents de ceux qui se lίsent dans le Liher causarum, cfr 
LAFONTAINE-COULIE, Version armenienne, p. 7. 

1~ LAPONTAINE-CoULIE, Versίon armenienne, p. 35-36 (n° Ι); EGANYAN, Cata· 
logue, Ι. col. 568. 

1, ΗΑΚΟΒΥΑΝ, Dίctionnaίre des Ιoponymes, 1, p. 825-826 (s.ν. q./;ιl"'f''I); 
THiERRY; Reperιoire, n• 602; Documenti di archiιettura armena - Documents ο/ 
Armenίan Architecιure, 16. G(h)eghard, MiJan, \973; Λyriνank' ou Ge/arday vank', 
dans Λrarat, 4 (1871), p. 17-22 et 90·94 (arm.); '\-. Cuυtb\1\., Unιf'p q.ιιι.uη•ιι 
(0. SAMLE.AN, Saίnte Lance), dans Sion, 40 (1966), p. 499-503; Α. EREMEAN, 
Λ;·rίναnk' eι ses arιistes (pages d'hisιoire de /'ecriture eι de Ια miniature armen~nnes 
au moyen άge, du vιιι• au xv• s.), dans Η.Α., 78 (1964), p. 167-180 (ann.); 
KHATCHATRIAN, lnscriptίons, p. 10-12. 

18 Sur Mxit'at (1222·1289/1291): Αι>JλRΙΑΝ, Dictionnaire prosopographique, 111 • 
. 1946. p~ 376-377, s.ν. lf/u~P•r 88; Ε. ΗλιtιπΎ\JΝΥλΝ, art. Μχίι'αr AyrivaηecΊ. dans · 
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1282, puis restaure par le scήbe Jean de Varag en 1604, le recueil 
y fut conserνe jusque νers 1800, lors de son entree dans la 
collectίon du Saint-Siege d'Etchmiadzίn, d'oιl il fut finalement 
transfere au Matenadaran dΈreνan 19 • Le co1ophon, perdu dans 
1Όrigina1 mais conserνe dans une copie plus recente, renseίgne sur 
la nature et le but du manuscήt: Mxit'ar souhaitaίt rassembler les 
ecήts philosophiques et theologiques les plus importants aux yeux 
de ses contemporains 20 • Α cδte de la Bible et des reuνres de 
Philon d'Alexandrie, Basile de Cesaree, Gregoire de Nysse, 
Evagre le Pontique, David le Philosophe dίt David l'Invincible, 
Proclus, Porphyre et Aristote, les Discours de Gregoίre de 
Nazianze y avaient naturellement leur place 21. En canonisant de 
la sorte la «bonne» lίtterature, le recueίl de Mxiι·ar a influence la 
tradition culturelle en Armenίe, et ce jusqu'a une epoque recente, 
comme en temoignent les nombreuses copies, completes ou par­
tielles, parmi lesquelles celles des manuscrίts Vienne, Monastere 
des Mechitharistes, 235 (a. 1851) 22 , Jerusalem, Monastere Saίnt­
Jacques, 62 (a. 1849) 23 , pour les reuνres d'Evagre le Pontique, 

Haykakan Soνetakan Hanragitaran, VII, Erevan, 1981, p. 629; b. 2.UJ'nN~anι-­

\.βU.\., lf/u~Puιr ΙJ.1r~4ιιιίιt.J~· ~ιιιιίιιιfι nl u111h'l.b111ψιFnιP1nιfιe (Ε. HARUTΎUNY ΑΝ, 
Mxit'ar Ayriνanec'i, νίe et ιnινres), Erevan, 1985, spec. ρ. 100-145. 

19 Sur l'histoire de ces collections, voir les reΓerences dans 8. CouLΙE, RήJei'toire 
des bibliotheques et des catologues ιk monuscrits armenίens (Corpus Chruιianorum), 
Tumbout, 1992, ρ. 61-64 et 67-71. 

20 
\,. U.'ιtι\.bU.\., lf/υ~Ριιιp ll1r~ι/uιfιt9ιrr1 6uιn/!fιιιι~p iιnp1119~ι111 JΡι•ιιι•+ιιιpuιiι/!. 

(Ν. ΑΚΙΝΙΑΝ, Le co/ophon recemment decouverι du recueί/ de Mxi(ar .4,)•riνanec"ι), 
dans Λkόs (Beyrouth), 13 (1946), p. 120-126; MATΈVOSYAN, Co/ophons armeniens 
s. χιιι, ρ. 531-533 (n° 436). Une partie du colophon de Mxit'ar est recopiee aussi 
dans le manuscήt Λntelios, Bibliotheque du CaιhoJicossat .de Cilicie, 119, un recueil 
du χν• s., cfr \).. '\.U.\.NlbU.\,, tf ΙΙΙJf' 9rrι9•+ (.11r.lfι Aιnm9p1119 lf/;bp Suιίιiι 
Ιι~ιfι+~nl 'ιιιιfιJπιιfιtnunιpt,,,fι (Α. DΑΝιtι.ΕΑΝ. Grand catologue de.~ monuscrifs armJ­
niens du Caιholίcossat ιk la Grande Maiιon de Ci{icie), Antelias, 1984, p. 386. Sur 
la bible recopiee dans le manuscrit d'Ayrivanlc', νοίr ADJέMIAN, Caιalogw, p. 63-66 
(n• 22). Les infonnations du colophon sur la transmission du texte biblίque en 
Arrnenie sont analysees par S. Ρ. Cowε, Λ Typo/ogγ of Λrrnenίan Biblical 
Maιιuscrίpιs, dans R.E.Arm., N.S., 18 (1984), p. 57-58. 

21 Sur la liste et la succession des textes de α recueil. voίr Μ. Ε. SτοΝΕ, 
Armenian Canon Lists, 111. .Τ/ιe Lists ο/ Meclιίtar ο/ Λyrίνank • ( c.) 185 C.E.), dans 
The Ηαrναrd. Theo/ogical Reνiew, 69 (1.976), p. 289-3()0; Ε. ΗΑ.RιττΎUΝΥλΝ, Le 
rapporl de ID co/lection du recuei/ de Μχίt'αr Ayr/ι•arwcϊ aνei: Ια /isie etab(ie /)(11' 

(Jean) Sarkaνag, dans Lraber, 1976, 12, p. 66-76 (arm.); HovstiPΈAN, Xa/hakeank' 
kαm Proieank', p. 208-21(). · 

22 DASHIAN, Vienne arm., ρ. 614-617. . 
23 θQGHARlλN, Je/'USil/em arm., 1, p. 194-195; J'identitί: ιfu modeJe pcut etre 

deduite du colophon φ. 109) qui indique qιιe? dans le mόdelc, les α:uvres d·έvagre 
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ainsi que le Jerusalem, Monastere Saint-Jaι·qιιes, 63 (a. 1848-
1849)24. La table des matieres de Mxit'ar a egalement ete reco­
piee, par exemple, dans le manuscrit Ereι1an, Matenadaran, 680 
(a. J67J?)ZS. 

Μ1 Vίenne, Monastere ck.~ Peres ,'ι.fechitharistes, cod. 21726 

Α. 1848-1849. F. 91•-150• continent collectionem Victus sum, 
inter alia f. 91,-104ν: Or. 2; f. ΙΟ5•-ΙΟ6r: Or. 12; f. 107,·109": 
Or. 9. 

Ce temoin est une copie du manuscήt Erevan, Matenadaran, 
1500, due a Petros Petrosean, comme l'indiquent les nombreuses 
notes de copiste reproduisant celles du modele. Le copiste a 
egalement note, dans les marges des discours de la collection Ad 
navίgationem, Jes leι;ons variantes du manuscήt Erevan, Matena­
darQJ1, 823 27

• Ρ. Petrosean a realise la copie a Etchmiadzin, au 
cours des annees 1848-184928, poussant l'acήbie jusqu'a repro­
duire les notes de copiste de son modele, au nombre de quatre 
dans la section consacree a Gregoire de Nazianze: 
- f. 150' (post Or. 43), q.pι1ι 1u '/r ιnp 1fι 4ιιfι ( = q.puι θpunιu /r 
Slp U/u~fJuιp ιf.uιpιιuιιιιbιnfι «Jesus, prends pitie du pretre Ter 
Μχϊι• ar » ); 
- f. 207" (post Or. 36), U.δ puιfι nqnpδbιfι puιqδuιδbq ;;; 1fι ιf.ιιfi· 'll'l~ 
( = Uuuinιuιb puιfι nrιnpδbuι puι'l.δuιδhq Slp l!Jup/Juιp ιf.uιpιιuιuιhuι/r 
'll'l/r «Dieu-verbe [ou 'Theologien'?], aie pitie du copiste, le pretre 
tres pecheur Ter Mxit•ar»); 

suίνaient celles de Gregoire de Nazian7.e, ce qui est le cas du manuscrίt Ereνan, 
Matenadaran, 1500. 

i• θοGΗλRΙλΝ, Jerusalem arm., 1, p. 199-201. Les trois copies mentionnees sont 
dues a Ρ. Petrosean, pretre annenien a Constantinople. 

is ΕGλΝΥΑΝ, Ereνan, Ι, col. 379-380. 
26 l.AroNTAINE-CoULIE, Version armenίenne, p. 39 (n• 6); DASHIAN, Vienne arm .• 

p. 106-108 et 548-553. 
21 LAFONTλlNE·CoULlf, Version armenienne, p. 39 et 54-55. Ρ. Petrosean. 

vardapet de Constantinople, a copre des reuvres de Chrysostome et d'έphrem, 
p.e-ιι. cod. Jerusalem. Saίnt-Jacqιιιιs, 62 (a. 1849) et 63 . 

. 28 Notes manuscrites: f. 85• (fin de la sec:tion consacree a Basile de Cesaree: 20 
decembre 1848), 208' (fin de la seι;tion consacree a Gregoire de Nazianze: 23 avril 
1849), 279• (novembre 1848) et 313• {lettre a son frere SerovbS Petrosean: 8 juin 
1849). La rupture chronologique s'explique par 1e fait que le manuscrίt est 
compose de plusieurs parties distinctes reliees dans un ordre dίfferent de celui de la 
~je ~ cfr DASHΙAN, Vienne arm., p. 548 -, ce qui a cause saήs doute la 
disparition de la collection theologique Λd quos. · 
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- f. 21 or (post orationem Nerseti philosopho adscriptam), J~lι,:, 

1u quψ δJv 111fι Ιι πqnpιll ( = J~~huι (J~unιu 'l_Stp lfJv~[Jιup ~':'l'­
'11/JUf/;urfι hι n'lnl'δl [ = nιιnpδbuι?] «Souviens-toi, Jesus. du pretre 
Ter Mxit'ar et prends pitie»); 
- f. 272 ν (post Or. l 5), Ul.fιhι t ;J;, np uιzr;f 'Ι."'Ι' δfι. τ, ~1111/"'Pl 
'11'"9u ( = U.ιp(.fιbιuι t U.uuιnιuι~. np uιιp(.fιt 'l_Slp lf/ufιPuιr ιf.ιup· 
quιuιbuι i>nuι"'~l 11rn9u «Dieu est beni, lui qui benit le pretre Ter 
Mxit•ar, qui reproduit les ecήtS))) 29 • 

Μ2 Venίse, Monastere Saint-Lazare, cod. 76930 

Α. 1851. Ρ. 1-155 continent collectionem Victus sum, inter alia 
p. 1-34: Or. 2; p. 35-38: Or. 12; p. 39-41: Or. 9. 

Ce manuscrit est une copie du temoin precedent, cod. Vienne, 
Μ onastere des Peres Μ echitharίstes, 217 ( = Ml); ί1 presente des 
corrections et des notes marginales recentes resultant d'une colla­
tίon sur le texte grec; seules les le~ns oήginales du manuscήt 
sont utίlisees pour l'etablίssement du texte cήtique. 

Ν Nor-Djoulfa, Bib/ίotheque du Monastere, cod. 393 (Saint-Sau­
veur, 102) 31 

Α. 1275. Ordo foliorum perturbatus, f. 5r. 72ν continent imper­
fectam collectionem Victus sum, ίnter alia f. s•.2ον: Or. 2, usque 
ad cap. 106, 1. 1; f. 37•-38•: Or. 12, 3 usque ad finem; f. 38•-40r: 
Or. 9. 

Pour la partie du manuscήt comportant la collection Victus 
surn, les textes se presentent de la maniere suivante: 
- f. 2•-4ν: Or. 22, 8 a verbis ]uιfι uιuι(uιfι2~9~δ pιιιpΑιιnpbhι ~wδhιn~ 
( = άπα1τηθείην εύεργετείν βουλόμενος, PG 35, col. 1140 D 1) · 
usque ad finem; 
- f. 4 ν: subscήptio; 

19 Notes similaίres: f. 85', 274• et 313•; la note du f. 208•, explίquanι Ιe rerours · 
au cod. Erevan. Maιenadaran, 823 pour une partίe de la copίe, sera presentee aνec . 

. l'Cdίtion de la collection Λd naνigationem. 
30 LAFONTAIN'E·Couuε, Version armenkmiι>. p. 58 (n" S6). 
31 LAFONTAJNE-CouuF., Veraion armhιienne, p; 57-58 (n" 55). U. St:r UJ.bst>ύb\t.'\., 

Bnι9•t (1111iplfι ~f;,..,,tr•'J. tnl'·inι'l.•J~ l).Jf;uιιl+ιilιl~ 4•fιdι (S. Tu·Avrt~N. 
. Caιalogru des manu.tcrits αmrenieιυ du mofl/Uttre SoinΙ·Souνeur ιΙe · Nouνel/e­

Djou/fa), Ι. Vίenne, 1970, p. 594-595. Colophons όόites dans Μλτ'εVΟSΥλΝ, 
Colophons arminierιs s. χιιι, p. 458. 
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- f. 5r.25v: Or. 2, usque ad cap. 106, 1. 1 /;ι 'Ιfίiη f ιιιwιnδnιfίJpιfι 
( = τίς οδν ή {στορία, PG 35, col. 505 Α 6); 
- f. 26,-26v: Or. 5, 10-14, a verbis ιnωιnι/. ιι_ιιnι?nιfίJhωδp (= 
δοθείσας έν άσφαλεί~, PG 35, col. 676 D 1-2) usque ad verba 
efι+bfιnιι p 9bιn 2wfι[ ( = pίψαι κατά τοϋ ποταμού, PG 35, col. 681 
Α 15); 
- f. 27r_33 v: Or. 18, 20-38, a verbis 1n1ιJ ιwι[ ... ] ( = πολλφ γάρ 
βέλτιον, PG 35, col. 1008 D 6) usque ad verba Jbnfι b'Ιbωι p ( = 
χείρα θείς έπί, PG 35, col. 1036 D 3); 
- f. 34r.36ν ποπ scrίpta; 
- f. 37r_38r: Or. 12, 3, 1. 7 a verbis bι ζω+ωnω+ fιuιnbι ( = καi 

άντιιcαθέζεσθαι, PG 35, col. 845 Β 8) usque ad fiπem; 
- f. 3gr.4or: Or. 9; 
- f. 40,-42ν: Or. 21, 1-10 usque ad verba bι ωιzJ?[ωιnJ?] ( = καi 
πτωχοί, PG 35, col. 1093 Α 15); 
- f. 43r.45v ποπ scripta; 
- f. 46r-72 ν: Or. 43, 7 a verbis ιJιfιfp !.ιuιιnδωιq}ι bι +ωδ Jι δpwupfι 
( = διώκοντος η συναναγκάζοντος, PG 36, col. 504 Α 5) usque 
ad finem. 

Subscrίptio, f. 4ν, 1. 29-34: 
ft pnι < Jrfι > 1.ιn1n9 ·lfi'I· +wιnwpb9uιι wuιnnιwδwpwfι δwιnbwfιu 

uppnjfι '1-ppψrpp ll.uιnnιwδwpwfιp ~bnuιδp r./..ιnpqωfιιnj ωfιuιpιnwfι ./?wζιu· 

fιw1 < /r > . bι Jbιnjιfι 'll'lfι: Upιι w'lιulbιf qwδbfιbubwfι npJ? uιι9urJιJ? Jι 
uιfuιfιf δhqw'} {JnqnιfίJJιιfι f.uι19b']fJ? /r -flpjιuuιnut. wnw2pfι 9pnqjι unpw 
hι ιf.br2/ιfι bι δfιnqw'} fιn9w: θplb!J/J? bι 'l.Wf''lfιιfιw~wfι pwpnιfιjιfι 
r./..wί,p < wδ> np 'lwnιu2 < fι > ΠJ 9pbwιufι Jι uδw lfιnpί,bw9 δb'l. bι δbJ? 
~wιnwpb'Jw,p: 

<<Εη l'annee des Armenjens 724 ( == 1275 A.D.), fut acheve ce volume 
de theologie de saint Gregoire le Theologien, par la main de Vardan, 
pretre indigne et ensuite scήbe. Je pήe donc tous ceux qui sont aides par 
ce (νolume), demandez au Christ la remission des peches, d'abord du 
· scribe de ce (νolume) et ensuίte aussi de ses parents. Souvenez-νous aussi 
du maίtre fecond Vahram (?), qui nous a transmis ce qui avait ete ecrit 
d'abord dans ce (volume), et nous l'avons tennine». 

Alia subscrίptio; f. 72ν (post des. Or. 43): 
· flpJruuιnu ,pn unιpp f.uιπ1wuιbιnw9fι pwpbJuwιunιfίJbuιδp n'lnpδbwj 
θn&ufιfιlu ~wpqwιιι.bιnfι uιnuι9nqjι unpw, /;ι ~Lf' δfιn']_llf!J· bι 1_nι+uιunι 
111fιuιpJwfι~ ι,_ φ9nιfι 'Ιl'ιJι: bι w1ιn9fι ιuδl.fιb9nιfι np.p l;pwJuιnwιnpJ? 
/;fι. 1.ι flp~urnnup ι/ιwιι~ 1•ιJrιnbwfιu wδδffι: 
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«Chήst, par l'intercession de tes saints peres, aie pitie du maitre 
Yohannes, commandίtaire/possesseur de ce (volume), et de ses parents, 
et de Lucas, scribe indigne et inepte 32

, et de tous les autres qui le 
meritent; gloire au Christ pour les siecles, amen)). 

Endommage en plusieurs endroits, le manuscήt a ete restaure 
par le collage de morceaux de papier blanc sur les parties 
anciennes, ce qui ne permet plus de lire le texte; ces passages sont 
indiques dans l'apparat critique par la formule «ναc. Ν restaur.)}. 

Le lίeu de copie a ete parfois identifie a Antioche, en raison 
peut-etre de la simίlitude du colophon avec celuί du cod. Venise, 
Bibliotheque des Peres Mechitharisles, 268, copie en 1275 par le 
scribe Yohanes 33 • Une note marginale du manuscήt Ν, de pre­
miere main, fait mention de la «nation des Archers», expression 
qui, dans les sources armeniennes, designe les nomades d'Asie 
centrale, aussi bien les Mongols que les Seldjoucides et les 
tribus turkmenes 34 : (f. 2gv.3or in margine inferiore) uι;uιutp p 
J"Jd ιnpιnιJl.9ιu <1 >. /;ι puιιι.nιd uιfιquιιJ (wnuι1_b9p 1wufι < mutil. > 
;uιpbιnfι ~ 41.pιn ιJΙψ ι_wpnιfiJpιfι uι'lqfι fιbιnnιι.w9. /;ι "l tιup/;<ι?> 
(uιιfpbpb < {! mutil. > f ~fι 4uιufι l_tnpnιfJl.uιfι fιhιnnιι.uι9 uιψι~fι: 
«Aujourd'hui, j'ai ete fortement attήste et j'ai souνent · gemi a 
cause de ... se sont leves sur nous la mechancete (et?) la nation des 
Archers, et (cela?) ne pouvait pas etre supporte ... a cause de la 
mechancete de la natίon des Archers». La mentίon de la natίon 
des Archers en J 275 s'applique a la situation de la Cilicie, objectif 
d'une campagne militaire du sultan mamluk Baybars, qui prend 

32 L'expression vient eUe-meme de Gregoire de Nazίanze. Or. 40, 44 tu 
llψ/n9~+ "l +JnLfι 'll'~l• fpf;ιf npnιd (νι'/ ['[]"t' ~fιι) 9pt.ψ11jfι, l;ι ι/•f''l .. .,f..tιf f"f' 
11ιu•1fι, = 'Εγώ τούτων οδιc άφυής καλλιγράφος, γράφων li γέγραμμαι, · ΙCαί 
δtδάσιcων li ιcαί μεμάθ'ηκα (PG 36, col. 421 Α 6-8). Ce qui suppose que le teιιte de 
cette bomelie appartenant a Ιa collection Christus natιιs est figuraίt bien dans le. 
manuscrit a l'oήgine. 

33 ΜΑτΊ:νΟSΥΑΝ, Colophons armbιiens s. χιιι, p. 453 et 458 note. 
34 R. Ρ. ΒLΑΚΕ - R. Ν. fRYE, Hisιory ο/ ιhe Ναιίοn ~f ιhR Ar~rs (rhe 

Mongols) by Grigor ο/ Λkanc', hίrherto αscrίbed ιο Mo/akia the Monk, dans 
Harvard Journal ο/ Αsίιιtk Studies, 12 (1949), p. 269-399. ε. DULAUUR, ύs 
Mongols d'apris les historίens armenίens, Paήs, 1858·1860: V. LΑΝ.οιοιs. Col/erιίon 
des hisιoriens anciens et modenιes de l'Λrmerιie. 11, Parίs, 1869, p. 37 ( J'w de s. 
Nerses); D. KoUYMJΙAN, ΜχΊιαr ( Mekhirluιr) o.f A.ni on ιlιe Rise <>/ thR Seljuqs. 
dans R.t.Arm., N.S., 6 (1969), p. 331-353. Sur lcs invasions mongoles dans le 
Caucase. a cette epoque: Β .. LΙMPER, Die Moiιgolm Und dίe chriiιliι·hen J/ό/Jcer ιies 
Κaukasus . . Eίne Untersuchung rur po/ίtischen Gtschichιe. Kaukasint$' tm · Ι J. und 
beginrninι/Rn 14. Jahrhunderι. Dίu .. Coiogne, 1980: 
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les places de Sis et Ayas 35 . Le manuscrit de Gregoire aurait alors 
ete copίe, comme son homologue de Venise, dans une localite de 
Cilicie nommee Antioche, soit Antiok' Kragyan (Antiok'iak), soίt 
Antίoche du Taurus (Antiok' Tavrosyan, Aynt'ap, occupee tem­
porairement par les Mongols lors de leurs expeditions contre la 
Syήe du nord, en 1271 et 1280), soit plus probablement Antioche 
du Saros (Antiok'ia at Sarosiv), c'est-a-dire Adana. Lors de leur 
seconde campagne en Petίte Armenίe, en effet. les troupes de 
Baybars s'emparent de Sis, le 28 mars 1275, avant de se repandre 
sur le territoire armenίen et de piller notamment la place 
d'Adana 36• L'application de l'expression «natίon des Archers» 
aux mamlύks pouπait s'explίquer par J'alliance de ceux-cί aνec 
une partie des troupes seldjoucides; le texte de la treve signee par 
le souveraίn armenien Uon ΙΙΙ et le sultan Qala'un, en 1285, 
precise bien que ce dernier commande egalement a des troupes 
recrutees parmi les Turcomans 3 7

• Ν on loin d'Adana se trouvait 
egalement le scήptoήum d'Akner ou Akanc· anapat, ou fut copie 
le manuscrit Jέrusalem, Saint-Jacques, 32 (a. 1273), unique copie 
ancienne de Ι' Histoίre de Ια natίon des Archers38 ; ce manuscrit, 
ceuvre de plusieurs mains, porte entre autres notes celles d'un 
scribe nomme Vardan 39 • Le manuscήt de Nor-Djoulfa est donc 
bien le produit d'un scήptoήum cίlicien. 

" G. Wmτ, art. Baybars /", dans Encyclopedie de l'lslom, πουν. Cd., Ι, 1960, 
p.1158-1160; Ρ. Τκοιιλu, Sulton Baίhars /. von Agypten. Ein Beitrag zur Geschichte 
des Yorderen Orients im 13. Jahrhunderι (Beihefιe zum Tubinger At/a.f des Vorderen 
Orients, Reihe Β, Nr. 63), Wίcsbadeπ, 1987, spec. p. 278-281. Uπ aυtrc rapproche­
ment est possible avec la formulatioπ du colophon dυ cod. Erevan, Matenadaran, 
6333, un evangcliaire copie en Sioυnie, en 1280, qui mentionne a 1a foίs Vardaπ et 
1e possesseυr Yo(v)hanπes: MATΈVOSYAN, Colophons armeniens s. χιιι, p. SIS. 

36 ΗΛΚΟΒΥΑΝ, Dicιionnoire des toponymes, 1, p; 30-31 ct 285; R. ANHEGGER, 

an. Adano, dans Encyclopedie de l'/slam, nουν. Cd., 1, 1960, p. 187-188. 
3 ~ Μ. CANλR.T, Le royaume d'Λrmenie-Cilicίe et le.v Mamelouks jusqu'au traite 

de 1185, dans R.έ.Arm .. N.S .. 4 (1967), p. 217-259, et spec. p. 238-241 sυr la 
campagne de 1275, et ρ. 252 sυr la treve de l'aππee 1285. 
· i• θοοΗΑRΙΑΝ, Jerusalem arm., 1, p. 280-283 et 144-147; Τ1ΠΕ'-RΥ, Repertoire, 
π• 012 et 016, et n•oot.0.33 pour les etablissements monastίques armCniens autoυr 
dΆάana. . · · . .. . . . 

J• ΜΑτ'.ΕV<>nλΝ, Co/ophons armeniens s. χιιι, p. 427-430: les colophoπs ineπ· 
· . tionnent aussi υπ Vardan ιfι111+•+•ι· « gardien de$ clefs». · · 
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11. LΈDIΠON 

1. Le classement des temoins 

La recension et la collation des temoins conserves des Discours 
2, 12 et 9 de Gregoire de Nazianze en annenien ont permis de 
mettre en lumiere les relations que ces temoins entretiennent entre 
eux. L'ensemble des accords et des desaccords des temoins est 
note dans l'apparat cήtique; il serait fastidieux d'en reproduire ίcί 
la liste. 11 convίent cependant de preciser que les conclusions 
presentees ci-dessous, a propos des Discours 2, 12 et 9, ont ete 
confirmees par les collations des Discours 1, dues ιi Mademoίselle 
Anna Sirinian, et 21 40, et des sondages operes dans les autres 
pieces de la collectίon Victus sum. En partίculier, le fragment de 
Barcelone (Β) a ete examίne et trouve deja sa place dans le 
schema propose ici 41 . 

Les observations issues de la collatίon des manuscήts permet­
tent de tirer les conclusions suίvantes. Premίerement, les divergen­
ces de la version armenίenne par rapport au texte grec sont 
communes ιi l'ensemble de la tradition, ce quί ίmplique que tous 
les temoίns conserves remontent a un archetype commun, et qu'il 
n'y a eu qu'une seule traduction, sans revision posteήeure sur le 
grec. Deuxiemement, plusieurs accidents textuels en armenien, qui 
ne peuvent s'explίquer que comme une corruptίon inteme a 
l'armenien 42 , sont communs a l'ensemble des manuscήts, ce qui 
suppose que l'archetype de la tradition armenίenne n'etait pas Ia 
traduction elle-meme, mais une copie qui en descendait. 

D'autre part, la tradition manuscήte armenienne de J'ensemble 
des reuvres de Gregoire postule l'existence de manuscήts · au­
jourd'huί disparus, dont certains .ont ete mentionnes dans· des 
catalogues anciens de collections detruites. C'est pourquoi, s'il est 
possίble de visualiser les relations des manuscήts au moyen du 
schema ci-dessous, · celui-ci ne peut guere preteήdre au titre de 
stemma codicum au sens strict 43 • 

.ιο Les DiJcσurs 21 et 7, qui constituent la suite de la co!lection Vicι.U'sum, 
figureront dans le second vόlume de l'ediιion armenienne. · 

41 LAFONTAINE-Couuε, Vn-sion ormenknιιe; p. 63 (n• ~). 
4 z Suι l'interpretation des {(accidents» d'une traduction et ιme typologie dcs . 

<c fautes», νoir CotJLΙE, L Ίdiιion crίtίqιιe, ρ. 66. 70. . · 
• 1 Sur «la traduction dans le stemma du modele>) et «le modele dans Je:stetnma · 

de Ιa traductίon», ·voir Couι:.tl\, L'edition critiqw, p. S9~5. . 
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ca 360-390 texte de l'auteur/reνίsion par l'auteur 

ca 500 

Χ/ΧΙ 

1275 
1282 

1307 
1321 

XVIll 

ΧΙΧ 

1 

• 1 
copιe grecq ue 

1 

traduction 
1
armenienne 
1 
1 
1 
1 

archetyρe' armenien 

Μ1 

1 
Μ2 

L'archetype de la tradition manuscrite annenίenne n'est pas a 
l'origine de l'histoire du texte en general; en effet, · it descend luί­
meme, par Je biais d'une traduction, du texte grec des reuvres de 
Gregoire de Nazianze. Quelle est la place de ce modele grec dans 
l'hίstoίre du texte grec? L'idee que la dίvision de la tradition 
grecque en deux familles, «Μ>> et «Ν», remonte aux premiers 
temps de la transmission du texte, sinon a l'auteur lui-meme, 
sous-tend l'edition proνisoire des reuνres de Gregoίre dans la 
collection des Sources chretίennes, et en particulier celle que le 
professeur J. Bemardi a donnee du Dίscours 244: les manuscήts et · 

· 44 βει.ΝΛRDΙ ed.; νοίr aussί J. ΒΕRΝΑιιDι, C.R. de Ρ. GALLAY ed., Gregoire de 
Naziαnze~ uιιr~s theoiόgiques, dans Revιι~ des Etudes Grecques, 89 (1976), p. 176. 
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leurs vaήantes y sont donc classes en fonction de 1eur apparte­
nance supposee a ces deux types de textes. La comparaison de la 
version armenienne avec le texte grec r~u et avec les vaήantes 
connues, partίculierement dans le cas du Discours 2, montre que 
la version s'accorde tantδt avec les leφns dites de type «Μ )), · 
tantδt avec celles dites de type «Ν~>. Deux conclusions en decou­
lent. D'une part, le modele de la traduction ne pouvait pas etre 
l'archetype de la tradition grecque - l'oήginal de l'auteur, dans 
le meilleur des cas. D'autre part, si l'hypothese des deux familles 
«Μ» et «Ν» est fondee, deux possibilites d'interpretation des 
donnees existent: soit il y a eu une contamination entre les deux 
familles avant la date de la traduction annenienne, c'est-a-dίre 
avant le debut du vιe siecle; soit la traduction armenienne 
remonte a υπ texte grec anteήeur a la separation de ces deux 
familles. Une conclusion identique se degage d'un examen des 
donnees de la version syriaque45 . 

2. L 'etablissement du texte 

L'etude de la tradition manuscrite armenienne et de l'histoire 
du texte grec, et la pήse en compte des corruptions intemes a 
l'armenien et de celles qui remontent au modele grec pennettent 
d'etablir le texte critique en fonction de deux regles pήncipales: 
d'une part, l'accord des temoins anciens les plus nombreux est 
privilegie; d'autre part, en cas de desaccord de ces temoins, la 
l~on choisie est celle qui correspond au texte grec (texte actuelle­
ment r~u et/ou vaήantes connues). Le cas le plus frequent est 
celui de l'accord des temoins JJlJ2N appuyes par le texte grec~ 
contre l'accord ΜΜ1Μ2• Les combinaisons suivantes se presen­
tent egalement: 
- l'accord des temoίns ΜΜ1Μ2 appuyes par le texte grec, conιre 
l'accord JJ1J 2; 

- le temoignage de Ν seul contre les autres temoins; dans de te1s 
cas, Ν est souvent d'accord avec le grec ου presente la meilleure 
Ι~οπ au regard de la critique textueJle; · 

• 5 La comparaison du texte grcc du Dist'ours 21 avec la νersion aniιenienηe et 
les deux νersions syήaques a fait l'objet d'un seιninaire donne a l'Uniνersite 
catbolique de Louνaiη, en 1991-199~ le texte syriaque a ete analyse pa,r Monsieur. 
C. Detienne. qui prepare actue11ement J'edition criιique de ΙΌr. 2ι Qu'i1 soit 
remercie pour sa col\aboration et son aίde ptecieυscs. · · 
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- l'accord de J, suivi de J 1J 2 , avec le grec. contre le temoignage 
commun de Μ (suivi de Μ1Μ2) et de Ν. 
11 ressort de ces possibilites d'accord et de la comparaison avec le 
texte grec que le manuscrit Μ, suivi de ses deux copies, presente 
une tendance a corriger la version armenienne dans un sens 
c)assicisant, tant sur le plan Jexical - particulierement par Je 
choix de composes c)assiques au lieu des composes de type 
hellenophile ou pre-hellenophile des autres temoins anciens -
que sur le ρlan orthographjque. Dans le manuscrit de Mxit'ar 
Ayrivanec'i, les caracteristiques textuelles sont bίen souvent le 
resultat de l'objectίf normalίsateur du recueil; dans bien des cas, 
par consequent, Μ propose un texte revu qui se donne les 
apparences d'un texte plus ancien 46 • 

Le texte des manuscήts n'est corήge que lorsqu'ίl est possible 
d'identifier le processus de la coπuptίon a l'interieur de la tradi­
tion armenienne et que le texte grec permet de conjecturer la 
l~on armenienne initiale; p.ex. Or. 2, 82, 1. 2: a la place de la 
l~on ι}rfιhι de tous les temoins, il f aut conjecturer ιfιnιι, qui 
correspond au grec πληροϋσθαι (PG 35, col. 488 Β 8). La fidelite 
aux manuscήts a egalement joue dans le cas des noms propres, 
orthographίes par les temoins de manieres diverses; l'editίon n'a 
pas νoulu imposer une graphie « nonnative» contre le temoignage 
des manuscήts. Αίπsί, par exemple, Jonas se trouve-t-il ecήt 
tantόt θn~fιwu ( Or. 2, 106, 1. 3; 107, l. 12; 108, l. 1 ), tantόt 

θn~fιuιfι ( Or. 2, 107, l. 4). 
Dans le cas d'un auteur teJ que Gregoίre de Nazianze, dont les 

αuvres connaissent une transmission stabJe et bien connue par le 
nombre et l'age des temoins conserves, le recours a la tradition 
ίndirecte pour l'etablissement du texte cήtique est souvent moins 
utile. C'est particulierement le cas des Discours 1, 12 et 9, qui ne 
figurent pas parmi Jes αuνres les plus citees de Gregoire de 
Nazianze, ni parmi celles ayant fait l'objet d'un commentaire 
specifique comme tes αuνres theologiques et lίturgiques4". 

" 6 Cette obserνation ίιnpose de traiιer aνec prudence les textes de Gregoire de . . 

. Nazίan~ edίtes principaternent sur \a base de ce temoin Μ, dans MUR.ADYAN, 
Grigor Nazianzac'in, p.197-239. 

47 . Sur la tradίtion ίndίrecte et ies coπtrncntaires en armenίen, νoir LAFONTAΙNE· 
CouUε, Yersίon armenienne, p. 6-7 .. 
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3. Les particu/arίtes orthographίques des temoins anciens 

Des trois manuscrits anciens utilises dans ce volume, Μ est le 
p\us constant dans ses particularites orthographiques. Cetles--ci 
confirment les observations faίtes a propos de ce temoin utilise 
dans les editions de la Genese et de 1' Hexaemeron de Basile de 
Cesaree48 . 

- voyelles: 
- en finale 

-w pour -w1 
-n pour -(ι)n1 
-hι pour bwι 

- a l'ίnteήeur d'un mot 
-n- pour -ιn-
-ι - pour -πι-
-/;- pour -bw-

-1- intervocalique n'est pas note 
la diphtongue -wι- est souvent notee ·ο-, et dans tous les cas 
lorsqu'elle apparait en finale et a l'ίnstrumental pluriel. 

- consonnes: 
- nombreux cas de mutatίon consonantίque, passage des 
occlusives sourdes aux sonores et reciproquement; 
-,,- pour -,,-
-u- pour -,_-
-11_- pour -Ju-; 
cas particulίers: -φ- pour -ιy(.-; -{J- pour -ιnp-. 

- tendance regulίere a ajouter un article suffixe dans les proposi­
tίons relatives, p. ex. Or. 9, 4, 1. 11: '1.nl' 'l~urhιnι/. t.1111!/b~pfι (t.11119h~p 
JN). 
- les terminaίsons -{Jpιfι(fι), -{Jbιufι(fι) sont abregees en -{Jfr(fι), 
·fiJh(fι); la forme abregee -{J~fι. ρeu frequente, correspond le plίιs 
souvent a la terminaison -{Jpιfι sans article 411 •. 

48 \J.. ~bβ~Ω"\.βU.'ιι, q.~l'I! bfιfι'l"' (Α. Ζεvτ·υΝΥ ΑΝ, Liνre de Ja Gene.1·e). 
Erevan, 1985, p. 101-102; "'. υnι-f'U.'\.θU.'t., Ptι'('Ulι'J. ΙιΑuΜιptι19~. Buι'l"''I" ιf.h'J.Uψliuι1 
wp••ψ!nιpbιufι (Κ. MURADYλNo Basile tk Ce.faτee, HexaέmertJI'/). Erevan, 1984, p. 
)(){\IJl.){}{\IJII. 

49 Sur l'article suffix.e dans les traductions anneniennes de te~tes grecs, voίr: 
p. ex. C. Cox, The Use of ιhe Armenian· Versionfor the Textιι.al Cψicism o/Jhe . 
Sepιuagint, dans Lo Septuaginta en /α inνestigacίόn c011temporlmea, ed. Ν. fεiιNAN­
DEZ MARCOS (Texιoa y Es.ιudit!s «Cιιrόen.al Cislk'ro.s», 34). M~dήd. 1985, p. 32; 
l'artίcle/demonstratίf suffixe peut egaJement traduίre le grec οδτc;ις de la LXX: • 

' . 
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Le manuscrit J a plusieurs particularites orthographiques 
communes avec Μ: les deux temoins sont presque contemporains 
et issus tous deux des regions entourant Ie lac Sevan, Ayrίvank• a 
l'ouest, Glajor au sud-ouest. 

- voyelles: 
- en finale 

-ιu pour -ιu1 
la diphtongue -wι est notee telle quelle 

- a l'interieur du mot 
-n- pour -ιn-

- le 1- initial (devant voyelle) et intervocalique est reguliere-
ment omis; 

- consonnes: quelques cas de mutation consonantique (-,- pour 
-t-; -'1- pour -ιn-). 

Oήginaire d'une region differente de Μ et J, Ν s'en dίstingue 
naturellement aussί par ses partίcularites orthographiques: 

- voyelles: 
- en finale 

Je -1 est rarement omίs (quelques cas de -uι pour -ιu1); 
- a l'inteήeur de mot 

-ιn- est rarement note -n-; 
-nι- est rarement note -ι-; 

- Ν note coπectement la dίphtongue -wι et la terminaίson -nq 
(plutδt que -wuι_) 

- consonnes: 
pas de mutatίon consonantique reguliere, mais quelques cas de 
-,- pour -~-. et de -u- pour -q-; 
-ιn{J- est note -pp-. 
Le manuscήt Ε presente les caracteristiques suivantes: 

. .-: voyelles: 
- en finale 

le -1 est omis 
.. - a l'inreήeur du mot 

ο pour n d.ans la terminaison nq et pour la diphtongue ιuι. 

C. Cox. The Armenίaιι Translattnn oj Deuteronomy (Unίνersity of Petmsy/νQJfίa 
Arm.en.ίωι Texιs αιιd Studies, 2), Chico, 198/, p. 228. · 
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4. La presentation du texte 

Le texιe edite s'efforce de respecter les manuscrits, meme sί 

ceux-ci ne presentent pas toujours une orthographe et une syn­
taxe conformes aux regles re9ues de la grammaire de l'arrnenίen 
c\assique: comme cela sera rappele plus loin, la version arme­
nienne des reuνres de Gregoire de Nazianze n'est pas une produc­
tion de la periode dite «classique», mais plutδt de l'epoque 
«ancίenne», plus particulierement de t'ecole pre-hellenophί1e. 

Les conventions orthographiques respectent les regles acceptees 
aujourd'hui pour l'armenien ancien: hι pour Ιι., uιι pour ο, h pour t 
dans des mots tels que hfiJh, fdh, et fiJhuιtιn. ι pour ι aux formes de 
l'imparfait (sauf a la troisieme personne du singώier), bιιιι pour bι 
comme terminaison du participes0 • Cependant, parce que la 
traduction armenienne des reuνres de Gregoire de Nazianze est 
un produίt de l'ecole pre-hellenophile, elle presente certaines 
particularites orthographiques qui n'apparaissent pas dans les 
textes anterieurs, rnais qui ont ete conservees dans le texte ooite 
ici, telles que ~ 1- (en cas d'accord des temoins J et Ν au moins) 
au lieu du simple 1- comme prepositίon deνant un mot coιnmen-
9ant par une νoyelle 51 • Les mutations consonantiques dont 
temoίgnent certains manuscrits et la chute du 1- inίtίal lorsqu'il 
n'est pas preposίtίon ne sont pas refletees dans le texte. 

Le texte edite resout naturellement toutes Jes abreviations 
presentes dans les manuscrits et ajoute des majuscules aux noms 
propres. La ponctuation - probleme bien plus delicat qu'ίl n'y. 
paraίt et que ne le Jaissent supposer la plupart des editions - ne 
peut reproduίre te11e quelle la ponctuation des manuscήts, au 
risque d'δter tout sens au texte edite. La solution retenue est 
double: d'une part, elle s'efforce de concilίer la tradition manus­
cήte armenienne et le sens du texte grec; d'autre part, elle s'ecarte 
du grec et reproduit strictement les manuscrits armeniens; lorsque 

50 LΌrιhographe adoptec dans l'ooiιion est confQrme a la gramιnaire de 
Α. MEΙLLET, Altarmenisches Elementarbuch (lndogermanische Bihlioιhek, 1. R., 
Grammaιiken, 10). Heidelberg, 1913. 
Η Tournure ιypique des traductions hellenophiles, voir p.ex. Ρs.·ΝοΝι-ιαι. Or. 

IV, Hίst. 76 (Gr.) "" 65 ( Arm.}: παρά τών θεών est traduit •ΙΙ. /ι 111111.nι•δtt!Jiι; 
texte grec; Pseudo-Nonιtiani in IV oraιion.es Gregorii Nazίanzeni Ctimmentorii, ed. 
J. ΝιΜΜΟ SΜJτκ. collationibus νersionuιn Syriacaruin a S, BROCΚ versioήisque 
Anneniacae a Β. Cουιιε (Corpus Chrί.rtianorum. Series Gr~ca, 27. Corpus Naziιm­
zenum, 2), Turnbout, 1992, p. 147. 1. 21; texte atmenien: Α. ΜΑΝΑΝDιΑΝ, Die 
Scltolien zu fiίnf Redetι des Gregor ~·on Nazίam, Marburs, 1903, p. 56, 1. 1$. 
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ceux-cί sont tous d'accord entre eux. De tels cas sont indiques 
dans les notes, avec Ia varίante de sίgnίfication qui en resulte en 
armenien. 

Les manuscrits armeniens anciens de Gregoire de Nazianze ne 
presentant aucune subdivision du texte, l'edίtίon, pour la facilite 
de la lecture et de la consultation, reproduίt Ja dίvisίon en 
chapitres de la Patro/ogie Grecque. 

5. L 'apparat crίtique 

L'apparat cήtique presente toutes les variantes significatίves 

des differents manuscrits utilises. Par vaήantes sίgnificatίves, il 
faut entendre les lecons quί alterent le sens du texte, meme si cette 
modificatίon resulte d'une particularite orthographίque. L'appa­
rat ne reflete donc pas les sίmples variantes graphiques ou 
orthograhiques signalees au paragraphe precedent et resultant de 
J'evolution de la prononciation armenienne selon les epoques et 
selon les regions. Pour rappel, les phenomenes suivants ne sont 
pas sίgnales dans l'apparat: 
- les mutations consonantiques ; 
- la chute du 1- initial lorsqu'il n'est pas preposition; 
- la chute du -ι- devant voyelle (l.n9n1 pour l.n11ιn1); 
- la chute de -n- devant -ι- (ιιuη pour ιnιuη); 
- la chute du -1 final (άwpδfιn pour διιιpδfιn1); 
- les vaήantes pι pour pι., t.pt pour ι.pι., Ptuιfm pour fJbuιfm, Ιι 
pour bι; 
- )'equivalence uιι/n/ο. 
Parmί les variantes purement orthographiques, seules sont syste­
matiquement notees dans J'apparat cήtique celles qui concernent 
les noms propres (personnes, lieux), en raison de leur interet pour 
l'etude de la phonetique armenienne 52 • 

Bien des vaήantes. de sens relevent de 1a paleographie armenienne, 
dont 1es Ccritures oncίale (erkatagir) et minuscule (bo/orgir surtout) 
induisent des confusions de lettres frequentes, notamment 1/9 et θ/8 
(confusions dont resutte souvent un passage du singulier au 
pluriel et inversement), 'f./ft ·ιι/ιι. etc 53• 

si Les infonnations ainsi recueilties permeιtcnt d'etudier l'evolutίon de la 
phonetique armenienne eι la maniere dont l'annenien rend les pbonemes grecs, 
.ι;omme cela a ete faiι pour l'onomastίque dans la version arrnenienne de Theon 
d' Alexandrie: ο~ UL\JHOOlλN, Problemes d'onoιnastique duns la νersion amιenienne 

· , des « Prog_νmnasmaιa» de'Th&Jn, dans Η.Λ., 101 (1987), p. 669-675. 
· 53 ~fr C. RENoux, Ireniιe de L)'on. Nouνemιx frαg~nts aίmenίens de l'AdνersuJ 

Hamses et de l'Epideixis (ΡΟ 39, fasc. ι, n•t 78)~ Tumhόut, 1978, p. 3), 33, 41, SS. 
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L 'apparat ne note pas les abreviations; celles-ci sont nature11e­
ment resolues dans le texte. Le cas de la terminaison du participe 
en -hwι fait l'objet d'un traitement particulier: si les manuscrits 
notent -ιι pour une f onne qui est aνec certitude un particίpe, le 
texte edite ecrit -huιι sans que l'apparat ne mentionne la variante 
graphique; si les manuscrits emρloient -/;uιι pour une forme qui 
est un infinitif, \e texte edite note -bι et la vaήante est repήse dans 
l'apparat. 

Chaque manuscήt presentant une ponctuation differente, les 
vaήantes de ce type ne sont pas notees dans l'apparat. Toutef οίs, 
lorsque les ponctuations f ortes d'un temoin affectent le sens ou 
temoignent d'une comρrehension du texte par le copίste differente 
de ce qu'elle est en grec, elles sont analysees dans les notes. 

L'apparat cήtique est redίge conformement aux regles en usage 
dans la collection du Corpus Christianorum: pour chaque . Ιieu 
critique, le texte edite est suivi des l~ons variantes, identifiees par 
le sigle du temoίn qui les porte. 

6. Les notes 

Les notes critiques ont pour objet de presenter de maniere 
detaillee et exhaustive le rapport · entre le texte grec - plus . 
precίsement ce qui est connu aujourd'hui de ce que ce texte grec 
pouvait etre - et le texte annenien. Ce sont donc les differerices 
entre les deux textes qui sont «significatiνes», porteuses d'une · 
inf ormation, tantόt sur le degre de comprehension du modele 
grec par le traducteur ou Je copiste arrnenien, tantόt sur l'etat 
textuel du modele grec traduit 54

• 

Le texte grec de reference est celui de l'edition des Benooίctins 
de Saint-Maur, reproduit dans la Patrologίe Grecque de J. Ρ. Mίgne. 
Ce choix repose sur deux cήteres: d'une ρart, il s'agit du seul 
texte grec complet des <ruνres de saint Gregoire de. Nazianze; 
d'autre part, ce texte apparait aussi represent.atif .de la tradition. 
que certaines editions partielles recentes, et en touιcas tres sfu' du. 
point de vue de la critique textuelle, aiήsί que lΆont montre 
plusieurs sondages 55 • Toutef ois, les nόtes. utilisent egalement 

54 Pour une demarche similaire. νoir J. PAJtAMF.LLE et J.-P. ΜΑΗ'έ, .Nouveaux. . 
paralleles grecs aui 'Defιnίtioιis' he.rmetiques armenieMes, dans R.t.Artn,, N.S;; 22 
(1990-1991), p~ Ι 15-134. . . . 

· Β Ρ: ex. sur l'Or. 40, danι Α. DE Ηλμ.έuχ, [,'homilw bapιismale de Gregoir~ de 
Nazίanze. La νerswn syrioqui eι $on apport au te,τte grec, ditns u Mrιseon, 1)5 · 
( 19S2), ρ. 27 et 34. Le text~ (le l!i PG ρarιage aνec ses sιι~seurs de la collecεi<:m 
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l'edition du Dίscours 2 dans la collection Sourcc.'I cliretiennes 
(BERNARDI ed.), particulierement lorsqu'elle differe du texte de 
reference de Ia Patrologie Grecque. 

Les notes indiquent, a la suite du texte grec de reference (PG 
et/ou BERNARDI ed.), le texte porte par la version armenienne; ce 
dernier element est lui-meme donne soit en latin, soit en grec. Le 
recours au latin a lieu Iorsque la divergence entre le grec et 
l'armenien est le fait de la version elle-meme, par erreur de 
traduction, par mecomprehension du texte grec, par erreur de 
copie au cours de la tradition armenienne, etc. Lorsque l'ecart 
entre la version armenienne et le texte grec reι;u permet de 
supposer, sans certitude et a des degres divers, que Je traducteur 
armenien s'est servi d'un modele grec different du texte r~u 
aujourd'hui, il est fait appel a une «reconstruction» grecque du 
passage armenien. Ainsi Ia note 4 ad Or. 2, 4, l. 6 «ίσον έμοi 
κακόν Gr. (412 Α 5): ίσον κακόν Arm.», etc., suppose que la 
traduction armenienne a ete realisee sur un modele grec omettant 
te mot έμοi, omission d'ailleurs commune a un certain nombre de 
temoins grecs. Au contraire, la note 6 ad Or. 2, 1, 1. 12 «ήδύ Gr. 
(408 Β 5): 'suave est' Arm. » indique que la versίon ajoute, pour 
des raisons stylistiques propres a I'armenien, un verbe copule Ia 
οiι il n'y en avait pas en grec. 

Entre ces deux categoήes de cas, ίl y a naturellement une 
gamme infinie de variations et Ie postulat que J'armenien permet 
de porter sur le texte grec n'a pas toujours la meme autorite. Pour 
que l'edition puisse apporter une inf ormation plus complete aux 
hellenistes, il a cependant paru preferable, d'une part, de noter 
toutes les νariantes de la version annenienne par rapport au texte 
grec, et, d'autre part, de recourir a une «reconstruction» grecque 
dans le plus grand nombre de cas, sans qu'il faille en deduire que 
l'editeur pose par la une affinnation sur le modele grec luί-meme. 
Επ effet, certaines des vaήantes presentees dans les notes resultent 
non pas de la tradition textuelle, mais du phenomene de la 
traduction en general et des moyens linguistίques et semantίques 
respectifs des deux langues concernees. De l'art de la traduction 
relevent, a titre d'exemple, la modίfication du nombre 56 et de 

d61 $ourςes chretiennes ιΌriginaHte de mentionner dans l'apparat des leφns que 
viennenι liόuvent confιrmer les νersions orienιales; νοίr a tίtre d'illustration 
l'article cite du R.P. Α. de Halleu", p. 28-34. 
··. s6 ·ιe recours a un pluήel pour traduire ·un singulier grec est frequenι, par 
exemρle. dans les traductions arabes, cfr Η. DAIBER. Λeιίu.\' Arabus, Wίesbaden, 
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l'ordre des mots dans des enumerations a deux ou plusieurs 
termes s 1 • De meme, l'addition en armenien d'un verbe copule (0 
ne suppose pas la presence d'un έστι en grec, mais resulte de la 
tendance armenienne a f avoriser les tournures personnelles (p. ex. 
Or. 2, 1, 1. 12 et η. 6); les participes et propositions participiales 
du grec sont regulierernent traduits par une proρosition relatiνe 
en armenien en raison de la nature et de l'usage differents du 
particίpe en armenien. 

La fidelite de la version arrnenienne par rapport au texte grec 
rend inutile une traduction de l'annenίen en francais; celle--cί 

ferait, en eff et, double emploi aνec des traductions existantes 58 • 

Les notes f ournissent toutefois une traduction latine ou francaise 
des passages dans lesquels la version s'ecarte de son modele. 

7. Les cίtatίons et al/usίons bίblίques 

L'identification des citations et allusions bίbliques, de meme 
que le traitement des sources scripturaίres par Gregoire de 
Nazianze relevent de ι· etude du texte grec de l'auteur 59 • Dans le 
cas d'une version, et specialement d'une versίon oήentale, il 

1980, p. 24 et n. 193-194; autres exemples dans G. Μ. ΒιίοWΝΕ, Ad Artemidorum 
Arabum ΠΙ, dans Le Museon, 105 (1992), p. 180, ad 80. 22-24. 

,, F. RosENTHAL, From Arabic Books and Manuscript.ς Χ//: The Λrabic 

Translatίon ο/ Arremίdorus, dans J.A.O.S., 85 (1965), p. 141. Sur la reconstriJction 
d'un «Vorlage» grec d'une traduction aπnenienne, voir f. SΙEGERT, Philon νοn 
Alexandrien, Ober die Gortesbezeiclιnung «κ·oh/tiitig νerzehrenιks FeueNJ ( De Deo), 
( Wis.5enschafιlίche Unιersuchungen zum Neuen Tesramenr. 46), Tϋbingen, 1988, 
spec. p. 7-10, et Je compte-rendu paru dans Le Museon. 104 (1991), p. 212-213. 
Pour υπ exemple d'utίlisation des donnees de la νersion arabe sur le modele grec. 
νοίr G. Μ. BROWNE, Ad Arιemidorum .4.rabum l·lll, dans Le Museon, 91 (1984). 
p. 207-220; 103 (1990), p. 267-282; !05 (1992). p. 173-186, spec. p. 275-276 pour 
l'inνersion de termes lors de la traduction. · · 

511 Traduction francaise de l'Or. 2 dans θΕR.ΝλRDΙ Cd.: pour d'autres traduc­
tions, voir la bibliographie dans F. TRΙSOGLΙO, Sι.υι Gregorio di Na::ianzo in ιιn 

quarantennio di studi ( 1915-1965), dans Rίνίsια La.va/lίorw, 40 (1973), sp«. ρ. 158-
160. 

59 Releνe des cίtations et allusions bίbliques: Bihlta patrίstica. lndex des 
cttations et allusions bibliques dans Ια lilleroιure paιrωuιue, 5. Βαιί/e de Cesaree, 
Gregoίre de Nazianze, Gregoire de N_vsse, Amphiloqiι.e d'/conium; Paris. 1991. Une. 
premiere approche de l'attitude de Gregoire ιi l'egard des Ecritures; Ρ. GλLLAY, Lo 
Bible dans /Ίzuνre de Gregoίre de NMionze le Theo/ogien. dans.C. ΜοΝ~Τ. dit .. 
Le monde grec ancim et Ια Bible, Paris, 1984, p. 3!3•334. qui s'interes:se au canon · 
des livrc:s bibliques chez Gregoire et aux lectures preferees de cc demier, mais pas a 
l'aspect textuel des citations. Les citatrons bibliques idc:ntiίiees par la Pωro/ogk 
Grecque r~oiνent un traitement partίculier dans Jes concordances grecques: cfr 
TheS(Jurw, 1, p. ΧΙΙ~ΧΙΙΙ. · · ·· 
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importe davantage de savoίr comment les citations et allusions 
ont ete traitees par le traducteur: celui-ci a-t-il traduit le texte 
scήpturaire tel qu'il apparaissait dans son modele grec de Gre­
goire, ou s'est-il servi d'une sorte de vulgate armenienne des ecrits 
bibliques, voire meme d'un etat particulier du texte biblique 
armenien? L'idee communement admise est que, comme l'ecrit G. 
Garitte, dans le monde du Proche-Orient chretien, les traducteurs 
«donnent aux textes bibliques cίtes dans leur modele la forme 
canonisee dans la langue d'arrivee par la version quί leur est 
familiere et que, generalement, ils connaissent par creur» 60 • Plus 
que Jes allusions, ce sont les citations - clairement definies et 
identifiees - qui sont ici a prendre en consideration: elles ont ete 
examinees systematiquement non seulement d'apres le texte edite, 
mais aussi avec les variantes attestees par les manuscrits; ces 
analyses figurent dans les notes au texte critique. 

La conclusion qui s'en degage est double. D'une part, les 
libertes que prend Gregoire de Nazianze avec le texte biblique 
lorsqu'il le cite - en modifiant lΌrdre des mots ou en substituant 
certains tennes, par exemple - se retrouvent dans la version 
armenienne, ce qui implique que l'auteur de la version a traduit 
les citations bibliques a partir du texte du Cappadocien, sans les 
corήger ou les modifier au moyen d'une νulgate annenίenne. 
D'autre part, certains manuscrits armeniens de Gregoire de 
Nazianze presentent, dans les citations bibliques, des varίantes 

qui appuient certains etats du texte biblique armenien, pour 
auιant que celui-ci soit connu. LΌbservation de ce fait, qui 
depasse Ιe probleme de l'edition critique du Gregoίre armenien, 
ouvre des perspectives sur la maniere de lire aujourd'hui les 
cίtations bibliques dans les versίons orientales des Peres grecs. Ce 
phenomene observe dans la version armenienne du Nazίanzene a 
fait l'objet d'une etude particuliere 61• 

Les abreviations des livres bibliques utilisees dans ce volume 
respectenι les directives de la collection Corpus Christίanorum. 

cio GARJTI'lί, .Traduttore, p. 65. 
61 Β. Cοuιιε, Νeν.• TeslamRnt quoιaιίons and textual ι-riticism in Armenian 

patristlc translatίons, danι Τhι! Armenian New Testament, Μ. Ε. SτοΝΕ and 
S. ΑJΟΟλΝ eds. (Universiιy ο/ Pennsylνania Armenian Texts and Studies), 1994 (ιί 

· paraίtre). · 
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8. La ι·oncordance lemmatisee 

Le present volume contient, a la suite des textes, une concor­
dance lemmatisee des Discours 2, 12 eι 9, realisee a l'Uniνersite de 
Leyde dans le cadre de la «Leiden (-Jerusalem) Armenian Data 
Base)) dirίgee par le professeur J. Weitenberg62 et aνec l'aide de 
Madame Andrea de Leeuw van Weenen. Ceux-ci ont deνeloppi: 
un logίciel de reconnaissance automatique du lexique armenien 
ancίen, permettant de regrouper sous un lemme les differentes 
foπnes declinees ou conjuguees en tenant compte des specificites 
de la langue armenienne 63 • Seuls les ίndex du Deuteronome et du 
liνre de Jonas ont fait l'objet d'une publication 6 4; la concordance 
de Gregoire de Nazianze qui est presentee ici constίtue donc la 
plus importante lemmatisation armenienne publiee a ce jour. 

Les pήncipes de base du systeme de lemmatisatίon de la 
«Leίden Armenian Data Base» sont les suίνants: 
- le lemme des noms propres bibliques est celuί de la concor­
dance de la Bible armenίenne publiee a Jerusalem, en 1895 6 S; 

toutes les graphies differentes d'un meme nom etant groupi:es 
sous un lemme unique; 
- les autres noms propres r~oίνent le lemme communement 
admis; 
- pour les autres categories grammaticales, le lemme est celui du 
Ν.Β.Η., sauf dans les cas suivants: 
- p/uralia tantum: sί un singulier exίste, il f ournit le lemme; 
- verbes en -bδ/-~.J: si une forme active est attestee, le lenune .· 
est actif, meme sί les fonnes passίves sont plus frequentes; 

61 L'entreprise a ete ρresenteo par ses deux initiateurs, les professeurs J. Weiten­
berg et Μ. Ε. Stone, dans Literary and Lίngui.(tic Computίιιg, 2 (1987). p. 245-250; 
le bulletin de lίaίson de Ι' Association lnternationale des ~tudes Armeniennes y 
ajoute des mises a jour regulieres. . . 

6 J Sur ce programme, νοίr Andrea οε Lι!Euw VAN WF.ENEN, · Ί1w lemιnoιizuιion 
of the Armenίaiι Deuιeronomy (Reports of the Leidetι Armeιιian Data Bose. l). 
Leίden, 1989. 

64 J. J, S. WειΠΝΒΕRG, Andrea οε Lεειiw VAN WΘ!ΝεΝ, Lemmαti:ed Ιιιιk:ι.: ο/ 
the Armenian Version ο/ Deureronom}' (Sepιuoginι lllld · Cognare Sιιιdίes.. 32), 
Atlanta, Geόrgia, 1990, spec. ρ. Vll-VllI poύr leS princίpes de lemmaιisation; J. J. 
S. WειτεΝΒΕRG, Pαra//el Afίgned Τe:ι:ι and Bilingual Cortcordιmce ο/ ιhί Armenian 
ond Greek Versioιιs ο/ the Book ο/ Jonαh (Duιch Studies bι Armemaιι l.Αιιgιωgt and. 
Literαture, 1).. Amstcrdam and Atlanta, GA, 1991. Volr aussi le complt rend1J du 
premier ouνrage dans Le Museon, 106 (1993), p. 396-398~ · 

6
$ lιιιι\ιιιpιιιιψιιιp l.(ι\ι ι-. ~nr ~uιιίι~uιrίιιiιιιιg, •1/ιι•111••fιpιιι/JfιLfι "'·. IJ.υsa1>utτu.- · .. 

SflN'bUt (Carιcordance de / aιιcιnι eι dιι. nouνem.ι testuments, ed, Τ'. AsruACATU~ · 
ΙιεΑΝ), Jerusaiem, 1895-. . · 
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- les elements prefixes et suffixes ne sont pas traites: ίl η Ύ a donc 
pas de Jemmes pour l'article/demonstratif -u, -,1, -fι, ni pour la 
nota accusativi ιι_-, mais il y a un lemme ψ preposition ainsi que ψ 
nota accusatίvi lorsqu'elle est suivie d'un genitif; 
- les locutions prepositiνes sont traitees comme un lemme 
unιque; 

- les participes, meme substantives (p. ex. wnw.phwι (( l'apόtre)>) 
apparaissent sous le Jemme du verbe; 
- les adjectifs, derives d'un theme verbal, en -,jr, -(b)ιn9, -πιι 
~oivent un lemme propre. 
- certains lemmes sont subdivises en deux ou trois categoήes 
grammaticales differentes: ωπ (adj., conj.), wnw2fιfι (adj., subst.), 
wpuιw,pnJ (adv., prepos.), pwqδwuιwuιfι~ (adj., adv.), ιι_- (nota accu­

sativi, prepos.), ιι/r (conj., pron. interrog.), efιψιlδ (adv., prepos.), 
Jιιp {pron. poss., pron. reflechi), ~uιδ (conj., subst., verbe), f.wfιιιJηiA 

(subst., prepos. ), δJι ( adv ., numeral), δfιfιl/;ι ( adv., conj. ), 1wfι'1/ιιfwfι 
(adv., prepos.), n~ (adv., pron. interrog.), ιfιnJuwpffι (adv., subst.). 
En application de ces regles, la concordance a traite 15.650 mots, 
representant un total de 2.261 lemmes differents. 

Pour chaque lemme, suivi de son identification morphologique, 
Ja concordance indique toutes les fonnes declinees ou conjυguees 
attestees dans le texte, classees alphabetiquement et suivies de la 
reference complete: le numero du discours en chiff res romains 
suivi, en chίffres arabes, du chapitre et de la ligne dans le 
chapitre; p. ex. ΙΙ, 112, 5 = Or. 2, 112, l. 5. · 

La polysemίe de la morphologie annenienne est une caracteris­
tique de cette Iangue: une meme foπne declinee peut correspondre 
a plusieurs cas, voire a plusίeιirs nombres (p. ex. pour le substan­
tίf azg [uιιι9]: azgi = loc. sg., gen. sg., dat. sg.; azgs = nom. sg. + 
arι, acc. sg. + art., acc. pl., loc. pl.). Bien souvent, en l'absence 
d'autres marques linguistiques, c'est le contexte - donc en defini­
tiνe l'interpretation du lecteur ou du lernmatiseur - qui opere un 
choix, parfoίs reducteur. C'est pourquoi Ιa lernmatisation pre­
sentee ίcί, qui a une visee plus lexicale que grammaticale, ne 
distingue pas les formes homographes derivees d'un. meme . 
lemme66 • 

. . . . . . . . . . . . 
66 Une concordance lemmatisee bilίngue grecque-armenienne est actuellement 

en ptiparation, utilίsant a ιa fois \'i,ndex armenίen prepare a L<;yde et la concor- . 
. dance grecque du T/ιLsauιus 1-11. 
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Ill. LA TRADUCΠON λRΜΕΝΙΕΝΝΕ 

L 'etude approfondie de la version armenienne de Gregoire en 
ιant que traduction litteraire ne constitue pas l'objet du present 
volume; des analyses partielles y ont deja ete consacrees 67 et la 
synthese doit attendre le terme du programme d'edition. Les 
traductions hellenophiles et, plus recemment, pre-hellenophiles 
ont suscite de nombreuses publications, toutes centrees, d'une 
part, sur les aspects Jexicaux et syntaxiques et, d'autre part, sur 
Jes relations existant entre ces traductions et leur modele grec et 
sur la maniere d'exploiter les informations de la νersion arme­
nienne relatives a l'histoire du texte grec 68 • Elles ont montre que 
la comparaison du modele et de sa traduction doit tenir compte 
du genie propre de chaque langue: une version armenίenne, meme 
hellenophile, n'est jamais une reproduction trait pour trait du 
texte grec, car la preservation du sens en armenien rend necessai­
res certains ecarts avec le modele. Une lecture attentive des textes 
peπnet cependant de deceler une intervention litteraire du traduc­
teur armenien, qui prίvilegie certaines formes et figures autrement 
que l'auteur grec traduit. 

Gregoire de Nazianze recourt f requemment aux parallelismes 
au moyen d'une succession de parίsa symetriques, dans la maniere 
propre au style asianique. La constructίon donne tieu a diνerses 
figures de mots - iteratio, epanalepse, anaphore, congeries, 
σuναθροισμός - relevant de la categoήe de la σuνωνuμία69 • La 
traduction annenienne, au contraire, evite cette dern.iere categoήe · 
et cultiνe la νariatio la ou Gregoire avait procede par parallelisme 

67 LAFONTAINE-COULJE, Version αrmenienne, spec. p. 114-137; Α. SιιtΙΝΙλΝ, 
Contrίbuti allo studίo de/Ja versione armena dtll'orazione 7 di GregQrίo di Ναzίι:iιι:ο, 
dans Sιudi e Ricerche sul/'Orienιe Cristiano, 11 (1988), p. 179-190;. ΕλD .• La 
traduzione armena dei composti νerbali greci nel/Όrazione · 7 di Greg0rio di · 
Nazionzo, dans Le Mweon, 106 (1993), p. 89-95. · · · 

68 Voir, p. ex., S. Ρ. Cowε, ΤΜ Two Λrmenioιt Versions of 'Chronίc/es·. T/ιeir 
Orίgin and Translation Teclιnique, dans R.E.Λrm.; N.S., 22 (1990-1991). p. 53~96;, 
ID., Tlιe Armenian Version of Daniel (Unii't'rsiιy όf Pennsy/νaniιl ιfrltl('nίan iexιs · 
and Sιudies, 9), Atlanta. 1992. p. 357·387; Ε. F. RJrona. Limίιations ο/ A.,-nu;nιan · 
in Representing Greek, dans. θ, Μ. ΜΒΤΖΟβι, Τ/ιe &lrlJ•. Versions of t/ιf , Ne1t·· ·· 
Testament. T/ιeir Orίgin, Tranmιίssion. αιιιJ Limiιaιions, Oxford, 1977. p. 171~Ι8ι ·• 

. 69 ces proάdes et particuliereιnent . les enumer.ιtions όnt ete etudies dθns . 
Couιm. Richesses. p. · 153-170, .· ού sont · donnees les · re/erences aux traίttg · de ·• 
rhetoriques anciens et aux manuels contemporaiπ~. · · 
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et repetition. Quelques exemples permettent d'illustrer cette dίffe­
rence de style: 
- Or. 2, 24-25, contient une succession de neuf διά τούτο, tra­
duίts en armenien par trois expressions differentes et encheve­
trees: uι1unr/ι+ uι'luιιιwι ( Or. 2. 24, 1. 1 = 433 Α 1 Ο), ι/_uιιι'ίι uι1""1'/ι4 
(1. 5 = 433 Α 14), uι1unpp4 UΙ'fuιψuι (l. 5 = 433 Β l ), ι/_wu'ίι uι1unpJι4 
(1. 8 = 433 Β 5), uι1unp/ι4 uι'luι'Ιuιι (1. 11 = 433 Β 9), JUΙfJ.W'fU 
uι1unp/r4 (1. 12 = 433 Β 12). uι1unpJι4 uιquιιιuιι (Or. 2, 25, 1. 1 = 433 
C 1 ), ι/_uιufι uι1unpp4 (1. 2 = 433 C 2), JUΙ'fUl'fU uι1unpf4 (1. 5 = 433 
C6). 
- Or. 2, .31, est structure en quatre kό/α antithetiques, traduits en 
armenien au moyen de pronoms differents: 

τούς μέν ... τούς δέ (440 Α 11): qπδuιfιu ... hι quι1ιu (1. 1); 
τούς μέν ... τούς δέ (440 Α 13-14): q4luu ... hι quι1ιu (l. 3); 
τούς μέν ... τούς δέ (440 Α 14-15): qnδuιfιu ... Αι q4fuu (l. 4); 
οι μέν ... ο{ δέ (440 Β 1-3): nιluιfι.p ... hι 4lu.p (l. 5-6). 

- En Or. 2, 24 (433 Β 1), la preposition όπέρ, quί ίntervient deux 
f ois dans Ja meme phrase, est traduite par deux prepositions 
differenteS en armenien: JW'/_Ul'/U et φnJuuιfιuι4; de JΠeffie p0Uf Κατά 
en Or. 2, 25 (433 C 2 et 3, et 433 C 6 et 7), traduit par efι'l'llδ et 
f.uι4ιunuι4. 
- En Or. 2, 35, une successίon de cinq περί, est rendue en 
armenίen au moyen de deux prepositions differentes et alternees: 
1ιuιι.ιuqιι (Or. 2, 35, l. 9 = 444 Α 9), ι[uιufι (l. 9 = 444 Α 10 sem.), 
1ιu'Ι.ιιιιιu (1. 10 = 444 Α 10 bis), ι[ιuufι (l. 10 = 444 Α 10 ter), 
JΙU'J.Ull/" (1. 11 = 444 Α 11); de meme en Or. 2, 36, troίs περί sont 
traduits JUΙ'f.Wfll (l. 4 = 444 Β 5), ι/_wufι (l. 4 = 444 Β 6 sem.) et 

1uιιι.uιιιu (l. 5 = 444 Β 6 bis). 
Le traίtement de la figura etymologica est un cas partίculier de 

cette opposition stylistique entre le rnodele grec et sa traduction 
armenienne: une paronomase etymologίque en grec sera rendue 
en armenίen par des termes deήves de racines differentes, p. ex. 
Or. 2, 34: γνωστrος γνωσομένφ (441 C 7), traduit par qJιιnnιfJbuιιlp 
όmfιuιlf (1. 10). 11 faut en rapprocher le cas de Or. 2, 79 (485 Β 15), 
οιi les deux termes grecs πύλας et θύρας sont distingues par le 
recours aux deux pluriels de 'lnιnfι, respectivement 'lpnιfιu et ιpιιpu 
(1. 11-12). lci, le manuscrίt de Mxίt•ar Ayrivanec'i a prefere 
repeter le seul 'll'nιfιu, sous J'infiuence sans doute du texte arme­
nien de Ps. 117~ 19; c'est donc la connaissance des habίtudes 
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stylistiques du traducteur armenien, venant appuyer l'accord des 
temoins, qui permet de choisir la bonne l~on 70 • 

La recherche de la νariatίo en aπnenien est parf ois a la source 
de reelles ίngeniosites de traductίon, partίculierement dans le cas 
d'expressions ellίptίques en grec, ρ. ex.: 
- Or. 2, 102: τό άντιποθούντrον αίσθάνεσθαι (501 C 10-11), 
traduit par une tournure paraphrastique en armenίen, 'l.Alif' wn Jιu 
'Ι_tufιλnιφι 'l_l/WL (1. 5); 
- Or. 2, 106: έζηλοτύπει τής προφητείας το dξιόπιστον (505 Β 1-
2), traduit par fιwfuwfιawιnp δwp'lwf'fnιfiJbwfι wprJwfιwι.np (wιwwn1fι 
ι}rfιlp (1. 1 Ο). 
Maίs cette νariatίo que serήble rechercher le traducteur est 

egalement liee a l'evolution lexicale de l'armenien: la version des 
Dίscours de Gregoire appartient a υπ moment de l'evolution du 
vocabulaire armenien anterieur a la fixation systematique d'equi­
valences lexicales entre le grec et l'armenien - ce qui deviendra 
l'une des caracteristίques des traductions hellenophίJes - et ou 
les termίnologies particulieres ne sont pas encore eJaborees. Un 
exemple relatif aux vocables theologiques et philosophίques per­
met de l'ίllustrer. Les tennes grecs κράμα, κράσις et μίξις sont 
traduits ίndίfferemment par les termes armenίens fuwnfιnιιlfι, 
fuwnfιnιwδ, voίre fuwnfιnι.fdJιι.fι, et cela meme dans un discours a 
contenu theologique plus marque que dans les Discours 2, 12 ou 9: 
- Or. 38, lI (321 C 11): κράμα > Juwnfιnιιffι; 

- Or. 38, 11 (321 C 12): μίξις > fuwnfιnιwlJ; 
- Or. 38, 13 (325 C 1): μίξις > fuwnfιnιδfι; 

- Or. 38, 13 (325 C 2): κράσις > fuwnfιnιιuδ; 
νοίr aussi 
- Or. 38, 10 (321 Β 3): σύγκριμα > p ιlJιwuJιfι fuwnfιnι.dfι (aliquί 
codices: fuwnfιnι.fd/ιι.fι); 
- Or. 38, 13 (325 Β 9): μίγνυται > JuwnfιJι; 

- Or. 39, 13 (349 Α 9): τd aμικτα μίγνυνται > 'l.wfιfuwnfι!ι}rufι 

fuwnfι/ 71
• 

1° Cfr infra ad /oc., p. 76 et n. 5. Pour un exemple, rare, defιgura tιymologica 
dans la νersίon annenienne de Gregoire de Nazianze, νoir Or. 39, 13 (349 Α 9): tά 
δμιιcτα μ!γνυνται, traduit t•fι/uwnfιlηjιιιfι /uιιιιιfιf. Sur les figures de sty/e dans les 
νersions oήentales de textes grecs, νoir aussi GA.RJT're, Traduttore, p. 66-69. · 

'i Cfr infra ad Or. 2, 23, /. 4 (p. 25 n. 3). · 
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IV. LΆcοιουτΗrε οεs Dιsc,·oURs 2, 12 ετ 9 

La successίon des Dίscours 2, 12 et 9 au debut de la collection 
Victus sum en armenien constitue une inf ormation sur l'acolou­
thie du modele grec, qui, en retour, permet d'eclairer la composi­
tίon des manuscrits armeniens complets des Dίscours de Gregoire 
de Nazίanze. 

1. L 'acolourhίe generale du manuscrit Ν 

L 'identίfication des textes et le retablissement de lΌrdre des 
feuillets revelent que le manuscrit contenait a l'oήgine les collec­
tions Ad quos (reste la fin de l'Or. 22), Vίcrus sum (restent les 
textes complets ou partiels des Or. 2, 12, 9, 21, 18 et 43), Ad 
naι•ίgarίonem (complete, sauf la fin de l'Or. 26 et manque l'Or. 
36). Les termes du colophon permettent de penser que la collec­
tion Christus natus esr figurait egalement dans le codex 7 2 • Les 
titres des pieces sont accompagnes des numeros suivants, en 
lettres armenίennes inscrites dans les marges: 

- Collection Victus sum: 
Or. 2: sans indicatίon, f. sr; 
Or. 12, acephale; 
Or. 9: marge rognee, seule l'ίndίcatίon de la dizaine (1) reste 
lisίble, f. 38r; 
Or. 21: marge rognee, seule l'indίcation de la dίzaine ( 1) reste 
lίsible, f. 3Sr; 
Or. 7 et Or. 8 manquent; 
Or. 18, acephale; 
Or. 43, acephale. · 

- · Collectίon Ad naνίgationem: 
Or. 34 = n° 21, f. 72v; 
· ιrι Meletium, sans ίndίcation (rognee?), f. 76r; 
Or. 42 = n° 23, f. 80r; 
Or. 1 1 = Π0 24, f. 84r; 

. Or. 3 ~ η• 25, f. 86ν; . 
Or. 25 = n° 26. f. 88r; 
Qr. 19 = n• 27, f. 94ν; 

'a Cfr supra π. 32. 
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Or. 4 = Π0 28, f. 99ν; 
Or. 5 = notatίon margίnale rognee, seule l'ίndicatίon de la 
dίzaίne (2) reste lίsible, ίΙ faut restituer «29», f. l27r; 
Or. 26 = η• 30, f. l 38r; 
Or. 36 manque. 

Le manuscrit de Nor-Djoulfa presentait donc a l'oήgine un 
corpus complet des αuvres de Gregoίre de Nazianze en armenien, 
contenant les quatre collectίons dans l'ordre suivant: Chrisω.s 

natus est, Vίctus sum, Λd naνίgatίonem et Λd quos, soit: Or. 38, 39, 
40, l, 45, 44, 41, In Eccles., Or. 16, 14, 24, 15, 2, 12, 9, 21, 7, 8, 
18, 43, 34, ln Meletium, Or. 42, 11, 3, 25, 19, 4, 5, 26, 36, 27, 20, 
29, De Deίtate Filii, Or. 30, 31, 28, 33, Epist. 101, 102, Or. 17, 32, 
6, 23, 22. Si d'autres manuscrits conservent les quatre collections, 
le codex de Nor-Djoulfa est le seul connu a donner aux pieces une 
numerotation continue. 11 faut en τapprocher le manuscrίt Jerusa­
lem, Saίnt-Jacques, 3678, copie a Etchmiadzin (?), en 1635, et 
contenant la collection Λd quos: le premier texte de cette serie, 
l'Or. 27, porte le numero 33. Le manuscήt etaίt donc bien 
compose, a IΌrigine, des quatre collections, peut-eιre separees en 
deux volumes 7 3 • 

2. L 'aco/outhie par col/ection des autres temoins 

D'apres les quelques indications conservees, le temoi11 Jacuneux 
Ε nun1erote les homelies par coUectίon. 

- Collection Victus sum: 
Or. 2, Or. 12 eι debut de l'Or. 9 manquent; 
Or. 21, indication marginale rendue illίsible par une restauration 
ulιeήeure; 

Or. 7 = η· 5, lettre armenienne dans un decor floral margina1. f. 
f 2r~ · .· . . ·. . .· 
Or. 8 = η• 6, lettre armenienne dans un decor floral marginal, f; 
25•; 
Or. 18 = n° 7, lettre annenienne en marge. f. 36•; 

. . 

73 La descriptίon du nianuscήι est jJarue apres le. repenoi~e annCnien. dι­
Gregoίre de Nazianze: BOGHARIAN; Catalogue. ΧΙ, ρ. 101-103; pour un examen 
detaίlle, νοίr Β. COULιE, · Supp/;me111 όu repert()ire de.~ numu.5<'riι.~ aι,,ιenίen,~ ιk 
Gregoir.e άι> Nόzianze, dans Le Museon. 101 (1994). a paraltre, · . 
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Or. 43 = n° 8, Jettre armenienne dans un decor tloral marginal, f. 
59r. 

- Collection Λd navίgatίonem: 
Or. 34, sans indication, f. 1Ο1 '; 
In Meletίum = n° 2, lettre armenienne dans un decor floral 
marginal, f. 107 "; 
Or. 42 = η 0 3, lettre armenienne dans un decor tloral marginal, f. 
J 14'; 
Or. 11 = n° 4, lettre armenienne dans un decor floral margίnal, f. 
ι 2 ι '; 
Or. 3 = η· 5, lettre annenienne dans un decor floral marginal, f. 
125"; 
Or. 25, Or. 19, Or. 4 et Or. 5 sans indication; 
Or. 26 et Or. 36 manquent. 

De meme Ie manuscήt J: 

- Collection Vίctus sum: 
Or. 2, sans indication, f. 1 '; 
Or. 12 = n° 2, lettre annenienne dans la marge, f. 42"; 
Or. 9 = n° 3, lettre annenienne dans Ia marge, f. 45"; 
Or. 21 = η

0 4, lettre armenienne dans la marge, f. 48"; 
Or. 7 = η0 5, lettre armenienne dans la marge, f. 68"; 
Or. 8 = n° 6, Jettre annenienne dans Ja marge, f. 82"; 
Or. 18 = n° 7, lettre armenienne dans la marge, f. 94"; 
Or. 43 = η

0 8, lettre annenienne dans la marge, f. 120". 

- Collectίon Ad navίgatίonem, precedee d'un pinax des onze 
pieces, numerotees de 1 (ιu) a J Ι (dw): 
Or. 34 = sans indication, f. 171 '; 
ln Meletίum = n° 2, lettre annenienne dans la marge, f. 177r; 
Or. 42. = n° 3, lettre armenienne dans la marge, f. J 83'; 
Or. 1 J = n° 4, lettre armenienne dans la marge, f. 189"; 
Or. 3 = n° 5, lettre armenienne dans Ιa marge, f. 203"; 
Or. 25 = n° 6, lettre armenίenne dans ta marge, f. 206"; 
Or. 19 =. n° 7~ lettre armenienne dans la marge, f. 219'; 
Or. 4 = n" 8, Jettre armenienne dans la marge, f. 228'; 
Or. 5.::;: n° 9, lettre annenienne dans la marge, f. 287"; 
Or. • 26 ;.,; . n° 1 Ο,· lettre annenienne dans la marge, f. 314 "; 
Or. ,36 = n° J 1, lettre anrtenίenne dans Ιa marge, f. 328r~ 
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Le manuscrίt Μ de Mxίt•ar Ayήvanec'i presente les memes 
caracteήstiques, detaillees ici seulement pour la collectίon Victus 
suιn. 

- Col\ection Chrίstus natus est (titre courant au bas de chaque 
page: Uδwp&: .puMJι: [ = Uuurnιwδwpwfι: .PpJιuwnu ί}fιhιuι ιJιfιJι]). 

- Collection Vίctus sum (titre courant au bas de chaque page: 
Uδiupfι: jlj}Jh9w1: [ = Uuιnnuuδwpuιfι: θuιq/Jh9uι1]): 
Or. 2 = n° Ι, lettre armenίenne avec decor floral en marge, f. 
763•; 
Or. 12 = n° 2, lettre armenienne avec decor floral en marge, f. 
773v; 
Or. 9 = indication effacee?, f. 774•; 
Or. 21 = η 0 4, lettre armenienne avec decor tloral en marge, f. 
775v; 
Or. 7 - n• 5, lettre armenienne avec decor floral en marge, f. 
780v; 
Or. 8 - n• 6, lettre armenienne avec decor floral en marge, f. 
783V· 

' 
Or. 18 - Π0 7, lettre armenienne avec decor floraJ en marge, f. 
786V· 

' 
Or. 43 - η0 8, lettre armenienne avec decor floral en marge, f. 
792v. 

- Collection Ad quos (titre courant au bas de chaque page: 
U.δwpfι: lJ.p npu: [ = U.uurnιuιδuιpwfι: lJ.ιr npu]). 

- Collection Ad navίgatίonem. 

3. L 'acolouthie arminίenne et ses sources grecques 

La collection Victus sum armenienne rassemble trois discours 
apologetiques (Or. 2, 12, 9) et cinq panegyriques (Or. 21, 7, 8, 18, . 
43). 11 s'agit bίen · ta d'un groupement thematique et non 1itur­
gique. En grec, en etTet; seul dans cette serie le panegyrique de 
saint Basile (Or. 43) fait J'objet d'une lecture a date fixe, au 1 •r 
janνier, ιes autres textes appartenant a la collectioυ. des dίscours 
non-lus[-a-date·fixe]. ι·acolouthie des panegyriques eri armenίen 
ne correspond a la succession des ϊetes concernees (Athanase 
d'Alexandrie, Cesaire, Gorgonie, Gregoίre IΆncien, Ba,sile de 
Cesaree) nί en grec, ni en aτmenien. 
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Si une etude definitive de la tradition manuscrite grecque des 
dίscours de Gregoire de Nazianze reste a faίre 74, la dίstinctίon, 
par Th. Sinko, des deux famίlles appelees Ν et Μ, selon que les 
manuscrits presentent un corpus de 52 (grec ΝΒ) ou 47 (grec ΜΖ) 
pieces, re~oit actuellement une confirmatίon avec les travaux 
menes sur les versίons orientales, rnerne sί ces dernίeres temoί­
gnent aussί de contaminatίons tres ancίennes, avant J'an 500, 
entre les textes des deux f amίlles. L 'un des criteres qui f onde la 
distinction des familles Ν et Μ est celuί des acolouthίes, c'est-a­
dire de l'ordre dans lequel les discours se suivent dans les diffe­
rents manuscήts. Th. Sinko a observe que les temoins de la 
famille Ν commencent par l'acolouthie Or. 1, 2, 3, 7, 8, 6. 23, 9, 
10, t 1, 12 etc., tandis que ceux de la famίlle Μ portent soit Or. 2, 
12, 9, 10, 11, 3 etc., soit Or. 2, 12, 10, 3, 9, 11 etc 75 • Au 
classement plutot chronologique de la famille Ν, l'armenien a 
prefere, comme Μ, un classement thematique: les Dίscours 2, 12, 
9, 10, 11 et 3 traitent de circonstances ou de preoccupatίons 
personnelles de l'auteur; en outre, une parente particuliere existe 
entre les Dίscours 2, 12, 9 et 10, qui constituent tous des justifica­
tions f ournies par Gregoire sur son comρortement a diverses 
occasίons de son existence. Les titres donnes par les manuscrits a 
ces quatre pieces en temoignent: 
- Or. 2: 'Απολογητικός τής εiς (τόν) Πόντον φυγής ~νεκ:εν καi 
αύθις έπανόδου έκείθεν μετά τfιν τού πρεσβυτέρου χειροτο­
νίαν 76; 

- Or. 12: Είς τόν πατέρα έαυτο\3 ήνίκ' έπέτρεψεν αΟτόν φρον­
τίζειν τής Ναζιανζοϋ έκκλησίας, ou encore Είς έαυτόν καi τόν 
γέροντα/πατέρα 7 7

; 

- Or. 9: Άπολογητικός εiς τόν έαυτο\3 πατέρα Γρηγόριον 

~4 Mademoiselle Veronique Somers a entrepris cette etude, en se consacrant 
. d'abord a l'histoire des familles, collections et aco\outhies de dίscours, sur base des 
pJus anciens tί:moins grecs et des renseignements fournis par les versίons orίentales 
les plus ancίennes. annenienne et syήaques. 

· 75 SΙΝΚΟ, De traditione, l, p. 87-88 eι 146•147. Des exemples de ces acolouthίes, · 
ιnaί~ι a\JSsi d'autres seήes qui refietent la complexite de l'hίstoίre textuelle du 
Nazianzene, peuvent etre trouνes dans les repertoίres specialises: MoSSλY' Reperιo­
rium, 1, 11 et ΙΙΙ. · · · . . · . · · 

'·
6 PG 35, col. 408 Α 2-4; Bl!RNARDI ed., p. 84 et ο. 1; S1Νκο, De traditione, J; 

p. 120-121. . . . . . . 
. ,., p(; 35, col. 844 Α 1•2; SΙΝΚΟ, De traditione, ι; p. 132. 
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συμπαρόντος αύτφ Βασιλείου ήνίκα έπίσκοπος έχειροτονήθη 

Σασίμων78 ; 

- Or. 1 Ο: Είς έαυτόν καί εiς τόν πατέρα καί Βασίλειον τόν 
μέγαν μετά τitν έπάνοδον έκ φυγf\ς ou encore 'Απολογητικός εiς 
τοuς αύτούς ( = είς τον πατέρα καί Βασίλειον) ... 79 

Le debut de la collection armenienne Victus sum reproduίt 
l'ordre grec de la famille Μ: Or. 2, 12, 9. Les titres armeniens sont 
ίnspires par les titres grecs et montrent que les trois dίscours ont 
ete groupes d'apres leur genre Jitteraίre, celui de l'apologie: 
- Or. 2: ... ιιιwιnwupιwfιp JWψuιιu " aιauw11pnL{iJfrιu wfιζwιwfιnιf/hιufι 
hι ζpwdwphιn1, apologίa de inoboedίentia ίn con.fecratίone et de 
retractatίone 80 ; 

- Or. 12: ... ''llHUIWU/uwύfι Jhur aιnfιw'll'nιpbwfι Jιιpn1 Jhpfrgnι{Jfrιiι, 
apologίa post consecrationem eίus ίn sacerdotium 81; 

- Or. 9: ... "lwιnwufuwufι J"pdwδ h"lfιu~nuιnu J.f.nfiuιιιph9wι, apologίa 
cum ordίnatus-est epί:;copus 82 • 

La presence dans le modele grec a traduire du titre 'Απολογητι· 
κός pour le Discours 10 pourrait expliquer sa disparition en 
armenien, qui refleterait donc une acolouthie grecque de type Μ, 
Or. 2, 12, 9, 10, attestee aussi par des manuscrits grecs anciens 83 . 

Toutefois, ίl est possible egalement que le traducteur armenien ait 
opere lui-meme le regroupement thematique des discours apolo­
getiques, meme si son modele grec les presentait dans un ordre 
different. Εη outre, la formulation des titres armeniens montre 
que les titres grecs, s'ils ne peuvent etre attribues a Gregoire lui· 
meme, sont anterieurs au prime debut du v1e s., date de la 
traduction armenienne. 

"' "' * 
L'edition de la version armenienne des reuvres de Gregoίre de 

Nazianze s'inscrit dans le cadre du programrne internatίonal 

78 PG 35, col. 820 Α 1-3; StNKO, lk ιradititJne, 1, p. 126-127et 131~132. 
7

1> PG 35, col. 828 Α 1-3; SιΝΚΟ. De tradίtiόne, Ι, p. 129-132. 
8° Cfr in/ra ad Or. 2. tίι .. p. 1. 
81 Cfr in/ro ad Or. 12, tίι., p. 107. 
82 Cfr in./ra ud Or. 9, tit,, p. 117. . 
8~ MOSSA.Y, Repertoriuιιr, 1. p. 79 (Paris~ gr. 984 {s. χ:ιv}). 99 (Paris. Coi.rd. gr. 5i 

(s. χ-χι]), 109 .(Ραrί$. supp/. g1'. 215 fs, χ)); 11, p. · 50 (LonJ. .• · Β. L., Αι;Ιd. 1823·! · 
(a. 972)), 136 ( V~nd. suppl. gr. 56 {s. χ]); ΗΙ, p. 219 (Mosq .. S.νnod. Gr. 139 (s. ~χ}}. 
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«Editίo critica maior des reuvres de saίnt Gregoire de Nazianze. 
Texte grec et νersions orientales>>, patronne par la Gδrresgesell­
schaft zur Pflege der Wissenschaft. et mene conjointement par les 
equipes du professeur Μ. Sicherl, a l'Universiιe de Mίinster en 
Westphalie pour le texte des Poernes, et du professeur J. Mossay, 
a l'Universite catholique de Louvain a Louvain-la-Neuve pour les 
textes des Discours et des commentaires. C'est sous l'impulsion de 
ces deux directeurs que le projet a pris l'extension qu'il connait 
aujourd'hui et c'est a leur dynamisme que des publicatίons 
comme celle-ci doiνent de νοίr le jour. Qu'ils en soient remercies, 
ainsi que les institutίons qu'ils representent. 

La versίon annenienne de Gregoire de Nazianze a fait l'objet 
des premieres investigations du professeur G. Lafontaine, qui a 
dresse l'heuristique des temoins conserves, situe la traduction 
dans le cadre general de l'histoire religieuse et culturelle de 
l'Arrnenie et surtout degage les caracteristiques linguistiques de la 
νersion en vue de sa datation. C'est au professeur G. Lafontaine 
que revient le merite d'avoίr identifie la nature particuliere de la 
traduction armenienne du Nazianzene, entre langue classique et 
production hellenophile, et d'avoίr propose pour ce genre de 
textes le qualificatif de pre-hellenophile 84• Un autre titre de 
reconnaissance est d'avoir voulu et su associer a ses recherches 
l'un de ses eleves, qui espere se montrer dίgne de son predecesseur 
et qui lui adresse ici l'expression de sa νiνe gratitude. 

Pour mener a bien la presente editίon, l'auteur a beneficie de 
l'aide du Fonds national de la Recherche scientifique de Belgique 
eι du Fonds de Developpement scientifique de l'Unίversite catho­
lique de Louvain. 11 a egalement eu la chance de pouvoir consulter 
les manuscrits et de disposer de mίcrofilms, grace a l'interventίon 
de la Fondation Calouste Gulbenkian et aux responsabJes des 
biblίotheques de manuscrits armeniens, a Erevan (Matenadaran 
Mesrop Mastoc'), Jerusalem (Patriarcat armenien au Monastere 
Saint-Jacques), Venise (Bibliotheque des Mechitharistes) et Vienne 

. (Bibliotheque des Mechitharistes). Que toutes ces institutions 

84 Voir p. ex. \e compte rendu de LAFONTAΙNE-COULJE, Version armenienne, par 
J.-P. Mabe dans R.έ.Λrm., N.S., 18 (1984), p. 626: (< ••• le present ιravail nous 
decouvre en etl'et un type nouνeau de traductions armeniCnnes, quί tienί a la fois 
de ce\les de l'age dΌr et de celles de l'~le hellenίsante du νι• s. C'est Ιe meήte 

... incontestable de G(uy) L(afontaine) et de B.C. d'aνoir isole les prίncipes propres a 
ce type nouveau». 
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soίent ίcί remerciees pour leur indispensable concours. Mademoi­
se!le Anna Sirinian, engagee dans l'entreprise de l'edίtion arme­
nienne pour Jes Discours 4 et 7, a revu et enrichi l'introduction de 
ce volume. Le professeur J. Weitenberg et sa collaboratrice, 
Madame Andrea de Leeuw van Weenen, ont accepte que les 
textes edites puissent beneficier de leur programme de lemmatisa­
tion et ils en ont assure toutes les operations techniques. 
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!.w1ιptfι J.hιιwιι/'f'&Lpnιfι (Ch. ADJEMIAN, Grand catalogue des manuscrίts 
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C.S.C.O. = Corpus Scriptorum Christίanorum Orientalium. 
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GΑRΙΠΕ, Tradutιore = G. GARITTE, Traduttore traditore di se stesso; · 
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Nouveau dictionnaire de Ια /angue armenknne), 2 νοl., Venise, 1836-1837. 

PG = . Patrologίae cursus completus... Series Graeca ... , accurante et 
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STEPHANUS, Thesaurus == Η. ΕsτιΕΝΝΕ, Thesaurus Graecae /ίnguae, 3e ed. 

de C. 8. HASE, G. DΙNDORF et L. DINOORF, Paris, 1831-1865, anastat. 
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ZoHRAP = U.uurnιuιδuιlnιίιl άuιιnliuιfι {/ιfι bι ίιnp +uruι+uιpuιfιuιlj···· 1uιwuι­
uruιu~pnιpLfιt β. CίιoιrU.l\\bU.\. (Lίνre saint de f'ancίen et du nouveau 
testaments, οο. Υ. ΖόΗRΑΡΕΑΝ), 4 vol., Venise, 1805. 

Le texte grec des reuvres de Gregoire de Nazianze est cite d'apres les 
editions utilisees dans les deux νolumes du Thesaurus, 1-11: . 

Or.: PG 35 et 36. 
Epist.: Gregor νοn Nazianz, Briefe, herausgegeben νοn Ρ. GALLλY (Die 

Grίechίschen Chrίstlichen Schriftste/ler der ersten Jahrhunderte), Berlin, 
1969. 

Epίft. Ι Ο 1, 102 et 202: Gregoire de Nazίanze. Lettres theo/ogίques, intro­
duction, texte cήtique, ιraduction et notes par Ρ. GλLLAY, aνec la 
collaboratίon de Μ. JouRJON (Sources chreιienMs, 208), Paris, 1974. 

BERNλl!.DI ed.: νοίr supra. 



a. 
a.c. 
add. 
Arm. 
ca 
cod./codd. 
des. 
eras. 
f./ff. 
Gr. 
inc. 
iter. 
ιϊtt. 

man. rec. 
mutil. 
om. 
p./pp. 
p.c. 
restaur. 
s. 
s.I. 
sup.l. 
vac. 

ABREVIA TIONS 1 

anno/annis 
ante coπectionem 
addidit 
Armeniace 
circa 
codex/codices 
desinit 
erasus 
fοιϊο(s), feuHlet(s) 
Graece 
incipit 
iteravit 
litteralement 
manus recentior/manu recentiore 
mutilatus 
omίsit 

page(s) 
post correctionem 
restauratus 
saeculo/saeculis 
sub linea 
supra ιineam 
vacat 

1 Les abreνiation11 sont co~formes aux «DirectίνC$ pour la pubJ~tion de textes» 
de Ιa collection Corpus Chr/$/ianorum. · · 



ORATlO 11 

DEFUGA 
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ORΛTIO 11 

Uppn]fι q.rJrqnp/i ιuuιnnιw()uιpwfιJi h"l~u~n"lnu~ U,,Pιu­
lf_ΠL 1 uιwurιuufuwfιjr JΙUlf.W'IU ~ Ahnfιw'lpnL{Jfιfι wfι{wιwfιnL-

flbwfι 2 liL {rιudιuphιn1 3 : 

J (Juι'lfiJbψιlj /;ι lf.U(_Ulf'tRΠιfίJJιιfι Junuιnn1uιfιJrδ. {fιuι'l.Ulh'/h!Jtnj. 
Sbuιnfι bι δuιη/Jb9Jr 'lfιuι: Rjι Jrfιλ bpuιfιlηjιfι 'Ί-uιLJr{J u~jιιιpfι UJ{'UΙU!Jt 
puιfιjιu, δuιfιuιιuιfιq np '}.wι{Jιιιιfι Juuιιufp Ιiι uιuι~uιιjιfι /.ιu ιιι1Jδ Jr λbιιiι 
fιnpuι pιnppuιnjι, UΙJL Ιϊι +uιpfll Jιu+ ιJ.uι1buuι+ιnfι f 11ιδΜιuι1fι u%Jrιιpfι 
uιnfιliιnι/. puιfιJr 1 bι Jrpuι9' 1U.uιnnιbn1 u~uιufιliι /;ι 1U.uuιnιuιb {uιfιψιι • 

Or. 2, Τίt. Uppn1fι] Sbuιnfι JJ1J 2, om. MMlM 2 11111111nφb,.parfιfr) ιpaι-
fιLιnJfι JlJZ, muιi/. J, om. Μ huιJιutnιynufr υ.,,}111'1.nι] U.Lafruιfιanι buιJιu+n.,nu/ι 
Μ 1. Μ 2, /;llfJιutnιynuJι Μ Ν ιufι(ιuιιιιfιnιfJ/;ιufι] &ιιιιιιfιnιpbuιfι J1. J 2 Ν 

Or. 2, l 1 θw'lfίJl.!JuιJ] θιu'lfJh!J/ι Ja.c. 1 bpιιιfιbιJιfι) /;ι δwfι111φf.'Ι 
Ν wpuιu9t] om. Ml 5/6 (ιιιfιιpιι!Jιufιbι] (uιfι'lnL!J1't J 

· Or. 2, Τίι. . 
Ι) U.'11rwιι.n1. traduit le grec Ναζιαζοϋ, une des fonnes du toponyme Ναζιανζός 

les plus usitees, p. ex. dans les Notitiαe episcopoιuum les plus anciennes, cfr 
J. DARROUZES, Notitίae episcopaιuum ecc/esίae Constaιιtinopolitanae (Geogrαphie 
ecc/esiastίque de f'empire byzantiff, 1), Paris, 1981, p. 212 (1, 409 app. cήt.), 237 (3, 
339 app. crit.), 259 (4, 430 app. crit.); F. HILD et Μ. RmLE, Κιlppadokierι (Tabulo 
lmperii Byzantίffί, Bd 2), Vienne, 1981, p. 244-245, bihliogr. ad loc~; L. ZGUΠA,. 
Kleίffasiatische Ortsnamen (Beίtrίige zur Namenforschung, N.F;, Beiheft .21), 
Heidelberg, 1984, p. 416-417. Dans un texte conserve dans deux homeliaires · 
(Jerusalem, Saifft-Jacques, Ι Α [a. 1417] et 154Α [a. 1737]); eι consacti a )'ίncorrup­
tibilite du Chήst un texte quί comblerait une Ιacune du Ooritege ίntitule Sαau de Ja 
foi et dateraίt donc du VIJ• s., une citatίon de Gregoirci est ίntroduite par: . . :. 
fl.pf'l"f' U.ιι.ιuιιJιuι1 +ntι.!Jtιuι •uιhnιwb•pmfι. cfr C. RεNoux, Le « Scetn4. άe kι fοί» .· . 
une facune eιf parlie comblee, dans Η.Α.., 101 0987). p. 287, 1 38. .·. · . . · · · 

2) La l~on .de Ν et de J1.J2, «Obeissarιce)> au lieu de «desobCissanα)>, resulte 
d'une confusion du prefixe pήνatif avoc la finaJe abregee du mot qui precede. · · 

3) Tit. Τού dγίο1> (Τοίi ιαιρίοu JJlJz, om. MMJM7J Γρηγορίού ... tnισκο11οu 
Ναζιαζοϋ (Νανζιανζοϋ έπιm.:όπου Μ z Μ 2, tιtισr.:όπου Μ Ν) dπολογία κερί tfις 4ν 
χειροτονiq ά.πειθείας ιccii φυγή~ Λιm. · 

dr. 2, ι 
1) 11:αί λόγόυ Gr. (408 Α 11): λόγου Λrm. 

. ,• 
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guιfιhι: bι uιuιur6Uιn 2 uιnuι~/ιfι 3 efι1111/ιδuιfιuιιπ1fι hι /ιuιp6uιδurnιfiJhuιfι, 
JUl'f.Ul'/U Πf'Πj (./;nlll!JUΙj φuιfulbιnι/_ /;ι 'IUl'IUΙP/;!Jf " J./fι~ ιJuιδuιfιuι~ "l 
uΙU~uιι {Jhphιu np.p φuιφuι9J.fr./!'l• hι ~uιδ uι1dδ C.uιfι'luιpurnι{Jbuιfι J.ι 
ιjrnφnfuδuιfι, npn4 'fWpJ.huιι qjru /ιfιJ!fι /;urnι phpbuιι J./;'l. 4 , UιJL n.p UIJ[ 

10 /ιfη ~uιpbhu!Jt hι uιuuιugf /r u/ιpnιzuιgfι 'l.'J/;'l. hι quιιl JUΙurn'lw!Jfι 5, πδfι 
n;_ /Jn'll.n4 'l."luιur6uιnufι hι nδfι l!.fι'lnιfιhι: 9./ι hι "/. WJL /ιfιl ιu1uuιfu 
(.lη_urwι.Jr l 6 duιp'l~uιfι npuιlu fuuιιuhι ιι.uιιuruιpuι!J /ιpu, hι ιiuιfιuιιuιfι'Ι 
Jnpιluιδ 7 (.uιfιιιJruιhu!J/ιfι /ι puιphδmnιfiJhfιf πιdh,f!l hι ~uιδ Juιurhιnι{Jbfιf 
J.'//;UΙ[./!• jΠpΠj θ ufrphι.Jr ι.Jrfι/ι 9πquιfιuιιfι /ιpphι 'f.UΙJ[ /ιfι;_ 9 bl_duιpmnι-

15 /J/ιιfι: PΙUJ!J /;u 'l_bl_duιp{ruιfι /ι ιif2 b,Y.g, "l /ιfιl uιδuιlh!J/;uιb bι C.uι19hg{rg 
'/}pwιιu!Jfru /ιιruιιuιfη{rιpn9 δuιuuιfιg, "1'1 ιifruιδ9uιιi uιιipuιuurmfιbfι 
qδ/;'/_ hι "l'J! JUΙ'f_W'IU δhp Uf.WuruιuJuuιfιpufι uιnfιbfι jUΙLdιupuιδmnι­
fiJbuιιJp lO, t /ιfιl np uιdpuιumuιfι/;!Jf!J ιι)rfJt fι, /;ι t Π(' IJ/UlWUΙUJuuιfι{ru 
uιpuιp/ι9 Juιιzur9u frδ: 

6 19111•6uιq) 19••6uιnιι JJlJZ 7 '1"''1"'f'/;'1~) 'l•ψιιf't'J•j Ν 10 tι t•ιf) /;ι 
MM1p.c., +uιιf Μ2 J••ιιιι•ΙJfι] J•ΙΙΙιι'Ι_•!J JN, •ιnιιιιιu'J J 1 11 'l."f"'•" 
6uιιιufι) 'ilf••6•nfι Μ 2 13 puιpl.ιfιnnιfiJtfιf] p•rι+wδnιfiJl.fιf J 1 14 9n'l,w" 
fιuιιfι] aιbuuιιfι JJ1.J 2 14/15 6lιfιupιnnιfiJ~ιfι) 'l.6lιfιnp•nιfJ~ιfι JJl J 2 15 Jf2] 
ιflli2 JJ1J2 16 fιιpuιj!uιbzfιιpn'J ιf•u•fι9] fιιt""S!"'f,lfiιp fιl'"''l ~wufι J1J 2 

16/17 ab fιιpwι-fιlfιΨ"'l usque ad 19ιu•ιuuJu•fι > {ιufι] mutil. J, textum add. 
man. rec. 17 ,,_Jt,,_] 'lιflfι! Ν Μ 2 17 /18 1.ιJ•p•δ•nιpt.ιfp) 1•ιJ•pιιι· 
pι.Jp ΜΜ1Μ2 18 np] 'lnf' ΜΜ1Μ2 t np] t fιFιz ιιp 11 

2) fl (408 Α 13) om. λrm. 
3) 1φωτοϋ Gr. (408 Α 13) eι λrm.: πρό τούτου BERNλRDΙ ed., p. 86 (πρό τοϋ in 

app. crit.). -
4) Les manuscήts placent ici une ponctuation forte (poίnt final), l'un d'eux 

(Μ Ζ) faisant meme commencer la phrase suiνante a la lίgne suiνante. • 
5) τών f\ μι(fούντ(Ι)ν i\ 4γα.1tώντmν ήμάς Gr. (408 Β 34): τών 4γαιιώνt(Ι)V ήμας 

f\ ( τιλν) μισοίιντ(Ι)ν Arm. 
6) ήδύ Gr. (408 θ 5): «suaνe est» Arm. 
7) έάν Gr. (408 Β 7), cfr RεΊιΝΑaDΙ ed., p. 86: δταν λrm. 
8) ιςαί (408 Β 8) Qm. Λrm. _ 
9) τιi πολλά Gr. (408 Β 8): τά άλλα Arm. 
10) Le manuscήt (Μ) de Mxit•ar A.yriνanec·i presente une tendance \e~icale 

-c:lassicisante: aux compo~ de type he!tenophίle, i1 prefere souνent le terme sιιnple 
en usaιe au γe s. 

Qr. 2,2 _ 
-1) κάθ' όδόν Gr. (409 Α 1): <ιhumili νia)) Λrιn. 
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2) ιcαί (409 Α 2) om. Arm, cfr 8ERNARDΙ ed., p. 88. 
3) έν tμοί τών πάντα Gr. (409 Α 3): ιtάντα tv tμοί (τών) Λrm. == lltt. «neque 

enim fero reprehendi a nonnullis qui omnia mea ( = mihi) observant ... >1, ee qui 
fait de Gregoire le sujet de πλήττεσθαι, en armenien. 

4) τά ήμέτερα (409 Α 4) om. Arm. 
5) tπειδή τι ... δ Θεός (409 Α 5-6): lίtι. «est aliquid nobhι apud Cbήstίanos 

[esse] secundum quod consc:ntit Deusn Arm., « nihil est nobis apud Cbristianos ... » 
MJ, «nihil est nobis Chήstianis ... » ΜΜΖ. 

6) καλόν γάρ Gr. (409 Α 7): καλόν Arm. 
7) ιcαί Gr. (409 Α 9): «sicut et» (ώς ιcαί) Arm. 
8) α(ρfi Gr. (409 Α 9): εlpfi Arm. Faute d'iotacisme. Une faute identique -

α{ρεθείσης ιraduit par ιιιuιιι!]Ιψ'J• c'est•a-dire comme une fonne de λέγΦ ~ dans la · 
νersion armenienne de la Hiirarchie celeste, IV, 4: The Amrenion Versίon oftlw 
Works Attributed ιο Dionysίus tM Aeropagite, Ed. by R,W. ΤΗΟΜ!Ι()Ν (C.S.C.O .. , 
488; Script. Armenίacί, 17), Louvain, 1987, p. 16. 

9) τιθέναι Gr. (409 Α 9): «non ponerei> (οιί τιθέναι) Λrm. 
10) τοίς πολλοίς Gr. (409 Α 9-10): «aliis)) (τοίς δλλοις) Arm. 
11) παρά τού άψευδοϋς Gr. (409 Α Ι 2): «a venwe ίιidice» (παρά τού Ωψεt>δο~ 

δικαστού) Arm . 

. Or. 2,3 
1) 'Εγώ γάρ Gr. (409 Β 1 ): Έγώ Arm. . . 
2) καί άσύνετος Gr. (409 θ 2) eι Arm., cfr PG 35, col. 409 ή. 58 et ΒειιΝΑR.D1 

ed .• p. 88: l'armenίen apρuίe ίcί une partie dt la traditίon grecque (famille M)et Ja 
νersion latine de Rufin. ·. . . . .·. Ή .. . · , 

3) μδλλον Gr. (409.Β 2):.«non inagis» (ού ~λον) Arnr: 
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uιpf.uιιfuιpf.nq ιuuιnnι.uιltw1fιn9 uιι.pfιfιuι9fι hι. f.puιιfuιfιuι9: Qfi npuιlu /i 
ιfwpιlfι/r' nδfι /rl/uuιfι t, hι fιuι/uuιquι( fιuιnfi 4, hι nιlfι Plfub9huιι hι 

5 wb/.uιι· fιn1fιuιlu hι Jh~hqh9Jru ~uιpqhuι9 Uuuιnι.uιδ f.wιuιuwpnι.fίJhuιδp 
uιιpJrfιuιgfι 5, np nι.fιjr eum uιpcluιfιuιιnpnιfiJhuιδp, hι quιιl fιuι/uuι/u&uιδnι.­

fiJ/;uιδp, np f.U1tlhfιuι1fι " δJruιujrfι ~uιuιhuι9 6 • 'l.nδuιfιu efιq /r~/uuιfιnι -
pιuιδp ι}rfιhι /;ι. efιq l.n4 nιnι.fiJl.ιuδp 7 • puιfιJrι Ιiι. qnpδn4 uιn " 
"lwuι~ιuόufι nιq'[liuιιu, hι. 'l.uιJLu ι]rfιhι f.n4Jrιu hι 4uιp'fw"lhιnu uιn Ji 

10 (.wuuιιuιunι.fiJJrι.fι 8 /;~h'[hgιn1, npJ! δjιuιfιιιuιδ ./!uιfι '1Jnιn4ufι hfι qbp Jι 
4ιpn1./! euur wnuιιJrfιnιfiJliwfι hι ιun U.uuιnι.uιδ f!.fιuruιfιnιfiJhwfι, puιfι 
(.nqι.nJ ιun δuιpιfJrfι ~uιιf δurw9 uιn (.nq/r nι.fιhιn4. ιιJι hp~nιJrfι ~ιuuιhuιw 
/!fι'Ι Jrpliuιpu /;ι_ fuuιnfιbuιιι 9, fιnιuι'l.fι /;ι wnuιιhιhuιιfι, Π('"flU jUΙfι,uιdu1 
jιupδuιpnιfiJliuιδp ιο f.nqιn/iι /r δJruιuJrfι ζuιuιnuιιnhuιι./! hι ~uι"lhuιιι/\ 

ιs ιιJr +uιuιuιp/.uιι 9nι99/ι δuιpδjιfι hι. fιδjιfι Jrfιιhwfι 'f?p/rumnuJr 9ιJun1fι 
δlipn1 uuιnιιιw"lfu uιpιf uιfιuιιnp: 

4 IJ.p'f nl. 'l_UΙJ[ng 'l.uιfιJryuuιfιnιfiJjιιfι bι. 'l.wfι+wpqnι{JJrιfι uιιqurw~uι­
p1119n1fι qpur/.δ J!UΙb l/_tuιp9fι /;ι ιιJryuuιfιnιfiJJrιfι, /.ι Πl_ tluιpq~uιfι, WJL 

un'luι /.ι uιδbfιlignιfι nl.. Jrfιl. uuι~uιι np"f fu 1 JUΙ'luιqu δhbιuδlibuιgfι fιn'lw 
l 4ιnwfιιιfι. npng δhb, fiJluιfur hι uιnw~Jιfι pwfιJrfι 2 wδpn'f2 "luιf.li9Jrfι' nl. 

Or. 2,3 5 Jι.+ι'lJ;!Jfiu] Jι+ιqb9fufι Ν 7 np ... ψιδuιfιu] mutil. J et vac. J112 
10 tfι) om. ΜΜ1Μ2 11 uιn) om. JJ1J 2MM 1 M 2 efιuιuιfιnLfilbuιfι) J!fι+,.-
ιnLpιιιιfι Μ Μ 1 Μ 2 11 ιp+nl!ffι] ιp+nl!bιιιfι Μ 1 Μ 2Ν 13 bL fιιιιιnfιbιιιw] 
om. JJlJ 2Ν uιnwLΔιbιιιιfι] ΙΙΙΙΙJUL!ιfι Μ Μ 2, lllΙΙJULhι Μ1 13/14 JΙΙΙfιquιι5u ... 
{ι.ιιιnιιιιιιtιιιw] om. Μ Μ 1 Μ 2 14 +ιιι'f/;"'ΙJ!] t111'l.ι5bιιιw JJ11 2 

4) οlον (409 Β 5) om. Λrm. 
5) tσότητος νόμφ Gr. (409 Β 7): tσότητι νόμων Arm. 
6) ή τά πάντα συνέδησε Gr. (409 Β 8-9): (πρόνοια) fΊ τά πάντα συνέδησε Λrm. 
7) δσοις τοϋτο λυσιτελέστερον (409 Β 10) om. Λnn. 
8) l..ιιι/JιLιι bι 4ιιιpψιι1fbιnn ιιιn ~ {ι.ιιuιιιιuιnιfil~ιfι Λrm.: /.n4~ιu bL ~ιιιpιpιιιιι/;ιιιιι ~ 

/.ιιιιιuιιιιιιιnι{iJ~Lfι Eph., 4, 1 l. 
9) ι•accord de ΜΜ1Μ2 avec le grec καί συ')'κραθέντα (409 C 1) l'emporte ici 

. · sur l'a(X:ord de Ν avec la famille de J. 
10) ιcαί τfι άρμονίq Gr. (409 C 2): τ'Π άρμον\' Λrm. 
11) La ~n ~ιιι"Ιbιιιw explίque l'omissiόn de ΜΜ1Μ2 comme un saut du 

meme au meme, eι c'est Ν qui offrc le ιneilleur texte. . .· 

Or. 2,4. 
1) Οσφ ιcαί ~ιερί Gr. (409 C 8-412 Α 1): δσφ uρi. Arm. 
2) μή σώζοιεν Gr. (412 Α 2): σώζοιεν Λrm. 
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5 friη_ δhqwfη_hιfι, WJL ιιlηrtpnp'lfι nιfιJι 3 1 δ/;q11ιghιn!Jfι ~l;puιnJιfι ιufι'll'tfι 
qιuιfι: bι 'l} ιu1u qhqh!JJι+ hpliιh!JιuL /;ι Jrpwιtll!J/ι, 'l_nι9ιul.111uuuιup l"'f' 4 

/;ι fιδιufιιuuιlu ιufι+ιup9u' ιuδtfιh9nιfι ~uιδhιfl frι/uhι 5 /;ι n1 nιδhJ? l!_fι'I 
Jι~JuιufιnιfiJhιuδp ι}ιfιhι 6 , δJιfιl 'l} fiJA uιδhfιhfhwfι φιufulP!J/ιfι 1ιu1uδιufιl 
ιpι uuιιuuιuιnpnιfiJJιιfι uιιupuι 1~,ι wuhι bι ιpι. ιuιuιι2fιnp,,nιfί1Jrιfι, 

10 tuιqιuu9t IUf''//;L.f! dbttιuιιnJfι ιJιuuιuιJp~ hι tlf_ /;ftJ/; puιpιn_p Jrfιf_ p!J( 7 

Jfιιuu9l pιupιn/! h~h'[_hψnJ lΡnιδfιfι: Πιp uιp'lhι./! ιu1unι{/;ιuhι hι 1;;19 
nδιufι9 uuιuιuuιιnp/ι!Jl δΑ,,_ U.uuιnιuιb funp(.p'luι+uιfιuιι.j)fι hι Jι ~hp 
phphιn~l!fι, np l δ/;b 8 δhpn!JU Αι uιwtnflLlll~ιufιιuιιn1fι, nl /;'l.bιn!J 
Jί1ιu9ιuιnpJr hι "l JrιJuuιfιJι 9 , nl l!uιl.uιLιu1nιfJbuιfι bι nl "fΙΙΙuι111111011Jι, hι 

ι S nl_ pnιnpnι/_/rfι δhlt Jr δhbιuδhb uJuuιιιufιuιι.f! npnι/_,p 10 1ιunιιιpuιψrjfι 
UI fι/.uι LUΙ fι /; UI [.(!fι ψuUΙ UI "f UI pUΙ/;!J UI fι : 

S lJ.J[ hι "l ιuιιnιup Jιfιl Ιiι {.tnJι Jr ~ιupqlfι 1nιnι/_/ι9 np,f 'l_uιuuιnιιu· 
bιu1Jrfιufι JrδιuuιnuιuJrph9Jιfι' 1/rιfuhι 1 Jr ι/_hp bιιufιhι Jl!_fι'f Jrlfuιufιnι· 

S ι>ιιιuιfιlΔιfιJ ι>Διιιιιfιl/;L 1111 2 uιfι'H'lfι] ιιιfιqlfι Ν 7 wfιt•pφι] wfι+•ιιt 
1 11 2

, ,.fιuιp9u Μ 2 8 φuιfιιlft!Jftfι) φwfιιlftfι Jl 10 +•ιι•u!JlJ +"''l"'J!Jf 
JJ1J 2 10/11 Q <,)/;ίJ111>9njfι usque αιJ ιιιpfl;Lj!) ΠIUtί/. J, >tnJfι dιιιuιιιdp. 
< vac. > δfιuιu!Jl pιιιpιnl! ι+ιιιι.,ιn1 tpnιδfι: nιp ιιιpf J add. man. rec. /;ι nl 
ι.pι p.uιpιnl! ftul ft!Jl] om. et vac. 1112 ftul ftyt} ftlfιιιuyl ΜΜ1Μ1 14 ΔL 
n.ι] Lι ΜΜ1Μ2 ΙS npnι/1!) npnι/ JJ1J 2MMlM 2 

3) tιcείνοu Gr. (412 Α 3): <<habet» (έχει) Λrm. 
4) iσον tμoi κακόν Gr. (412 Α 5): ίσον κακόν Λrίn., cfr θειιΝΑRDΙ ed., p. 90 

(accord de Λrm. aνec les ιemoins de la famiUe Ν). 
5) liρχειν tθέλειν Gr. (412 Α 6): tθέλειν liρ;ιειν Λrm. 
6) δέχεσθαι Gr. (412 Α 6-7): δρχεσθαι Λrm., cfr PG 35, col. 411 n. 72 et 

BEJιNARDΙ ed., p. 90: la νersion annenienne appuie une leςon otrerre ιί la foίs par . 
des temoins des deux familles grecques, et par Ιa ιraduction latine de Rufin 
dΆquiΙee. 

7) ιτι Gr. (412 Α 9): έστι Λrm. 
8) μέγιστόν tστι Gr. (412 Α 12): έστι μέγιστον Λrnι. -_ __ ·. · · 
9) οόδέ δντος liρχοντος Gr. (412 Α 13-14): <>ύδέ iiριοντος Απn,, cfr BεRNAltDΙ 

ed., Ρ· 92; ιιιrυιιfι!Ι fl•ψιιLnp/ι' ιι ΙΙΙRΙΙΙbJ ft1/uιιιfιft' Ι.ι ΙΙΙΙΙJΙΙfι!Ι ιιιιιιιιnιη1ιιι'ιιι'•: . ιι . 
•tιιιιfι9 J?Ι*ζι,ιfι,.1•ιfίJhuιfι Os. 3, 4. - · 

10) οι Gr. (412 Α15): οfς Λrm . . · 

Or. 2,5 
1) τό (412 Β 3) om. Λrm. 
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{J/;uιιfpfι /;'/_/;[n9, hι Πl lllfUΙUl.f!Πj ιuι.pfιfιιu9 2 frδιuuurιuufιpnιfiJ/;uιfι Uιu(• 
ιfuιfιuι9 phpl fiJ~fιuιδwfιu 3 • npuιtu bι. "l fιwιιu~uιr/r np /ι .pιu ?ιu9fι f' 

5 'lluhιufι nι.fιhι btιιι.Jιfι 4 
/;,_ Πl.'f_lf_nιιJrfι 9J.qι9~wuιt U nr f.nqdn!Jb '/_l/Πl.lΙU• 

fιuι1. f.ιιιιuιurιuι 'lιιhJιufι. /;ι ιpι wfunpdbu, qjιfιnιnp/r uιnιu.p/ιfιι.n1' 
qιuuuιuιbmhιfι l.ι quιuuιuιhm/ι pιupι.n1 ' qιuιt'ιuιf ιupLιfi bι qwδhfιw1fι 
uιuιmhpuιrι_δ/rfι 5 'l/ιlfuιufιnιfiJJrιfι /ι aιnfι ιunfιnιι: Ρuι19 "l δJrw1fι, ΙUJL δ bι 
qnp Jrfη Jιuιplll.u9l "Ι! fiJhphι.u 1uιδhfιhι.Jrfι Jru'ι Jιufιmhqhιu9fι /;ι. Jr 

10 ιf.uιurfiJuιf'UΙ!Jfι Πf'./J 'l'IIUΙ/rfι 'l_lllJLΠ9 Jrru pψ/;ιufι9 ιufumfιι_J!b, "f 1Uln~ιun/;9p 
Jιul_Uljιόιιιfι/rfι Jιιupyf 9uιfι4nιfilbιuδp ιfhδιuιιnιfιpfι: Πl w1fιuιlu hu ιuumnuu­
(}uιJ/rfι ιihbnιfiJhυιfιfι bι 4ιuδ δwpq~uι1Jrfι finι.wuιnnιfiJbwfifι ιufιurb'f_/;ιuJι, 
δJrfιl ιιJι "l ιihδ Jιwpllhι ιuδ/;fιιu1iι ιhιuι pfιnι{Jbwfιu' ι,_ nruιtu Jrfil "Ι! 
δhpAhfιuιJ uιn ll.umnιwb, wn δJrwJfι uιuι1lιwnwιιn1fιfι hι bphιbι1119n1fi 7 , 

15 /;ι np ιιJ;r /ι ιf.hpnj l Ι!ιufι 'Ι_ΙΙΙδhfιιu1fι fιJrι.fiJwJιuιfι /;ι_ wfιfιJrι.fiJ pfιnι.fiJbuιfι 
δmj!pnιpJrι_fι 8 : 

. 6 bι ιupq ιι}fιl_ f 'Ι_Πf' ιufuιnuι9uιjfι /;ι 'ιwJl :r puιfι pdnj ιufιιufumnι• 

3 ιιιιpjιfιιιι!JJ J"'ψjιfι1115 JN 4 np Jι .ιw!ιιι!Jfι} np .pιιι!ιιι!Jfι JJ112, ~2w!Jfι 
Μ Μ 1Μ2 5 fιιuιjιfι] ιιfιwιjιfι JJ1J 2 9 1wδhfιhιJιfι] hι 1111δbfιhιjιfι ΜΜ1.Μ2Ν 
9/10 Jι ψιι111fduιp•5fι] quι111fdwp1115L Μ Μ1Μ2, qwfdfdιιιpιιι!J Ν 10 111/uιιιJιιιfι] 
ιιιfuιιιjιι.p JJ1J 2 "f"'"'*"'nh!J/ι] ΙΙJUIW+ιιιnhu!J/ι JJ1J 2 Μ J 11 huJ om. JJl J 2 
13 διb +wpbtιJ +wpbhι δhb JJ1J2N hι np,,,tu] mutil. J, np w1u J1J2 
14 δJι1111fιJ δJιn1fι 111J 2 l;phιhι1119n1L} hphιhιuιqn1iιiι JJ 1J 2 15 qbpn1J 
qLpnjiι Ν fιjιιp,,,~ιιιfιJ fιJrιpιιι+ιιιfιu JJ1J 2N pfιnιpbwfι) pfιnιpjιιfι JJ1J2 
15/16 &Jtι.Ρwtιιιfι ι. ιιιfιfιjιιp pfιnιpιιιιfι δw.ppnιfiJJιιfι] om. Μ Μ 1 Μ 2 

Or. 2,6 1 Η /ιgl 11 

2). τίόν νενομισμένmν Gr. (412 8 4): (τών) νόμων Arm. 
3) ούδέ fξω τών νενομισμένων της φιλοσοφίας δρων καί φέρον εις δνειδος 

Gr. (412 Β 4-5): litt. «neque a legίbus philosσphiae [et] finίbus fert contunιeliam>> 
(οόδέ fξω νόμιον φιλοσοφίας δρων φέρει δνειδος) Λrm. 

4) τό πρωραtεϋσαι Gr. (412 Β 6): litt. ((puppim habere naνίs» Arm. 
5) πολέμου παντός Gr. (412 Β 10): παντός πολέμου Arm. 
6) οό μήν ούδ' Gr. (412 Β 10-11): «Sed non tantum, sed» (Άλλ' οό μόνον, 

iιλλά) Arm. 
7) φανοτάτφ καί λαμπροτάτφ Gr. (413 Α 2-3): λαμπροtάτφ καί φανοτάτφ 

Λrm. 
8) ί»tερέχοντι πάσης uλιιcής τε καί ά6λου φύσεως ωθαρότητι Gr. (4Β Α 3-4): 

litt. «supra omnis materialis ac ίmmateήalίs naturae puritatem» Λrm. 

Or. 2,6 
1) κcιί (413 Α 7): 'cνel» (i\) Λrm. 
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fίJhιufιu: 9./ι hι. nl pπι.bgw1 Jιu* J"Ln~/ι9 J/ιu pfι.f!hιufι JΙUJfιdwδ ~wι 
uf.ιιuι, hι nl ιhιuιu npuιtu 6wfιwlh/ιfιfι 2 • IUJL ΙUJL JΙUJιδt nδfι 3 ι'lt hι. 
ιunιuιhι .f!ΙUfι /;fJ/; f!ΙUfLΠJ! nι.fιhι' /!_fιψι/d a,,ιι hι '1.IUf'dΙUYΙU(: Qιujunpp~ 

5 rι_uιwιn6ιunufι 4 ιnι.ιupnιl! ΙDf''lffι fιu* JΙUΠWfιuιι:ιι1fι ιfrιuιfrιu9hιulJ!'l: Unwι.hι­
wuιtu jΙUbι/_uιnιu{nι.{Jhuιfι {ιuphwι, Πf'"/tu "f'.P jΙUb*ΙUf'lJUΙ*/ι {ιur+uιfιpfι 
6ιu_rfdιJιuιJp S, nl ιJnι.ιJ/;fι Juιιpf.pqnιf_j!U /;ι. 4ιuufι ΙUjbnpfι~ ιnι.lJfι 'l.UfΙUUI• 
*ιurιιufιufι 1wδhfιw1fι dιuδιufιιu*/ι fιnιJ.ιuι unι/_πphιuι: l;ι qtfι/ι w1fιnpjr~ 
dιnιufιf p fιδfι J/ιU δ ιufιanι+ 1 f!Ulf'LΠJ ιrιnι.{fJ/;ιufι hι (./;nιufιιuιnJfι, nffllj 

10 gwfι+wgnτιfι hqt /ι ι/_wqnιg (.hιnt, npuιtu "l 9pιnbδ ιpι ΙUJL ΠΙJ np /ι 
pιufιιιfι f;fι Β, bι. bfr 9 /ι ιJblJιud/;lJ '/ι} fι'#/J/*IU'Πjb ι/_/ιl_ΙΠU Junuιnn1wfιhιn4 
U.uulflιδn1 10 , hι fιfιl 11 δfιuιιnpbwι JΙUj/Jι np.f!ιufι uιιι fιwJuw11pnιfίlpι.fιufι 
ι ι/ιfιhι. hι ιuιιιuιbιιu9n1fι 'l}i12 ψpwψιιι./!nιδfιfι pnppn_,hι (.iιιrnι.­
fίJhuιδp.fι: nl (.ιuδp.bphgfr pιιfιιu11ιuιnhιuι hι /r δf,2n1 jιuδpnfufι δqhuη, bι 

15 np"Jfu JΙUUmnι.ιulιw1fιn9 Jnιδh.f!l 1ιufι+nqnll(nιm ~hfιιu!JU j1UJU9ιufιl mn /r 
pnfιιuι.npnιfίJpιfι aqιwι= 

2 fi/nιbgu11 fιu*J fιu* fi/ndgw1 1111 2 fι&pιwfι) J/ιf.ι.pbιnf.ι Μ l Μ 2 3 ιιuιιuJ 
ιfruιι J, ι}rfι/;ι J1J 2 "f"fluJ om. Μ2 J"'JLδιJ om. JJlJ 2 4 QιιηunrMJ 
Qw1unuM JJ11 2MMlM 2 5 ψ'fwm6wnufι) 'l."1"'"'6wnfι JJlJ2 6 Ι.ιιιp+uιiιjrίι] 
[.wuωίιfιf, Μ Μ 1Μ2 10 gwfι*"'!J"'lfιJ !JΙBfι*mgn'I_ Μ Μ l Μ2Ν 11 11Jfι11111+ru· 
9π1fι] om. JJlJ2 12 fιiιz] ιifιfιl Ν, t fιiιl JlJ2 13 ψft111ι/ιuιιnιδfιίι) 'Ι.ι/tιιιψuι-
Ι'"ιδfι JJlJ2M 2N 14 JWdpnfufιJ αιδpnfιιiι JlM1M 2 16 pnfn11ιnpnιfJfιιfi] 
pnfιnιfJfιιiι Μ Μ l Μ 2 

2) ιΟΟπερ Gr. (413 Α 9) et Arm., cfr PG 35, col. 413 n. 81 et θΕRΝΑΙΙ.Dι ed., p. 94 
(accord de l'annenien aνec la fami\le Μ); έγινωmcόμην Gr. (413 Α 9-10): 
(<cognoscebant» (έγινώσιcονtο) Λrm. 

3) Ι!τερος έξ tτέροu τις Gr. (413 Α 10) νel fτερός τις έξ έτέροu, cfr BERNΛRDΙ 
ed., p. 94: ετερος έξ έτέρου τις Arm. 

4) Τούτου τάς αlτiας Gr. (413 Α 12) et Arm.: <(bas causasι> (tiιύτας τάς αlτίας) 
JJ1JZMM1M~. 

5) τοίς α(φνιδiοις τό>ν ψόφων καταπλαγέντες Gr. (413 Α 13-14): d~φοσδοκήτφ 
καταπλαγέντες ψόφφ Λrm. 

6) μέ τις όπεισι\ει Gr. (413 8 2-3): όπεισt~ει τίς με Λrm. 
7) gρως Gr. (413 Β 3) et Λrm .• cfr PG 35, col. 4Ι3 n. 84 et 8ERNARDI ed., p. 94;. 

l'annenien s'oppose ίci aux temoins de la famίlle Ν dυ grec et ιi la traduction de 
Rufin. 

8) έσιιουδσιcότων (413 Β 5-6) lJΠI. Arιn.; cfr P(i 35, col. 414 n. 86 et ΒειtΝΑRDι 
ed., p. 94 (accord de l'annenien aνec la famille Μ), . · 

9) f'\ν Gr. (413 Β 6): ~ν Arm. . 
· 10) καί 1'ν έν τοίς μεγίστοις καi χαλεπαιτάτοις ι.:ινδύνοις ιcαθυιrοσχόJU:νος τφ 

θεφ Gr. (413 8 6-7): Ιίtt.: «et eram in maxίmis (et] graνissimis pericuJis; vovendo 
[me) Dei» Arm. · · · 
Η) ιcαί (413 8 8) om. Afm. . 
12) μοι Gr. (4ι3 Β 9): μου Λmι. 
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7 !l_Jr nl /rfιl flnιp l UljfιlJ/pup npuιfu tuι1Jrnι9uιfιhι '/_'/_'llllJΠ'-fl/rιfιufι, 
uιpmuι,pnJ ιfιιιpδfιn1 hι uι?fuuιpQr ι)ιfιtι, 1/ru Jrfι.pbuιfι 2 'Ιuιnfιuιι, nl Jrfιl fr 
δuιp'ft"'J/rfιufι f.uιhι nl ιιιδlfιuι1fι f.uιptuιιnpnι/ίJhιuJp 3 , e.fι'l fru Jrfιl!bιufι 4 

fuuιιuhι bι e.fι'l lJ.umnι~nJ, +ιιιιι ιιbp /r qbpnJ ,pιιιίι 'l.bphιhιJιuu hι 
5 'l.uιuιnnι111b1111Jrfι 6uιnufι 5 ι5Jr?ιn Juι,pnιpu JuιfιJ.Jιfι frδnιδ 6 p.hpbι uιfιfuιunfι 

/r umnpJrfι 4ιpuιuιpuιfιuι9u bι δnιnph9bιn9u: Uuιnιιιuιuιf u f.uι1hι.Jι uιfιuιιιιn 
U.umnιlln1 bι uιuιnnιuιlluι1fιn9fι ιι ιhuιι bι δfrluι ι)ιfιhι. ιnιun1 /!.fι'Ιnιfιbι 

1uιιbιnιuι~ 'l.LnJu 7 , uι'luιιιnuι9hιn1' 'l.uuιuuι4uιψ1.ffιfι: U.p'ltfι Jru4 qf.uιfι­
'lιrJ.bιnJ jUΙLpUΙbfιJrfι lf.p.Ulf'buιgfι β '/_IJ/UIΠL'fll l_Ulf./;ι ιι ?Π'-f'2 ιιιιιι [!fι'f 

10 (ιih?muιtu muι4uιιfriι hιu /r 4ιp1111 bp~pfr ιhιuι' ι,phuιι fJnιι)ι qbpt/rr bι. /r 
f.nψn1fι Jr 4ιpιιιιιn1fιufι hιιbuιι 9 : b/ίJb n,p fr J.ffι2 uι1unι 9uιfι4nιflbuιιfp 
frgl f!dp.nfιl.uιι, ιιfrmt 'Ι.Π(' uιubdu ιι jUΙjfιquιdnι ~['/rgfι fιbpf. [!lllj!J 
'IJnιnq u bι. nl f.ιuιuιfιh9nι9111fιbδ 10 uιuhιnq u uιδbfιuι1fι frpuιι,p 1 1, npn9 
~Ul'lf frp,pu fdnιpfι lZ lUΙf'llllUlf' uιfιtbuιι ~uι!Jbιng, ιpι Jfrψbιufιg 

15 uιf.ιJ.uιfιg uιfιdιnnι{Jhfιtfι /;,_ /;fίJ/; JUΙfιuιpduιfιnι{Jhfιt 13 UfUΙUΙJnιflhuιfιfι, 
np,p puιpιn,p frpuιg '/.luιpfι l_Π'-!'2 'lfιhfι uιfιnιfι' frδuιumuιuJrpnι{Jhuιfι 

Or. 2,7 2 J~U ~fη!/;ιufι] j~u J~fι_,J;uιiι Μ1ΜΖ, 1~u ~fιj!& Ν, J~fιl!fι JJlJZ 
3 δuιr'l+uι1~fιufι] δuιr'Ι+ιu1~fιuιι J S 6uιnιιfι) 6uιnιι 1}11 2 δ111l!nιru] δwJ!nιp 
Μ J. Μ 2 urfι/uuιnfι) 111fι/uuιnfιu Ν · 6 ~) om. Ν 6/7 α /;ι δnιnphytιnyu 
usque ad wuuιnL111buι1fιuyfι Δι] muti/. J, add. man. rec. tι δnιnptιnyu < vac. > tι}ι 
wfιuι'luι ΙΙΙJ Δι ;;buι1fιnyfι. Ιι., Δι δuιnpAιnyu < vac. > uιfιuι'lιn ... J1J 2 7 hι δ~lιιι) 
δhιn Μ 2 8 llr'lffι} llpιιJfιu Μ Μ 1Μ2 8/9 qζuιfι'ΙιrΑΙ.ιn1J qζwfι'lιl'aιιn9 
JJ2 9 'lJ!UΙf'buryfι] 'IPlllf'huιy JJlJ 2

, 'IP°'f~Jfι (sic) Μ 10 ιιιnι] ιkwιu 
ΜΜ1Μ2 11 l.qhurιJ ιb•ι ΜΜ1Μ2 16uιlinιfιJ 1uιfιnιfι JM 

Or. 2,7 
1) tδόκει μοι Gr. (413 8 15): δοκεί Arm. Cfr Or. 20, 1 (PG 35, col. 1065 Α 7). 
2) εiς έαυτόν Gr. (413 C 1-2) et JJlJ2: tμαυτφ νel εlς tμαυτόν Arm. 
3) 4νάγιcη Gr. (413 C 3): άνάγιqι Λrm. 
4) έαuτφ Gr. (413 C 3): tμαυτφ Arm. 
5) fμφασις (413 C S) a etί: compris par le traducteur comme un deήνe, non de 

φαίναι, mais de φημί, et rendu par 6-n ""' oratio, sermo. 
6) έαυτφ Gr. (413 C S): έμαuτφ Λτm., cfr β:ειι.ΝΑRDΙ ed., p. 96. 
7) ιcάί (416 Α 1) om. Λrm. 
8) ταίς έλπίσι (416 Α 3) om. Λτm .• cfr PG 35, col. 415 n. 90 et BERNARDΙ ed., 

p.%. 
· 9) Litt: «factus)>, mais ι,,_ιuιι peut resώter d'une corruption graphique de ι,,ι ... ι = 
τιθέμενον (416 Α 5). 

10) ούδ' {iν πείσαιμι Gr. (416 Α 8): ((non persuadeo)) (οόδέ nείθω) Λrm. 
11) Τσως Gr. (416 Α 8): litt.: «omι:ιimode•> (πάνιως) λrm. 
12) tν yέλωτι tό πράγμα δοκεί Gr. (416 Α 8-9): yέλως τά πράγματα δοκεί Λrm. 
13) ύπό τών. dναξίων Gr. (416 Α 10): όπό tfjc; ιiναξίας Λrm. · 
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q_uiιwφwnnι{Jpιfιfι, ιιnpbwt/i!J ιunLbιnι/. 'l_δwJuwfιufι bι 'llnιnι/.p!J 1_ιupnι­
(Jpιfιfι ιun /r ψιιιnfilιupufι ιbιuι ll(IUIU('IUUIRUJ'ln)b, rιJr dp tnιιδfιfι uιδbfιιιηfι 
/rpuιι.f! Ln!Jιu 11fι1ιιιιbu!/Jι' ;uιδ luιpfι 'l.uιιpuι9bwι bι 4wδ pwpJιfι wfι&uιw-

20 uιιuι}r ιhwι: 

8 f;ι ιun uιjllΠ.f!plJ! t/ψu l tf'J.!}/r 1 /uuι1.ub!JU1j!J 2 UJn ab'l. '/.wιJbfιuιjfι 
wbbwn/ηjrufι' fl/ ιι/rιn/;;d /;;{J/;; ι/_Wjf'Wpfιuιt /rfιl bι /;;{J/;; Ul'/.WΙR, uw;ιnjb 
trh!J/r· uιδuιlb!f P JW'l_wqu Jnιnιf./r!J 3 np.p δpuιfιιpιιδ nl Jifη j!tnfι 'IPuι­
'lnιδufι ιrι ιιuιιΡ'ΙnJfι.p, 111}[ bι Jbδ ι ιpι nl uwuιntuιuιlu ι/_wuιflιnp.f!, 

5 wfιιnιΙΙΙj J.bnuιι...f' np"f lu wuJrfι' bι ιufι/unp(.nιp'l.f (nqιnι/..p 4 Jι uppnι­
{Jpιfιufι rι.Jrfι.pbfllfιu /ι fιbp.pu ιnwfιpfι, bι fιwJu .puιfι wpιJwfιuιιnp.p ιhιuw 5 

δbpJ.bfιuιfι 6 /r 1w(.uιfιuι1nιfJJiιfιufι, ubuιt.ιntwfι uιnfιbfι 'ΙΡbδfι, fιl.ιιJιfι ι,_ 
J'lfrfι /r unιpp ubquιfιfι, 

7 
npuιlu nl uιιuu,epfιnι{Jbwfι wιpJιfιw4 ΙΙΙJl 

UflUΙRbUΙn 4/;;fιιΡ!} 'l_4Wf''lfι ιbwι twplJ/;;fι, /;;ι nl uuιuιuιnι.npnι.fJJrιfι · f!fι'/ 
10 (.ιιιδuιpnι/..p UΙJL /rz/uιufιnι{Jpιfι wnιufι!J .pfιfιnιflliwfι: l:;ι bfι qpb(Jb Jnιnι/..p 

f!.UΙR fJnιn} ιpb Πf'"ffUf Jrfιl_ /;;ι /iz/ubug/ιfι 8 , {p_pnι(Jpιfι flllf'buιιιιzιnnι­
(Jbuιfι 9 bι pzιιιwnnιfJ~ιfι uιw1δwnn1.{Jhuιfι, npιιιlu lO pfιa fln1.pfι, /r 
1wnw!wfιwι JuιδuιfιwtJi bι luιpJrfι nl bιu nιfιbι npn!J fizJuhu!Jl.iΊfι, 

17/18 lΙΙ'f'nιfJ~ιfιfι) lιιιpnιfJ~ιfιufι JJlJ2
, lflΙΙΙpnιfJfιfι ΜΜ1Μ2Ν 19 fιnyιιι] 

om. ΜΜ:ι.Μ2 . 

Or. 2,8 3/4 ~ιιnιδufι} fΡ•ιιnιδu Μ l Μ 2 4 ι/.•ιιιfJιιιp.p] ι/.wιnpuιp.pfι 
ΜΜ1Μ2 s ,,,ιιfru] ιuu/;frfι M1a.c.MZ V.ιpmf_ιJ ζnιpnι/. ΜΜ1Μ2 S/6 UfFΠL• 
fίJ~ιfιufJ} uppnιfίJ~ιhu J 6 ιιιιιw] ιJιιιιι JJZN 7 .j!ιιι{.ιιιfι,,,1nι{iJ~ιfιufιJ .f!U'l.111fι111· 
1nιfJ~ιfιu MMJM2 8 fJ ιιιn ΜΜ:Ι.ΜΖ ΙiiΙΙΙΙΙJ!JfιιιιfJhιufι} "'""'J!~Un•filfιfι 
JJ1J 2M2 9 4ιυpbtfι] 'l"f'ltιfι Ν . 11 np.,~u~] Rl"ftu ΜΜ1ΜΖΝ ι:ι pnι~} 
fJnιJι Μ2 Μ om. ΜΜ1Μ2 13 nfιιΑιιy6fιfι] fl/utyt.fιfι ΜΜ1Μ2 . . 

Or. 2,8 
1) πράγμα Gr. (416 Β 2): «affectus11 (πάθη) Λrm., peut:.Ctre pour fpu (πριiγμα) 

aνec influence de l'occlusiνe finale du mot qui precede. 
2) γάρ (416 Β 2) om. Arm. 
3) τών liλλωv Gr. (416 Β 5): «multoruιn» (τών iιολλ<ίΊν) Arm. 
4) άμυήtοις ψυχαίς Gr. (416 Β 7): «profani anίmis» (άμύητοι ψυχαίς) .Arm. 
5) γενέσθαι Gr. (416 Β 9) et Λrm., cfr PG 35. col. 416 n. 99 et BE.RJll.UDΙ ed.,, · 

p. 98 (accord de l'armenien avec Ja famille Μ). 
6) προσιέναι Gr. (416 8 9): «accedunt» (προσίαmν) Λrm. · 
7) ταύτην (416 Β 12) οπi. Λrm. · 
8) /iρχουσι Gr. (416 C 1): ιι:αί dρχουσι Λrm. . 
9) δείλαιοι ... ι'iθλιοι Gr. (416 C l):.{<mίseήa ... infelicitas» Λrm.; εύσεβδίας Gr. 

(416 C 1) eι .Arm.: εόλαβείας 8E.RNARDΙ ed .• p. 100. 
10) iόστε Gr. (416 C 2); Φς (τε?) Λrm. 
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ιιιδl.fιl..phιιιfι nιunιgιιιfιΜι 11 φnJuuιfιuι~ nιul.uιι.p U.uuιnιlίn1 ι}rfιbι 12, bι 
15 ιuδl.fιl..pbuιfι δuιp9111pluι9buιι.p δ/rfιl ιιJι 13 bι Uιιιιnιq ffι'I duιpιιuιplu 

f!.UUΙ ζfιnιJfι llfWUΙδnιfiJ/;uιfι 1.ι wnw~pfι: ι{ uιufι q/r Πl /rfιl WJUUffU 
uuιuuι/rq hι nl f!.UΙH δpnιδ duιιiuιfιw~/r nl t hι "l bqhι, WJL bpphδfι ΙUJLn!J 
quιp9ιu9bιn9 hι quι'luιpb9hιn9, npuιlιι ιu1dιi ,f!p/ruuιnfιbJr9 UιJuuι/rufri!u bι 
fiJlfιwιiwfι,/! hι uJuuιιwfι,/!: Πpn9 fdhuιtιn bι '1'»quιpbu9l phpnιδfιu • 

20 ιwιuι9njb t .fuιfι f!.UUI d/;ιι_, pWj!J UIU~Wjfι uιιnbιfι bι uιduιl/;ιfι dιuufι t 
pwpl.Uf w~ιnnιfdhuιfι nl uuι~ιuι /riιl: 

9 Πp f ι/_Ι.p2/rfι bι δ/;δ uιuιιιgl.ιn9u - 9uιι1 /r iιn1fι Jrfι.pfι uιpqffι ~ 
'lιnιfu pιufιpu 1.ι Πl uuι/;d 1. ιιJι nl fl/llllRllllb Jru~ ι np.p JΙU'LIU'IU 
llljU.fLUfι/;uι!J frpuιg wnfιp9/;fι 'lfUΙfιfι - nl ~ιιιpδ/;p ζuιιιιιUΙUp ιbuιι /;ι nl 
w1dδ 1wp4uιfιJrδ' ζuιιιn~ /r~Juhι ~uιJ wfιqf n9 bι δwpq4uιfι ι/_hpuιquιgnι 

5 ι)ιfιhι nqιn9: r/.uιufι qft ιιιfι'Ι puιι.w~uιfι l 2 uιnnιuιpuι9n1fιu hι. ιιlpu 
9nι9uιfιbι qιιιfι11buι1fι 4ιιιδ qζιιιιuιfι hι uιn 1111fιnufr~ ζιιιJ/r wfι'llnpqfι hι 
ζnιf_Jrιfι 'lιnbq/iu qfruιt 'l}puι]h'l!Ju Ι.ι. 'l.fιιι2 ιιιpιuι.ιnu, /r fιbp.pu δnιδιufιl 
1.ι. (uιfι[ uιpιnW.[!U b jWpuιιιnJι9fι bι /r bιupuι~u, (ιιιfιqnι!Jιιιfι[ hι quιquι­

pl.9n1.9uιfι{ 3 bι ~nlf uιιι~ιuι. /ιfιl !111/"ι/_fι, puιj!J 1nιnι/_1119n1fι hιu unιqh-

14 U.11uιnιbn1J 1U.n111nιbn1 JlJZ 15 δuιpιpup/n) διιιp'fuιp(ιιfι JJ1J2 16 (fιnιδli) 
fJιnιδ JJZN 17 1111111111/r+J ιιίιnιιιfrιι ΜΜ1Μ2 δfrnιδ) aLpnιδ Jl 18 ΙttJ""lfr-
"PJ!U] "'l""fPufrl! JJ1J2 19 pιιιιtιn] om. Μ 2 20 /!"'fι Ι!""' δbq} ιιιιfι qδbq 
ΜΜ1Μ2 

Or. 2,9 ι ιιιp,,tfι] ιιιrrιffι Ρ"* JJlJZ 1 ,,,,.,J np ΜΜ1Μ2 3 +ιιηιl>bfι) 
~ιιιpltlp J1J 2 4 wfι'l/n9] ιιιfιψι) JJ1

, 111fιqιn1 J 2N S ι}fιbιJ ι}Lι J, ιbιιιι 
J1J2 6 *"'J] h Μ 2 Ιf"6ιιurfι] 'l(wιιιιpfι Ν 1111fιnufr+J ιιι1111111/r+ 
J1Ιι ιιιli'Jfnl'ΙJli} uιfι'IP"l''IPfι Jllι 7 {n1pιfι} f.nqpι Jllι 'IPml] 9pιnl 
Ν 8/9 '1"''1"'l'ι9nf.9"'ίιf] Ju"''l"''l"'J"ι9111ilf JJ1J 211" 9 *"lt] +ιιlι" 
11 " ιιιιι+ιnι) ιιιιι+ιιιιfr+ ΜΜ1Μ2 9/10 α 9ιιιn4fι usque ad "l δp) muιil. J, 

11) πάνtι.ον δ\δα.σιςόντωv Gr. (417 Α 1): «ornnes edocent» (πάντες δtδάσιcου· 
σιν) Arm. 

12) εfvα1 Θεού Gr. (417 Α 1-2): θεού εfναι Λrm.; lbς φησιν ~ έπαγγελία (417 Α 
2) om. Λrm., cfr PG 35, co\. 417 n .. 3 et BERNλRDΙ ed .• p. 100: \'addition de cette 
incise, propre a la fami11e Μ en grec, pouπait etre le resulιat d'une reνision des 
reuνres de Gregoire par l'auteur ou son premier (<editeur)). 

13) εtναι (417 Α 3) om. Arm. 

Or. 2,9 
l) vεύαομαι Gr. (417 Β l): ψεύδομαι Arm . 

. · 2) tξαρκεiν Gr. (417 Β 4-5): έξαρl(εί Arm. 
3) άvαπαύσει tε 11:αi άποιcινήσεt Gr. (417 Β 9-10): lίtt. «requiescere-facit et 

eessare·facit» Arm. («requiescere-facit et pacificat» JJlJ~Jl";. · 
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JQ ιιιι/_fι 4 : l.J.JL /;ι Πl_ dp pfη ιιnp() ιhuιι (.nι/_nιpfι ~uιd uιfιιιfnp'l/tfι p.uι)!/ 
np.[!uιfι '/nt.'l_fιuι.[!/;UΙJ pfιl_ duιpurfιl_/;L J!fι'/ fUΙJLU• /;ι. hpb hppιp nι.p/;.[! 
'l.{.frι.uιfι'luι!lbuιιfι pd'l+ιu9t s. UΙJL 1nιnι[uιynJfι fιu!luι δ 'ΙΡuιι.Ιιuιfι.e bfι 
*uι'lfι/ι.p hι. (.nι/_uιfιp.[! /;ι bqh9nι.fι.[!, /;ι. /r ιιh'lh!lfr~ 'luιιuιp/ιu2fι 1 uιuιιιu'l/;L 
bι. δbpίl /r 9nιpuι 2nιp /;ι. (!fι'Ι uenι/_ urfιtuιfιkuιι +uιι hι. fJkphιu uιptp;ι./! 

15 guιfι+ιu4uιfι pfη hpιιΙ.ι bι /uuιι.ubι 8 /!fι'Ι uιp2uιpufι +uιδ eiι'I f.uιι111Jriι. 
'f.UΙJfι ιιιuιf.uιfι 2/rfι pfι.[!/;uιfι.p bι. uιuιfι ιpι pfιl_ ιιιuιpuιpuιuιψ•jfι /r!Ιt 9 : Ρuι1!1 
uιnuι./!JrfιnιfiJbuιfι bι. nl δp nl! l.pplp. p (.nι/_nι.uι!Ι twδ 1uιfιqfnpιιuι9 {nιι 
uιuιpuιι.: ι/.uιufι ιι.Jι :ι[ n./! 'l..uιnuι.ppfιnι{iJpι.fι p fιn!luιfιf /;ι. tιιιδ np fιn9uι 
pιuppj!fι Μι lO fιuι/u .puιfι ιι.Jιιp q{.b'luιnι.pJrι.fι qpιnbuι9: 

10 fιut δuιpιp,ιιιfι ,,drι,,uι+ /;'l.hιu1 ιιfruιbι ffι'l Jr'lJuuιfιnι.fJhuιδp ι]ιfιbι 
ι/_uιuιfι9Jr, 1n1d ψ/fι'l111tw9n1fι ι}rfιbιnι/_ bι. 1 'l~urbιfι ~ι/uhι δuιp9twfι'l. bι 

9"/nιf.fι. fH"J9 < VQC. > /;ι UrlL'l./;ιrιιf.fι ΙΙΙJι /;ι rll d~ add. mafl. reC., •· •Jnιnιf.••ΙΙfrΙjfι 
Λ.1fι~ιfι bι uιιι'Ι.ιιιιιf.fι 111 2 10 ιιuιι] ι)ιfιhι MMlM 2 uιfιιιlnl''l~fι) ·f.~,,l''I 
111

" 12 pι1lttu9l] pι1lt~9f JJ11211.,,Ν 13 tι ~ ,,ι.,,_ι.9~t) ~ 9Ι.'l.Ι.9Μ 
Μ Μ l Μ 2 '11"L"'P~2fι] 'P"L"'I',, 2 Jl •ιιιuuql.ι) ιιιιιιq•uuptι J l Jl" 14 9"'1"" 
pnψ] lrιιp 9rιιp• J 1 J 2 wfιtιιιfιΙ.wιJ eLtιιιι.δαιfιΙ.8η~ J 1, efι+nιι.δ.,fιl...,ι J 2 

+αιι] δfι•ι +•ι Μ 2 15 J"'fιtaι+wfι] 9.,fιtιιιfι codd. + .. α] ιι twιf Μ Μ l 
ι 7 twJ] /;ι twJ J 1"M Μ .l Μ Ζ 18/19 ab ~ fιιι9ιιιfιl usque ad '1~"'Ι.uι9] οιn. Jlb 

Or. 2,10 Ι /ιut] om. 11" 
'Ι~"'hιfι Ν 

4) τά πολλά δέ τή σόριγγι Gr. (417 Β 11): τά πολλά δέ (fτι?) tfi φωνή καί tί\ 
σύριγγι J1Jl. . . 

5) καί ιτοϋ τι καί άρρωοτοϋν tπιcκέφασθαι Gr. (417 Β 13-14): litt. ((et si 
interdum aegrotantem curet)Ι Arm. (καί 2 om. Λrm.). 

6) αύτφ Gr. (417 Β 14}: «eis» (αύτοίς) Λrm. 
7) έν ιcαλφ τής πόας Gr. (4ι7 8 15-C 1): έν ιcαλfι τΠ πόq. Λrm . . 
8) μετά τοu ιcισσυβίου (420 Α 2-3) om. λrm., cfr PG 35, co1. 420 n. t<!O et 

BERNλRDΙ ed., p. 102 (accord de l'armenίen avec Ν). . 
9) ιcαi τοίιtων αότών θοινήσασθαι i\ ά.ποδόσθαι tό πιόταrον Gr. (420 Α 3-4): 

li tt. (( id petunt ίpιιi et daot si quid pinguίus sit » Λmi. · 
10) Τίς γάρ ιcαί dρετή τού~ων; η τίς τό tκεiνοις :ιcαλόν Gr. (420 Α 6-7): Jiιt. 

«Quia quis virtutem eorum νel quod eis bonum est potius quam suιιm voluptatem 
spectaνit'l», ideo καί et τίς 2 om. Λrm., cfr PG 35, col. 420ή.·13 eι θεa.NARDJ ed .• 
p. 102 (accord de l'annenien avec Ν). 

· Or. 2.10 
1) τό εlδέvιιι Gr. (420 Α 1 t -12):. «et scirei. (ιcα~ to dδένό•) Λrm. · . 
2) La ponctuation des temoίns donne a Ιa phrase le sens suίvant: «HόπiiQibus 

autem difficile est scire sμb domίnatione esse periculi, multo dίfficilίus est &cire · 
imρerare bominibus)).. · 
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δuιfιuιιuιfι'Ι ιιfιl/u111 fιnιfiJpιfιu 'f.UΙJU 11.δlηιu 11.wιpJιfιwωpu 3 hι np uιn 
Uuιnnιuιb uιlιf. "l'"J np.pwfι t p.wpJ.pnιfiJ/rιfι ιι wpduιfιwιnpnι{Jpιfι, 

5 fιnJbJ!uιfι /;ι ~uruιfι'lfι np ιίpuιu nιfιp: Πpnιδ fιw/u ιunuιf /rfι *uιpιuιuιuι­
fιuιj, Jrpphι '1._UΙ['lιuιfiJ 1.ι 4 '{_nut~ uιδhfιιu1fι nιuuιL.p lP2Luιι hι jwδLfιuι]fι 
durδuιfιuι~u /;ι J/rpu, nl hppt.p uιquι πιfιhι s /;ι ~wδ "l'lfjJ.uιjuuιnfι ιhuιι hι 
nl plψl.ι /ιfιl J/rfι.pl.uιfι /r 1uιuιfiJuιp fιJrιfiJn1fι 6 Lι /ι 2Lpδuιιιπιfι/ (p"Jfι 
uιpιluιfιuιιnpuι9nιfι~. hι 7 uι1iΊ.puιfι ιJ/;δuιιιn1fι ιJιfι/r 8 lwpfι, np.puιfι hι 

10 /rlfuuιiιnιfJJrιfι 9 Jnι,,1~9• ιιJι ιpι. Jιδ ι .puιfι /r δJrnιδ ~uι9ιuιι luιpfι /r 
Jnιn~u 6uιfιuιuιuιp(np11huιι: 

11 !l/ι nl uι1fιuιlu "l uιup 11.fιhp~nιuιδn!Jfι f!.b'lnιfιJr 'Ι/rιpuιι l/_'fΠJfιfι 1
1 

/;ι nl duιf.uιf.nιnnιfJhuιfι tuιa 'll!fιΨΙfrδw~Jrfι np ιJ/;pJ.hfιuι1fι, bι nl 

1.Jrιuιfιquιfnpb Jrfιl 1111fιιιιtu Ι!uι2uι~ιp !Jfι'l/r /r JUΙLψ/ hι uιι'Ι"~ uιuιppuι­
fιuιJ Ι!.fι'Ι ~/;fιquιfιfιu ιιnιnlJrfι' np duιfιuιuιfuιn t hι uιfιnιuιfι/r' "f'llffu uJrpt 

5 UΙf'Ulψu'fnJfι jUIRIU2~4ιu!J/;[nj lΙΙΙpnιfJtfιtfι ιfιnιι ιunqfι, /;ι jΠJιf '//rιpuι­
'fΠJfι j!Ulb f.ιu~uιnuι~uιι 1 UJRUΙj!pbnιfiJ/;uιJpfι: bι UljU ι Πf' ιJιufιuιιuιfι'/ 
'11'~{ 2 'fPuιphιιuιnιfiJJrιfι luιpnιfJJrιfιfι, e.fιq np δuιfιuιιuιfιq bu qdnιuιppιJ 
,,_ιJuruιι uιbb,_,,4, 'Ι)ι puιphfιuι/uuιfιa Jrδfι bι fιuιfuuιahnfι Pl'J! l_uιpnιfiJJrιiι t 

3 ιιhfιιuιfιnιfilpι.Iιu} ιιJι'lJιι111fιnι(ίJpιfι Μ 2 ιιδlψu] ιιδlψ Μ Μ 1Μ2 
/;L np] /;ι J, np 

JlJ2 4 npnj] npn9 MMJ.M2 lJ om. Μ2 5 np) np,/! MMlM2 

6 aιδLίιιιι1ίι nιuaιι./!] 111δ/;ίιnwιnh./! Μ1Μ2 ll'2haιι] lΡ2ιι codd. 8 1pu.,ιaιίι] 
pfι.pLuιfι Jlb ίιfιfίJn1fι hι] fιpιfίJn1ίι J1.b 9 laιpίι] lιnpu Μ Ζ np./!uιfι hι] 
np./!uιίι J1.b 10 'lfι) om. Jlb 

Or. 2, ll 1 nl ιnup] ιιιup Μ 1Μ2, nl ιιιu/ Ν 2 < ιJaι(uι(naιnι{ίJ/;ιιιίι ~aιδ 
'ΙJ!fι'l>'Ιfδιιι~pίι] vac. J1J 2 +uιδ} hι +ιιιδ MiM 2 3 (pιιnfιquιψψb] (pιιuίι-
'#UΙ'Ρ'Ι'bhι Μ Μ1Μ 2 5 ιfιtιιι ιu,,ιιfι] ιίιnι 'l/..uοιιίι J 1J 2 1n1ιJ] J"pιJaιδ J 1 

7 1ιιιptιιfίJpιfιίι] lιιιpnιfίJpιfιuίι JJlbN 

. 3) τήν έν νόμφ θείφ Gr. (420 Α 11): litt. «(imperium) legitίmum» (τΤ\ν έν νόμφ) 
Λrm. 

4) iΊ Gr. (420 Β 1): «et)) (ιcαi) Λrm. 
5) ιciβδηλον ήχείν Gr. (420 Β 3): ιcίβδηλον fχειν Λmι. 
6) ϋλης τής χείρονος Gr. (420 Β 4): χείρονος τfις ϋλης Λrm. 
7) tΊ Gr. (420 Β 5): καi Arιn. 
8) fσται Gr. (420 Β 5): έστι Arm. 
9) άρχn Gr. (420 Β 6): lιρχή Arm. 

Or. 2,11 . 
1) OU γάρ οϋτως οf>τε &ιισοποιού βαφfιι; μεταλαμβάνει ~~δίως ίίφασμα Gr. 

(420 Β Η>- Ι Ι): litt. (( Neq~e enim νel lana tincturae contrahίt facile coloreιn » Λrm. 
2) nλεονειctεi Gr. (420 C 4): 'll'+ι lίtt. ~taedit», «iniuήarn facit)) (pro ιιl'+Ι: 

«atnplectitur))?) Arm. 
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hι πl ιu1fι"f{u Jιfιl qfιιppfι npuιtu ι)ιfιhι lwp, hfiJb nl '1fi"lbuyp uIJfιuιJιuJι 
10 Πf' 'l_J/;q ιulJ/ι!J{ /;ι Rl δJι Π.f! 3 • 'fΠLb nιp/;.p l puιpιnjfι UUllU!JΠLUΙb tι 'f.UIR 

Jι ιjlψ, {Jl"(luι /;ι puιq_πιδ l np a,trι hι Juιnuι2fι~πll: bι ιu111 t 1 npuιlu 4 

JιfιJ. {JnιJι' 'Ι.Πf' hpuιfιhι)ιfι llfι'llnu Jιδιu!JUΙL /ι 11.puιfι1bιJιfι JWJfι /;~huιι bι 
/ι blduιpJιuι ll(IUUl~/:;f' S • l_uιp9l.p !JJ!ΙUf.wfιιuJU uιιplfιu' uιuhιnι/.' /;{J/; fi/ιu 
unιpp Jι {.uιfιrιhpJ.fι JnιuιbιJr Jιfιl ~uιδ Jf!.δ"(/;ι)ι ~uιδ 1uιfιιuιfil {,"(/;11!/Jι 

15 ι/. ιuqι/_ Ul'l_ΙU~/ι uppfι!Jl (.11(/;UI ιfι • f.ι ll(UIUIUΙU/uuιfιJι uιnιbuιι, n l• l.uιp9uιfιt 
qιupJ.buιι {J/; /;ι uιfιδιu.ppnιfilpιfι 1uι1fιuιJιufι /ιfιl δhpJ.b9bιuι nl uιfι'llfι 
ιjιuqι/.uι'l._ιu~Jι φnφnfulp "l'lbnι{Jpιfι. hι ιuuιu9ιuι 1 f!.bqnιfιJιfι ιι nl 
Jιu.pnιp.p δfιuιfι p (.uιιιnpιιnιfJ/;fιf fι 6 : · 

12 !lfrfιl quι1u uιufι9l · npuιlu 1 Jιιi l puιfιu' b{J/; ψfπιιup Ι!.fι'Ιπιfιhι)ι t 
pιupJιfι δwpψ,ιu1Jιfι pfιnι{Jbuιfιu npll(lu bι (.πιp 'JUIL"'f' uιfιuιwnp, Lι 
uιuιuιpuιuuιuιιιn1fι uιn /ι luιf'Jιfι f!.b'lnιfιbιnιfJJιιfι 1πιnι/_.p /;ι "l"'uιluι6buιw, 
9nqnιfι pfιl uιn ~uι1lJιu~fι' +uιpbhδ' /;ι (.nqιinι/_ 2 'Ιfιιpuιι pnppn.pbuιι bι 

9 uι1fι"1/ιu/ι] 1111uuιfιufι Μ Μ 1Μ2 10 puιpιn1fι} p111pfιnι ΜΜ1Μ2 11 a,tL] 
a9ι J1J 2MM1M 2 11 UIΊ9lnu) UΙΊ4Anu ΜΜ1 1..,1fι] uι/1 JlbMMlM2 
14 /ιfιl +uιJ] /ιfιl Αι 4ιιιι5 Μ Μ 1Μ2 {"IJ.u')/ι] om. Μ 2 15 upp/ι')l] upp/;u'lfι 
JlJ2MMlM2N 16 fJh Αι) pι J1 l"'Jiι"lfιufι] "'.fL"tfιu/ι J 17 ιfιtrψnfutp] 
ιfιnιfιnfuh/ι ΜΝ, ιfιnιfιn/ul /ι Μ1Μ 2 

Or. 2,12 3 uιιι /ι ll"/'/ιfι] finis cod. J1
" 4 ah uιιa +uι1bιιι4fι usque ad 

pnppnι > huιιJ mutil. J add. man. rec. +uι~Ι.J] 4uιpbl.IΊ J 1 

3) καί εl (νe/ κliν ε{) μη τύχοι πρός ταύτην fιμiiς liγΦν μηδείς Gr. (420 C 8-9): 
ε{ μη τύχοι τοιούτος δς ήμiiς Ιίγει καi μηδείς Arm. 

4) δ μοι δοκεί Gr. (420 C 11): «ut mihί νidetur» (ό'>ς μοι δοκεί) Λrm. 
5) Καί τούτο ... εlκόνα Gr. (420 C 11-421 Α 2): Ιiιι. «Et id est, υt mihi νidetur, 

quod beatus Aggaeus animadνcrtit ad mirandam illam νeniens et ad νeram 
ίmaginem» Arm.; ~dUΙJΙUL repond aussi bicn a Gr. νοήσας quΆa καmνοήσας. cfr .. 
BERNARDI cd., p. 104 (421 Α 1). 

6) Έραιτήσατε ... τfι κοινωνi4 Gr. (421 Α 2-9): litt, 1ι'Petite a sacerdotibU$ 
leges, dicens: si carnis sanctificata ίn νe.stimcnto a cibo aJiquo νcl a potione νel a 
vase tangatur, cito sanctίficabit quod-tactum·fueήt?' Ει cum•respondissent: 'Νοή', 
Ίnterrogat rursus si et impuritas tali aliquo admota non statim suscepit pol)utio- · 
nem'; et dίcit: 'suscipiunt eι non puri manent e participatione')) Arm. L.e tex.te 
d' Agg. 2, 11-14, deja adapte par Gregoίre plutόt que lίtteralement cite, est ιraduit 
tant bien que mal en armenien a P.rtir du texte de Grea<>ire. et non a partir de la 
Bίble anneniennc. 

. . . . . . . . . . 
Or. 2,12 · . . . · . • .· . . . · .. 
1) δπερ Gr. (421 Α 10): «sicut» (δχm:ρ) Λrm., cfr suprά Or. 2, 11. η. 4 ... 
2) dνεμον Gr. (421 8 1): tiνιiμφ '4rm. · 
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5 lίuι Jul. ιιι L j IU'Ι_ΙΙΙιpι 9uι δ111.pn ιfJ J.111 fι : ι/. 111u fι ιιft 111 p111 quι 'Ι n j fι n .[! 111 l' 'Ι/; ι.p /r 
UUl+lllL l_lllf'nιfJhfιtfι f!.b~ΙΙΙΙ!J/ι UIΠlllUIΙΙΙUftU .[!Wb bfdb "/unppfι lllΠΙΙΙ.[!pfιnι­
pιfιtfι 111n r/ιn.pp φn.f!p, f!UΙΠ npnιιJ 3 hι p ιil.1/.1' u111*uιι /ιfιι_ 111ι~pfι'ΙΡ 
ιf.111'1..ι/.111'1.111+" ιn1111 'l.'luιnfιnιfJpιfι, puιjg δhιyr hι nl h{Jb *r*fι111"1111ιnfι~ /ι 
1uιιlfιfι'11' ιιfiιp 'l.../!uι'l!lf'"ι.{Jpιfιfι. hι ιfιn.f!l' /ι Juniι111pf. .f-ΙΙΙp~h 111ι ~1111' 

10 'Ι..'1/;111 pnιf.111fι'l111+ A9f 4 Ulf''lbL.[! 1111nuιpp+uι1fι. ΙΙΙJL uιpιιhιnιι kι *111δ 
uιfι'1f'ffι (.uιιn111fιbι ψJnι111puιι *111puιu9t uιp11bι.p bι f.quιιpuι9n1fι ιuuιuι­
puιfι: 

13 l1p11 fιuι/u UJΠΙΙΙ21'fι jllljUιJuιfιf l/."f' l UJUUl!JUΙ.f!U 1 'f..ΙΙΙ{'(nιpbι ι 
uιpduιfι, 'Jf δfι bp/;ιfι9fιι1./! u.puιfιlbιιn1fι uιnuιpfιfιnιfiJbuιfι ι_uιp fι+111puι­
'lfιf'.P• ι1uιfιuιι111fι11 bfiJb +ιfιq.111fιuι9puι9fι nι_ ιf.uιιnfiJuιpuι9, UΙJL fiJbrbιu p 
1nιn~fι!I p ιf.111mfiJuιpnιfiJb111fι9 u+'lPfι111urfιuι 2 • hι 'f.ΙΙΙnuι+/ιfι fιpu "l /ι 

5 {.bnnιum mbuuιfιp9bιf.f- 3
, 'luιJιu pd~+hι Abnfι111p+bι nιf. δ/;./! pnppnubuιι 

Ι.δ.p +"ιι"ι/.Ι: 

7 eσιιι] e.fιιι Ja.c. uwyιιιι /ιfιl] uwyιιιι Jιul uwywι Jιiιl Μ2 8 δΊ.'ΙJ'] δ/;'lΡfι 
J1J 2 8/9 Jι 1uιιιJιfιιιp] 1uιιιfιfιιιp Μ Μ1Μ2 9 'll!"''l!Jl'"ιfJJιιfιfι] /ΙΙΗf!JΙ'"ι­
Ρftιfιfι J1

, α 'l.l!"J'l!JpnιfJJιιiιfι usque ad < 'l"'l'C.11ι > pιι capit. 13 inc., mutil. et 
resιauratus Ν. ideo ναc. 10 ,,,4,,,rι,,.,,+] 91114111fιιpιι+ JJ1J 2 •rιFιnιιJ 
ιιιp'ΙLιιι1 J, "'Ι''Ιιu.111 ΜΜ1Μ2, "'Ρ'ΙιιΙ.ι J1

J2 

Or. 2,13 1/2 t wpJιufι] uιrιluιfι t Μ1 2 u.puιiιlhιιu1fι] uιwfιl/;ιιu1 
Μ Μ 1Μ2Ν S ιι.•1ιu] 'l."'JL J Μ 6 +ι'l"4.ιJ δl.'l.uιι.p Ν 

3) έιιεί Gr. (421 Β 4): litt. «secundum quod» Arm. 
4) έλlώσε~εν Gr. (421 Β 8): έλιώσει Arm., cfr PG 35, col. 421 n. 28. 

Or. 2,13 
1) toUτo mν εlκομεν Gr. (421 β 11): τοUτου (νel τούτων) δ εtκομεν Arm., cfr 

PG 35, col. 422 n. 30et θειιΝΑJιDl ed., p. 106. . . 
2) μάλλον δt ζωγράφων οδ φαύλων tσως, t&ν δέ πολλών φαύλον άρχ_έτυιι~ν · 

Gr. (421 C l-2): μάλλον δέ (τιi>ν) ζωγράφων σύ φαi>λιον, Ισως δέ τιi>ν πολλ<Dν 
φαuλΟ'ΕήtιιW dρχέτmrον Λrm. Outre le dCplacement de ίσως, l'armenien reposc 
sans doute sur un texte grec du ιenre de φαϋλον δντες άρχ{;αιπον, cfr PG 35, col. 
.422 n. 32 eι ΒΒΝλlιDΙ ed., p. 106. · · 

3) θέωμ&ν Gr. (424 Α 1):. «spectemUS)1 (θέίόμεν) Λnn .• qui a compris etο>μιν 
. oomme une fonne du νerbe 9εάο:ι au lieu de θέω. · 
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uιω(p9t '/_Πf' ωnωιbι l bι Πl fpιnbδ.f! fru~ :ι ι b{J/; /;ι 'l_ΙΙIJU p.ιιιιw%ιιιfι 
ζωiιq.hpΔhιnLΙifι ιzωJLu /upιnιnbι JWtUΙΙ.fpfιnιfJ/rιiι: R/r nl lωf' δ/rw1fι nl 
ι.Jιfιιι ι ζωιwιnuι9bwι 3 • 'l./r WJU wn Δbnfι Ul'lllllf'UIUιn bι 1nιnι/Jr9 

5 ιf wιnfilwpnιfJJιιfι t 4 • w1ι bι pιιιphιιιιfι 'Lιιιfι111'lwfιhwι euιιι JunιnnpLι /r 
lωf'f hι wniιhι lf.PWf'P 5 {puιδuι1n'lfr uιιιιιnnιfιpιιιfι/rfι. bι nl 'lqιιιιιι[Juιpnι­
(Jhιufι /ι pw9 2fι2bι Jnψn9fι ιι.'Ιfιbu 6 δfιuι1fι, WJL bι 'llιιιιιιι'ΙnJfιufι 'll'bL• 
JJιfιl ιι./ι wnuιιhι f!Uιn uιnuι~Jιfιnιpbwfι JΙΙΙnιιι2uιιιJδ ι}rfιbι .puιfι ι.pι. 
nl'lwιfι Jιfιl pgt uιpdwfιuιιnpπι[Jpιfι 7 . bι nl δfι /ιfιl luιιfr 'Ι/ιιnl.ι lf.PUΙpιn1fι 

10 bι 'l./r qbp bιιιιfιhιn1fι, bι nl ιιιι{ δuιfι111ιuιfιq 'Lnf' nιfιfιiι ιuιfι ι.pι 
ιnnιquιfιu np /r puι9fι 'l_bpbuιfιJι9p, WJL tfιuιgu uιnfιl.ι δfι~ιιι 8 np uιn nuιufι 
t euιn ~wrqJιfι. ιι nl διδ /ιfιl qwp~uιfιιι ι.p1; 1,,,fι 'llnιnqufι Ρ!!ι.α1 
'l.wfιuι'l111fιbuιw, ΙΙΙJL ιnn1du quιp~uιfιbι9 h{JI. 1uιpduιfι111ιnpnι.fίJbfιffι fιnιuι'l. 
fι9Ι.δ.f. Lι uιuιιnnιppwfιwιfι luιιfιbι, ιιι1ι nl άΙ.pΑιιιιnp1119fι, nιψι_nιpfιιfι, 

15 bfίJI. p9bfι l"'f'I bι bfίJb JUΙnuιιpfιnι/Jpιfι npluιιfι p9hfι b~lϊwlJ!• nl 

3 'lιuJLu) 'lιullufι JJlJZ 1ιun.uιιfrfιnιpfιιiιJ /ι 1111n111Ι?~fιnι.(ί1fιι'ίι JJJjZ 4 post 
(ιuι111ιnιu9Αιuι) add. "'ll /;ι pαιp!ιιιιfι ιιιιιfιιuιι.ιιιfι/;,.l J 2a.c. 5 4111uιp111pnι/iJfrιiι f) t 
4 ιιιιnpιιιpnι(iJfιιfι J J J 2 /unuιnpAι] Jun•npAιfι JJ1J 2 6 'fΡ"'{'/ι] 'fP"'f'fιiι 
11112 71nqι.n9ίi]1n9ιn1fι Ν 8 uιnuιι.bι) bι 111n.111ι6ι Ja.c.111 2 9 δfr) tδ/ι 
JJlJ2

, mutί/.N l"'f) 'll"'f Ν 10 ιιJr 41;1' bιuιfιhιn1fι] '1Jr1Ι'Ι'ιιιfι•ι•1fι JJ2, ·. 

'1.ι/hp111fι6ιn1fι J1. Lι nl ~ιu4 Rl l"'' JJlJZN 11 ιιιnιιιιulin} ιιιnιιιιιιίίfι Μ, 
'l.'"nι9111iιu J 13 post hfdl.] add. J?ΙUfι ιynιnfnfι frybδι ιι111fι111'1.111iιb111w M 1a.t.M2 

151uιnιu1fιίίnι{ίJ~ιfι]1111nιιιιfriιnι(iJ/ιιfιf. Ν 

Or. 2,14 
1) lj cbς μάλιστα Gr. (424 Α 4): ο6 (== δJν?) μάλιστά Λmι. 
2) οlδα μέν Gr. (424 Α 5): οtδαμεν Λm'Ι. 
3) ού γάρ μη κακόν εlναι δεί μόνον 'tόν τoih"o ιtεπιστεuμένΟν Gr. (424 Α 6-7): 

ού γάρ ιc:αιc:όν μόνον μή εtναί έστι πεπιστευμένον Λrm. L'omission de δεί (cfr 
PG 35, col. 423 n. 36) et de τouto donne a 1a phrase armemenne uή sens bien · . 
different du grec, litt.: «neque enim malum solum non esse est creditum» ... 

4) τούτο μtν γάρ ιc:α\ τΦν ύπό ιείρα τοϊς aολλοίς αtσvστον Gr. (424 Α 7-8): 
litt. «qώa hoc in manu promptWl'I pleήsque turpe e!t• ('tούτο γάρ πρόχeιρον Καi 
tοίς πολλοίς αtσχιertόν (νe/ αfσχρον] tσn) Λrm. · 

5) /unιnnphι fr l"'f't bι •n.r.ιι 'IJIMI'~: · cfr fwrlllnfιl.ιu {ι ~('l Αι. ιnpuι f.Ptup/ι Ps .. 36. v. . . . ... ·.· .. 
6) οόδt τούς φαύλους tξαλεiφαι τi\ς vυιi'jς ~ Gr. (424 Α 12): lίtt. «ίιeque · 

praνitatis expungere ab anίmis notas1) Λrm; · 
7) f1 όπόσον ttιφίεστιν ciξιάψαn Gr. (424 Α 13): i\ δπόσον tί tστι: dξίοομα Λrm .. 
8) &έi ποιείσθαι Gr. (424 Β 2): ποιε~ι dεί .4rm. . . · 
9) dλλά ζημίαν Gr. (424 Β 4): ΔW ζημίαν νομίζειν Λrm. 
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ι/ιn.pnιιίpp lιuιfιnι/_.f tlnlιι 'l._ΙUιtιu.p~fιnιfiJJrιfι, WJL δlιοιuι J'ψδf wιf6fιw1fιfι 
Ιιι "Ι'nιιί 'l.wιllifιιu/1 uιwl'urfrά.p: 10 

15 nl ιι_w1unu/ιt 1 quιιίbfιbubwfi jιupιίwpbι]ι ~ιupδbι, npuιlu bι "l 
f.wuιu~,/! ιuJ/;fι/;9nιfι /;fι fιnjfι.p /iι Πl_ bf'buuι9fi ~/;f'"flUfΙUfι.p, "l ~bfι,,w• 
fι/;ιu9fι pfιnι/JJrιfιp, Πl /;p~pfr U(ΙUf'W{'UlflLp/ιιfι Ζ ι Π~ '1/;'J/;9tnιpfιιfι_p bι 
ιίbbnιfiJJrιfι.p 6wιιιPψuJfJ/r9fi. WJL ι/.ιup~wfιhι /ιfιl!bwfι 'l._lwpnιfiJJrιfι np.p 

s '1.ι/.wurfiJιu"nιfdfrι&ufι 9npobfi 3 ιι np.pwfι friil uιw&ywfιw9& ι 4 "r"9 ι,_ 
wιplfι.pfι Oιubnιfι.p uιbιup.p bfι. pιuj9 /ι2Jιιιufι ι JIURIUYIU~IJJL S Πl /ιppbι 
'/.LIUL ι}ιfι/;ι /;ι dpl_lll /ι pιupιn.pfι jlU11ΙU2wιιfrJιufιιuι 6, /;fJ/, f.wfι'/J;f'abιuι 
fr9l J1Unιu!Jrtιu1 uιnιu.pJrfιnιfiJ/rιfιufι aιιbι 'Unιnι/_u /ι lwι/ιfι 7 • bι "l. 
pιιfιnιfiJbιuιίp wp9bιnιι 

8 ΙUJL (ιuιιufιnιfiJliιuιfp ιu(;/;L: ι{ wuiι '/} ιu~ιuιίιu1fι 
10 ιun pιιfιwιnpnιfdbuιιfpfι /;ι "l δfιιuguι~ιufι ι 9 • ./!wfι'I} ufrpl pnfιw,,ιu· 

17 npnιιί) Πf'Uftu Ν 

Or. 2.15 1 tuιpι,bι] tuιpC,buηp Ma.c.M1M 2 2 ~uwtJ_)] ~uuι4 ΜΜ1Μ2 

lin1iip) lin1IιJ?li JM 4 Jrliιhuιli] Jrfιιbuιfι'J Μ Μ1Μ2 5 ψ/_uιιnfJuιpnι/JJrιliuiι] 
r/_ιιιurfluιf'nLfJJrιliuli J, mutίl. Ν 7 ιJrlihιJ ιhuιι JJlJ 2, mutίl. Ν bι] "'JL bι 
JJ1J 2, <mutil.> /;ι Ν 8 1uιnuι!Jrtuη] /r 1uιnuι!Jr41111 JJ112, uιnuι2Jr4uι1 
Μ 2 10 pnliuιιnpnιfiJbuιιJpfι] pnlinιfίJhuιιίpfι JJ1J 2, <muti/. > fίJpli Ν pro 
< pnliuιιnpnι > fJbuιιJpfι 

10) τφ μεγίστφ ιcαί παρ' οδ τά πάντα ιcαί εlς δν τά πάντα χρεωστουμένην Gr. 
(424 Β 8-9): «sed magno (pondere], a quo omne et cui omne debemus» (άλλά 
μεγίστφ (σταθμφ) παρ' οδ τά πάντα ιcαί εlς ον [ιιe/ φ) [τά) πάντα χρεαιστούμεν) 
Arm. 

Or. 2,15 
1) τά αύτά Gr. (423 8 12): ταύτα Arm. 
2) ποιότητες Gr. (423 814-Cl): litt. (<crassitudO)> (πιότης νel πιόtητες) Arm., 

confusίon resultant d'une faute d'ίotacisme. 
3) άλλ' 'fιγείσθαι {διώτοu μέν εfναι ιcαιcίαν τό φαύλα πράσσειν Gr. (423 C 1-3): 

άλλ' ftγείσθαι Ιδιώτοu (iδιώτων ΜΜ1ΜΖ) ιcαιcίαν οί τά φαύλα πράττοΟΟ\ν Arm. 
Le grec {διώτου a ete traduit comme un reflechi d'apres le sens de ίδιος. 

4) dξια (424 C 3) om. Arm., cfr PG 35, col. 423 n. 43 et BERNARDΙ ed., p. 110 
(omission de Ιa famίlle Ν). 

S) dρχ_οντοc; δέ i1 προεστώτος Gr. (423 C 4): litt. «praefecti autem esι praece-
dere» (dρχ.οντος δέ tστι προϊστάναι) Arm. 

6) προβαiνοντα Gr. (423 C S): προβαίνειν Λrm. 
7) εις τό μtφιον Gr. (423 C 7): ε{ς τό μέτρον Arm. 
8) κατάρξειν Gr. (424 C 7): ιcαθείρξειν Arm., cfr PG 35, col. 424 n. 46 et 

~ΕιιΝλRDΙ ed., p. 110 (accord de l'annemen avec la majoήt.e des temoins de la -
familk Ν). · - . · . . · · 

9) πρός τό wραννικόν εlναι καί οοιc έπαινετόν, οόδ& μόνιμον G~. (423 C 8·10): 
ιφός τό τuραννι~ςόν οiιδέ μ.όνιμόν _tστι Arm. · 
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ιιιbιuιfι, npuιtu mnLfι~ pnfι/ι 10 Αbιιωι./! /ι δ/ι +n'lδfι Α9bιuι, 1/ιfιJ!fι 
11wpAbιuι uιpAw+buι[ bpfluιι. pu~ np jWLJuιpnιfJbιuδpfι f JΠ)J δfιιu!J'ιι• 
+ιufι 11 ι δpuιfl,uιδwjfι bι 'lιι-nι~ιuιJι, puι pbδmnιfJbιufJ ~ιuuιnι/. uιuιt:bιuι: 
Πιump διufιιuιωfι'Ι (nr/_nιbι q(ιuιmfι +wδιuι.p, WJL nl (ιup+ιuιnpnLfJbιuδp, 

15 δbpu (pwδιu1bfι ιuιpf fι.p bι ιuLppfιw'l/ιl'J! l2: 

16 Ριu19 b'flr9/ι n.p nl lWP bι JWllΙUJ!pfιnιfJhιuL ι+Ι~ιιιι bιu1pιu9n1fι. 
nl uιu(διufιιuι pιpJ! 1 ιunfιbιn~ qζιufι6ιupfι, npnιδ qιuιpnιfJbιufι (ιuLΙU· 
ιnιu9bwι /ι l'"J" (ιuδwpAwtb!J/ι 4ιpιu+ιu9nιfJ/ιιfι: ι/.ιuufι 'lfr '"l''l'"l'/;ι 
Jιu+ 2 JιfιΑ bpbιp ιupnιbuιn pιJfι ιbιuι ιupnLbumpg bι (ιufι6ιup (ιιιfι6ιupng' 

5 δuιpιιn1 ιunιu2fιnp'f/;L pιuqδιupιupn1Jι 3 +ι.fιιιιuLιπ1 bι wq'I~ ιu'l9ιn1: 
Uιufι/ι9f n./? '"f''lbι.p δwpδfιn!lfι pdl+nιfJbιufι qn9Ln9fι Ιf.Pιll+nι{ίJpLfι 
efιιι'll δ ./?fιfιbιnι/., bι np.pιufι 'IJnιιupιuq.npb 'Ι_fιω 'Ι"'ιufι/ι!Ιt. np.puιfι 
'fJnιwpuιq.npbιufnJfι bιu np f!UUΙ δhqu f 4 {.ιup9ιu.pfιfι/;b hι pfιnιfJ!ιuδp 
fιJιιfJn1u bι rιιuιpnιfJbιuδp (wfι6wpn1fι bι +ιuιuwphιnι{ίJhwιip 9npbn1fι 

10 uιιumnιιu+wfιιuqnjb: fl./r fιιu WR /ι dιupδpfιfι ιunfι{ qιul}uιuΙRnLfJ/rLfιufl 1.ι 
JWR dιudιufιuι+/;ιuj S fιJιιfJfι /;ι /ι ι/_Wjf' {.nubιuι, ιuδ/ifιιu1fι Pf'WLJ! ιnιbdιufι 
(ιuιιιιfιbιuι Jιfι.pfι hL bppbδfι 6 διupmuι+!lnιfJbιuιip ιupnLbuιnpfι f!Upnfιb119l 

11 1/ιίι.p&] /ι J/ιfψ& Μ 2 

vac. Ι lίt. J, om. JlJ2 
12 ιupΑιuι,ι.ιuι) wpΑιuι,ιι MMJMz, om. JJlJZ t] 
15 uιφffιj!J uι'l'tfJ.pu Ν ιuψfι&ιuιιfιp.ιJ uιιp/ι&ιιιιι/ιp Ν 

Or. 2, 16 2 .ιι{uι&6uιp&] ιι(ιufJ6ιupu Ν 3 11ψιιιι,wgnιf1Jιι&J /ι 4Lrιu+ιu9nιpfιιu 
JJlJZN 4 (uιfJ6111pn!I] (uιfι6ιupn1 Μ2Ν 5/6 α pιu,δuιpuιpn1/ι usque ad 
ιιn9ιn9fι 'ΙΡσlι,nιflfιιfι] mutί/. Ν 7 npJ_)uιfι 2 ] uι1fι.pιιιiι JJJ2 8 ,,ι1nιuιpuι11np· 
bιu9n1fι] ιιιlnιιupιuqn1fι Μ MJ Μ Ζ pfιnιpbuιδp) pniιnιpbuιδp JJ Ν 10 t.llllfuιιι· 
ιnnιfίJ pιfιufι] 'lιιιlfuwιnnιfίJ /ιιfιu JJ lJ Ζ 11 JΙΙΙn] ιιιn J J 

10) βίq (425 Α 1) a ete pris pour une fonne du verbe βιάω (βιq) et traduίt par 
pn&fι == βιciται. · 

1 J) δfι1119uιι,uιu = μόνιμος, cfr supra n. 19, «permanens, stabίlίs, constans», ideQ . 
έννομώτατον Gr. (425 Α 2): μονφώτατον Arm. 

12) διαιcελεύεται νόμος ιcαi νομοθέτης Gr. (425 Α 5-6): διαιώ.είιουσι νόμος 
(νe/ νόμοι) ιcαί νομοθέται (νομοθέτης Ν) Arm. · · . 

Or. 2,16 
. 1) δρώ τίνα Gr. (425 Α 10): δρφ tινί Arm. 

2) αl>τη (425 Α 12) om. Arm. · · 
3) Sur ce tenne P"'t.δuιf!"'pn1, dans un contexte similaire, voir fι. !lrU.'flbUΊ., . 

q..l'~ifnp~u \J.ιψιιpnι.iιιnj, υι~iιnιf)~ι.iι [!ίιpbp,nLw~iιg (Κ'. tRλΚΊ!ΑΝ ed .. GrigQr 
ArJarιιni, Commentatre dιι lectionnaire), Venise, · 1964, p. 87-88 (§ 4). · 

4) ft καθ' -fιμciς tρ1ω&στέρα Gr. (425 Β 2-3): έρyωδεστέρα ή ιcαθ' ήμάς Λmi. 
5) έπίιcηρον Gr. (425 8 6): «momentanea» (tπίιcαφον) Arm. · 
6) ιc!iν wν Gr. (425 Β 8): «et nunc>ι (καί νiiν) Arm. 
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np /r fιδuιfιl 7 ιuδpn/ufι, puιfιιιJr ~uιι}' (/rιωfιqnιfJ/rιfι ~wδ dιuδuιfιιut 
hιn1b. ιnhq/r ιnuιιn1 pfιnιfJhwfι ιι euιn /rι{' uuι4δuιfιιι nl uιfι9ωfιl: 

17 Ρuι19 Πf' (!Ulll nqιn1fι ι ιfιn1Ρ ' 1 JU.uuιιrιδn1 hι wuuιnιιu(;ω1fιfι hι /r 
11.,,nιuιn 'l.111'1.'llll+!Jnιfdfιιiι 2 e'ίιιι-πιfι/r bι ωn fιuι 6buιJr fJbuιlιn hι f!.&'I 
1wιnfJwpJrfι qωuιh9ωι: μ.nιfι fJ/; /;ι jlU'l_IUl/U UIJLΠ9 "fUΙιn6wnuι9, qnpu 
δJrιn1fι '1/rιnt np quιuιhωgfι 11.uιnnιιuδ hι ιpι n.p JU.uιnnι(;n1 fιδωuιn-

5 fιw9ιuι 'Ι.uι/ιιιι/rufι 'l.funp(nιp11: Ρuι19 np.f!ωfι fιiη fιiιa t 6wfιwl/;L hι npj! 
J!.Ulll Jruu hiι, hpqnι9 ppωg uιquιquιι. δJrnJ' '/.fi iιιu(uιιnιuqnιfJhuιιίp hι 
δuιpuιiιlhιn4 uιn uιnnppfιuu ιι.11.r/rfι φιunufι dιunuιfι9Jr9!.δ.p 3 , "f'Uffu 
nu+Jr (pn~ ιιιιιιn .[!fιfιl.uιιp, hι uιnuι.[!pfιnι/Jhιufι dpguιfιuι+ ΙUJL nl llumnιδnj 
IJ/Wf'f/;L ιίpιιιjfι nιfιp9Jrιί/! 4- 'IJRLIJUl!J/;W[Ufι. UIJU tp ΙURUΙ.f!fιfιnιfdhuιfι 

10 buι1puιιpr1fι pιιηιfι ' 5 uιnfιhι 'IP"'l'Pfι hι δhp, nl. pfιnιfJ hιuδp δfιω/iι 
uhpιlιufιhuιι, ΙΙΙJL hι juιιιJιupnιfJhuιιίp ιίluιqhuιι hι bpqn.pnιδp.p fιfιι­
fι/rlJuuιiιuι+uιfι l_UΙpddιιιιίp,ιiι; l;ι lψqpnp11' npuι/u ιιJι /Jh hι ι/_uιuιfduιpnι­
fJpιiι Jrfιl J.ιι/r!Jt UΙR /rfι,ιfι /;ι /ι 1hrnιuUΙ δ ιnιδuιfιpgl ΙUΠ UUl~UIL uuι+uιι 
fJuιfιapnιfJΙ.uιιJpfι, ιιJι npuιtu t l}.uιnnιw(; (nqιn1' iιn1fιuιtu hι 7 (nqfι 

15 ιίuιpδfιn1 ι}iι/rg/r. 11uιuιnfιuιpuιqp9/ Jrfι1hιuδp uιιιuιuuιιnp 'ίιfιιfίJn1iι /;ι 
/!.fιuιuιfιhgnιug/ IJ.uιnnιl;nl 'l.bιunuι1uιqp9fι: 

14 uιu(.διuliιι) uιu(.Jιulili JJ1J2 

Or. 2,17 1 nιιιn1fι] nιιιn'Jfι ΜΜ1 1ΙJ.uιnιιι;ι,n1] bι Uuιnιιιbιι1 ΜΜ1.λιf2 
111u11111ι.ιιι/)ιιι1frfι] JIUUlllΙΙUΙJ/)ιu1fr& Ν 2 rι.ιuιιιpuq'JιιιfJfrιli] ιιιuιι.ψιι111ιfJfrιli Μ 2 3 ywιιι· 
fJuιpfr&) διupJlin1li fr fιδιnlit J 1J 2 4 ιιp] 'Ι."Ι' 111 2 11.luurnι/)111] οπ~. 
MMJ.M 2 5 frfι~ /] fr'Jl Μ2 7 uιnnpfrfιuu] uιιιnpfrliu Μ2 11 post 
JιuιόιupιιιfJLιuJp] add. ubpJιufιhι Μ 1a.c.M 2 12 l.ιul'JδιnJppli] l.ιupdδιιιJpfι 
codd. 13 ιnιbιnfιfr5t) ιιιιί'ιιιιlifr'lfr Ν 14 (ιιψnj) (.119ι111 ι:. JJ1Jz. {rιq/ι] 
ζιιιιfιli Μ 2 15 frliιhιuδp uuιιuuιuιιιp] frιιιbιιιδp fιul'ιιuιuιιιιnp JJ1J2M, fιlii!/;ιιιJpli 
uιuιpιuιιιιnp Μ1Μ2 . 

7) έν αότfί Gr. (425 Β 9): «ex illo>• (έξ αύτής) Arm. 

Or. 2,17 
1) Tii δέ περί ψυχήν ή σπουδή Gr. (425 Β 14); <(Sed quae de anima est curιi>> 

Arm. 
2) εόγενεiας Gr. (425 Β 15): συγγενείας Arm. 
3) κληρονομήσειεν Gr. (425 C 7): (<ad baeredίtatem perνeniamus>> ("ληΡονο· 

μήσαιμεν) Arm. 
4) fχn Gr. (425 C 9): «obtineamus» (Ι:χωμεν) Arm. • 
5) καi τούτο δέ .ι~ν δ.ρα τής Ιiκρας άγαθότηtος Gr. (425 C 9-10): «hOC erιιt 

νirtu(i!> summa bonίtas)) (τούτο . [δέ) fιν dpεtής [legitur pro. δ.ρα t1'\ζ] δ,1epα 
άγf,'Ιθότη~) Arm . 
. 6) Ιiνιο θείη Gr. (428 Α 4): «desιiρen> (άνωθεν) Arm. 

7) δπερ .. , τούτο Gr. (428 Α 5·6); cιsΪc\lt ... sic eo) (&σπερ ... οl)ταις "αi) Λ.Νn . . · 



ΟRΑΤΙΟ 11 21 

18 !lιnl.'lfiιι bι. ψJuιδuιfιuι~ιι bι. 'l(.uιuuι~ιι bι. 'lJιuιfιι bι 'luιJuιιι~ιιJιιιu 
pd/rl~ q/ιιnl. ,,ι,,_ ιnuιιn4 bι. ~bpuι~puι/..p bι. uι.uι!.bιnι/. 1 /ι 4fιuιuιu~uιpffι, 
Π('Uf ι U qf JJι ffιψιlιf /ιfι/ ι}ιfι/ι!J/ι uιpnιbuιnJrfι /ι f.JιιuιfJΙιnι.fJbuιfι φuιφuι­
qnι.ιJfι. l hppl.f! bι Juuιpuιfιuιι..p hι. {.uιιnδruδp.p bι. quιdrubιuqn1ίι p.άl~nι.-

5 fJl.uιJp.p 2 ι hι. UΙJL /ψpfj! )Rf'Juιδ /;ι npnι/.p ι/uιp/ι9/ιfι; fl1_ UΙjΙΙ.puιfι Rl_ 

Jιfη 3 , fJLll(lιn Ι.ι. 1n1d ιnuιάuιfιbιJr f bι. ψJfιquιtwqn]fι hp/;ι.fr, np.puιfι 
ιι_ιιnι/_npnι.fJJιιfιιι bι ιι_uιJuιnυ bι ιι_ι/uιpυ bι. 'f.Juιι.dιupnι.{JJιιfιu bι. np UΙJL 
Jιίη 4 un1fιιιιJιufr /ι δb'l ιnbuuιfιhι bι. pJltbι. hι. quιιibfιuι1'1 np Jιfη 
qιιιιι_uιfιuι1Jιfι Lι. ι/.uι1puιq uιpιnuι.pu .pwfι ιιuuιζιfwfιu'1 l'.wfιbι /ι ιliwΨ.Jnι.-

10 fJbfι/u ιfhpιi/' ιι.wδbfιw1fι np δJιwfιqιuδ f.wfι'P"pmuιqn]fι hι. U.uιnnι.~n) 

uJιpl.ιJι /ι fιbp.pιι w~bι ~ hι. /.wuιnwuιbι 6 Jιpwι.uιδp.p. JΠ'Ιιn2 bι. Jr ιiιupιifιJι, 
Π/ ι/utιn{Jwpjrfι 'l..LWι.Wqn1fιfι l.wpumw(.wpbι fJn1ι ιnιuι11ι/' np Ι δ/;1' 
wfιJιpwιnι.{J/ιι.fι ' 7 ΙUJL /ιlJuwfιιu~wfι/rfι bι wnwpfιnp'lw~wfιJι pfιnι.{Jbwδp 
y_lψ~pnptpJfι (.fιw'lwfιqb!Jnι.9wfι/;ι1 npuιlu 8 bι. wιplfι.p wuιnnι.uιbw1friι.p 

15 qhrι_h9~uιuιlu 9 nιfι~fι Jwάlifιw1fι iιnpιu JΙUfWf'uιbu, np.p άpwfιfwδ bphι./;­
ιJr.p bfι bι Πf'.f! ql;p /r ι/_hpn] .pwfι ψ/_fUΙ]nιfJJιιfιu: 

Or. 2,18 2 pdpl~ .y.ιnt] '11'ιnt pdpl* MMlM 2 3/4 ι[~w+ιιι'Ιnιδfι} ι/ιuιι/ιuι· 
'Ιnιδfιfι JJ112 12 ζuηruuιuιζuηιbιJ ζuηruurιsζuιphuιι J 15 J"'fΙΙΙf'"'lJu] 111rιa· 
p111lJu Μ Μ 1 Μ 2 

Or. 2,18 
1) Les formes νerbalcs φαρμαιcεύσει, διαιτήσει et τηρήσει (428 Α 13-14) ont 

ete prises pour des datifs de φαρμάκευσις, διαίτησις et τήρησις ct traduites en 
armeιύen par des instruιnentaux. 

2) ιcαί τοίς αόστηροτέροις τής θεραπείας Gr. (428 Β 1-2): ιcαί (ταiς?) αύστηρο-
τέραις θ&ραπείαις Arm. 

3) ών (428 Β 2) om. Arm. · 
4) τι liλλο Gr. (428 Β 5): Ιiλλο tι Arm_ 
5) dντεισαγαγείν Gr. (428 Β 8-9): είσαγαγείν Arm. Ayant mis sur le meme 

pied. au moyen de deux infinitifs juxtaposes, l'idee d' «extirper du compose ... )> c.t 
celle d' «introduire ... », le ιraducteur a suppήme Ja notίon d'echange, et du ιneme 
coup le preνerbe άντ-. · . 

6) ιcαί βραβεϋσαι (428 8 9) om. Arm., Jitt.; «et confinnare iusιc in anima et .in 
corpore». . 

7) fιπερ ιiδικιών f\ μεγίστη Gr. (428 Β 11-12): «quod est magna (i.e. maxima) 
iniustitia)> Arm. . . . . . .. 

8) lbσπερ Gr. (428 8 13) et Arm,, cfr BEJιNARDI C:d., p: 114 (accord de l'annenien 
aνcc deux tcmoίns de la fami/le Μ). 

9) καί (428 Β 13) om. Λrm. 

Or. 2,19 · · . · · · · • ·. · · . 
1) έιcείνων μέν ~ιι:ασt~ν &~ ~πηριθμησάμην Gr. (428 C 1-2), tκεlναιν μέν dιν 

ιiJtηριθμησάμην Ι!καστον. BERNMDΙ ed., p; 114: «illorum quidquid quorum . 
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npuιtu pdp~*ii uιuιt.t fιn1iiuιtu nιfιp piinιfiJfιιiι hι fin1fιuιtu *Ulj ιlfιuι1 2 , nl 
friil [!fιψιfιl uιpnιhuιnuιιnp f jpfιJ!hfιf fuuιt''luι/uhιn1 3 hι nl_ {.uι*uιnuι+ 
fuwpf np.p f!UΙR ιupnιhuιnpii 9npδp9pii 4 : l.J.JL hι qiιuιnnι9uιfιf hιu 

5 ιluιfιuιιuιii'l 'l.fιpιfJfι pιJ~*nιfJpιfi, puι19 bfJh nιph.f 7nι'l.fιuι.phuι1 pfιl /r 
fιhp.fu uιfι*9" wlfuuιιnuι9hιn1fι uιfι*uιp9nιfJpιfι, ιι_np bι uιwt.hι bι /ι pw9 
{.uιιnwfιbι Πl_ f 7dnιuιp/rfι: Ρuι19 ιlb'I. bι {.uιfι6uιpfι hι pfι.pfιuιuppnιfJpιfι 

bι "flll('Whwιfι ιftfιhι ιι/rιpuιι Πl_ 9pιnhι hι Πl_ fihphι 1 
S /rpphι fl/UllRhf'W'f.d 

pδfι {.w*wnw* άwpmιn~9w9fι ιftiιp, hι nppwfι /ι fιhp.pu pbphι uιιuιnlw6 
10 tp 'l_ι/rn1fiJfι d/;('*Ul!JΠL!JWfιhιnιf δ ιι_{.pιuιfι,,nιfiJJιιfi f!ιJl*UΙ!JiJ, Wjb.puιfι Jpfιl_ 

'/} /r pιJ2~nιfiJbfιffι φuιfulbL /i fιhp.pu δnιlJwfιpιJJ!, hι ιftiι/rά./! p.uι2 ./! f!UUΙ 
δb'Ι. pfι.j!bwfι9 bι f!UΙR wnnq2nιfiJbuιfι ιlhpnιιί {.wfι6wph'l_.j!: 

20 flwfι'l} 1 δuιnw1wpιuf' 'l.ιίbqufι qnqwiiwιί.j!, pppbι 'l_W/uιu Jιiil 
fulfluuι1fίJhwι bι l_uιpwpw('nιfίJbuιιίp 2 /r funpu 1n'lιn2fι lJwlJ*bιί.j!, npuιfu 
fίJh hι quιiιfuιwiiw19Δι1,f! bι p ,)/;{) ιu~ιufιffι fluuιπιlJnj 3 hι J/rpwιuι'b9ii 

Or. 2, 19 2 pιJ frlψι] pdfrl+J!fι J 4 bL qfιu11111Lyιufιl bLU) bLιι qfιurιιnLyuιfιl 
ΜΜ1Μ2, bL fιurιιnLyuιfι{ bLu JJ1J2N 6 rιι&+yfr) JJJb+uι&fryfr JJlJZ "'lfuιιι-
ιnw9Lι111ϊι) "'lJuιιιιιιuιyLιnyfι JJ1J 2 bL ft f!JJJJ] fr puιy Μ 2 7 δbq] om. 
JJ1J 2 8 "ΙuιrrιιLιιιι&] ΙΙ(uιuιδbuιιfι Μ Μ 1Μ2 9 δuιpιnuι+yrιιyfι] δuιrιn+ιιιy'ίι 
JJ1J 2 11 δnLόuι&frδJ!] διιLί'ιrιιfιbδ./! JJ1J 2 12 euuι] om. Ν 

Or. 2,20 

/u"l'"J Μ2 
ΜΜ1Μ2 

2 Ju'lluuι1/Jbuιι] fu'lluuι1fJb1111J! Ma.c.M1a.c.M2 fuιιpu] fuιιpιι Μ, 
1"'1'"2fι] ιιιp-n2& Μ 2, n9112fι Μ 2/3 "fllffu pι] "l'"llu qfr pι 

enumeraνimusι> (έκείνων {μέν} έκαστον ών άπηριθμήσαμεν) Arm. L'armenien 
appuie IΌrdre des mots du texte de la PG; d'apres l'apparat cήtique de l'ooitίon de 
J. Bernardί, cet ordre est presente par un temoίn de la famille Ν et deux autres de 
la famille Μ : Ιa νersίon reflete-t-elte ici une contamination ancίenne entre ces deux 
familles? Sur l'expression, νοίr infra Or. 2, 33, τών liλλων cbν άπηριθμησάμην 
έκαστον Gr. (441 Α 12-13): 1rιιπιιyfι 'l."l'"!I fJnLbyιιι./!fι qfrLpuιJ!w&1_frLf' "Ι! Arm. 
· 2) ώς τφ θεραπευτfi ... οϋtως μένει Gr. (428 C 2-3): titt. «ut rnedicus obserνat, 
sίc habet natura et sίc manet» Arnι. 

3) πανούργως Gr. (428 C 4): πανοιιργών Arm. 
4) προσαγομένοις Gr. (428 C 5-6): «qui laborent)) (έργαζομένοις) Arιn., quί 

suppose peut-etre la leς:on gtecque εlσαγομένοις, cfr BERNARDΙ ed., p. 114. 
5) μέγιστον πρός άρετήν έστιν έμπόδιον καί (428 C 10·11) om. Arm. 
6) γυμνοϋν Gr. (429 Α 2): γυμνών Arm. 

Or. 2,20 
1) ~Η (429 Α 8) om. Arm., a moins que l'annenien l""ίι'l.fr ne resulte d'une 

corruption de +uιδ 'l.fr· 
2) κακόηθες Gr. (429 Α 9): κακοήθως Arm. . 
3) .dις κ:αί τόν μέγάν λήσονttς όφθαλμόν τοi) Θεού Gr. (429 Α 10·11): ιbς ιcαί 

λήσοντες κ:αί τόν μέγαν όφθαλμόν τού Θεοtί Arm. · 
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/;fd/; /r δuιrq~11ιfιt ιι_uιfιJuιuιfιΙΙιj!J/;δ,/!• ~uιδ uιιum6uιnjιδ_f llfWUΙbιιιnuιι..p 
5 δhquι9 4 , puιfιu 2uιmuι'lnι/.nι.fJl.wfι s ιuJump9fι 9uιuιfιl.ιnι/.· ~uιδ 'llulηjrufι 

Jufιnιδ.p Jιprhι. 'l}rιJ Junι.ι nr Jufιnι.9nι. rι_uι~wfι2u 6 • Πl_ ιutι ιι.ΑιιΙJfι 
(Jnι/.ι.wg 7 l.uι~uιnw~/;δ./! hι. nl 'Ι/;'1. ffιqnιfιbι Jfιδuιuιnnιfι qL'{_uιmnι.ffι 8 

nrnι/. Ι.Jιι.wfιιιnι[Jpι.fι nqι.n9fι pdl~fr· Ι.ι ~uιδ /ι ι/.wJu6uιfιJιfι, 1wfι'Plfιw­
Ψ'Jfι./! .puιfι 'Ι.δl.ιι_ ι}ιfιjιδ.p bι Juιl.nι.r./! 9 Ι.ι. 1,,,1uιfιwιιιtu uιfιuιδuιι./Juιfιuιδ.p 

1 ο uιn δl.qufι /;ι. U/ 11. fιn9Jιfι pdl~nι.p Jιι.iι 1 ο. δ/;p~ 9ιJunι/.. eum uιuuι9bιnι.δfι' 
JuιrJ.w~hwLJ' uιιι wδl.fιw1fι Jul.ιιuqmpntfJLuιfι wfιιuιp{fιnιfJJιι.fιu 1 1 , /;ι. 
~uιii pι pfη m1ι ιuJf1"1Jιuιn1 wJum/ι ιnfιpw~uιfι t wfιnι.fι. hι ιιnpu uJιrl.ι 
Jιpphι qpwrhqnpbu tr "luιrιn Ι.ι uιpιJuιfι, Jι fιngwfιt Jιpphι /r fJ2fιwδΙ.uι9 
ι/.rtιJ wnfιnιd_f, ιuuιl.ιnι[ Jι 'll'nιfιu ιyuιfι,,PιίwfιJιl.u Ι.ι. 9uιflhιnιf /ι unι.pp 

15 puιfιξfι, Ι.ι ι/_wp~ιufιjιδ.p δuιfιuιι.uιfιq "Ιuιuιl.puιιιδbι np.f! uιn δ/;'Ι_ bfι 
puιp#.δfιuι.pfι ιpι UJll.UJthι /ιfιl_ fιn9uι l.l l_WfU1'1Π('lijι9#.δ.p 13, npιιιtu Π('.f 
ιι)rι.rhuιfι9 ιιι1uιpδfιfιufι nιurfι9Mι rι_δhpJ.uιιnp1119fι bwJuhι ~uιpbbghww: 

4 ι.ywm6wnwιιJ ι.y11ιur6wnwfιwι.p Μ Μ J. Μ 2 6 /vfιnufι) /ufιnι!/πιδι Μ Μ J Μ 2 

8 pσl+ftJ om. JJ
1
J 2 8/9 1wfι1111fιw11n1fι.p) 1uιfι'Plfιw11n1fιιfι Μ2 9 1wζιιι.ιψ) 

1winιp ΜΜ1Μ2 10 δΙψ+] δhpu Ν 'H]unι/_] 'Η}unι/_ι MMlM2 11 J•p-
au,*LwwJ )Wf'aιu+u ιl.uι(JJ 111 2 Juhιuι'l"'pnιfJl.uιfι} Juhιuι'l"'pnιfJl.wδpiι J1J2 12 /ιfιl 
w1ι] "'JL Jιfιι MMlM 2 wJυuιp] om. J1J2 f} om. ΜΖ · uJιpl.ιJ uJιplηjι 
Ν 13 p fιn!JuιfιlJ hι p fιn9uιfιf Μ2 15 npι) np J1J 2 16 puιp/;δfrιιι.pfι} 
puιpLJJιm.p J112 fιn9uι] eras. J, 1uι2nιιw~u JlJ2 luιf1119n~/uJl.διJ l"'f' 
9npl1Jι9Lιf.p Ν, ιιnr()/ιyl.J.p 1112 17 qδwpδJιfιufιJ δuιpδJιfιufι JJlJ2 

Or. 2,21 1 pιJl+nιfJJιιbu] pιJ?+nι/Jpιfιuu JMM 2 

4) Comparer Ps. 140, 4: ι.yιιιuιώιιnιι ψlfuιuι6wnu δ6qw9. · 
5) λόγους συνηγόρους Gr. (429 Α 13): Iitt. «verba defensίonis» Λrnι. 
6) άσπίδος κωφής καί τά: &τα βυούσης τρόπον Gr. (429 Α 14·15): litt. «instar 

aspidis surdae, quae obturat aures (suas) ... 11 Λrm. 
7) Cfr Ps. 51, 5-6, e.a. 'l.auι1fι Ρn4ι~· .. ·. ·.· · ·. . 
8) φαρμάκοις (429 8 2) compris au sens de «medecinιι au lieu de «remede~. litt. 

11neque curari a sapiente curatore» Arm. · · 
9) i} τό τελευταίον. οί γε τολμηρότεροι t}μών ιroi γενναιότεροι Gr. {429 Β 3--4): 

Ιίtι. 1<aut postremo audaciores quam nos sumus et ter.ιerarii» Λnn. . · , . 
10) καi τούς ταύτης θεραπευτάς Gr .. (429 Β 5-6): καi ιtρός (τήv) tαuτης 

θεραπείαν Arm. . . · · · . · · ·: . · . 
· 1 ι) χ,ωρούντες πρός πάσαν παρανομiαν-:-- li> τής πάραΙτληξiας Gr. (429 Β 6-8): 

χωρούντες πρός πάσαν (νel πάσης) παραπληξίας παραvομiαv Arm. · , · ·. .· · · 
12) ήμdς αύτούς Gr. (429 Β 13): αuτοίι; (άρίσtοις? J1J~ Arm.; cfr LAZ: · 

ΡΗΑ!Ι.Ρ., lr 1ιu2n'l"'~ /ι ψψbu "1Rι111Δr111'1.δ/ι (Ν.Β.Η_;, IJ, p. 330)~ . 
13) κακώς δράσωμεν Gr. (429 θ 13): κακοδρασcαμεν Λrm. 
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ψJnLIUf'IUl/nf'lJUΙlfΠJfι ιιfιhιJ /:;f'~UIJfιnιfίJ/;uιι)p f.ι JIU'l_ΙUl/U fιnpJιfι uιιuιnnιιu­
'ιωfιuιιιnJfι, hι ιιJι fιιluι uuι'ιuιι ~fιl /ι funpn~ 1 ιnhuhwι ι}ιfι/ι' Jhphιhιfiuu 
t 2 Jnιnιf.ιuιιn1fι /rrω9fι ιιnplJfι. /ru'ι ιJJ;,,_ /r ιιw'lιniιpu upιnJιfι ιlιup11n1 l 

5 pdl'ιnιfίJpιfι 3 bι ιfrn1fJfι, hι Ι!.fι'Ι fιhp.ppfiufι ιJhq t ιiιurιnfιιbι bι l!.fιl/'llδ 
ιιιιuιnhpuιιι.ιi/r 'ιnpιfι, npuιtu ιι.Jr 4 ιih'f_ pfι.phιufι9 ιιJιfιnιj!fι ιihpnq.p Ι!.fι'Ι'Ιlά 
ιf.uιp/r' 5 np l"JιJ ψJnιιupιuιιn1fιfι l' ιίhqιu9fι ιluι{.nι ιiwmfιf: bι uιn 
1111unuJi'ι 1nιnι/./r bι puι'f_άuιuιιuιnp~ hqhιnJ {.uιιuιιnn1fι, Ι.ι Jhlluιιιnιfιp 
hw 6 uιn /r 1UuιnnιZ,n1 ιιnpllιu'ι9nιfίJhuιiι, nl uιu'ιωι hι ιihrn1 !.ιu'ιιunuι'ι 

10 uιpnιhumιuιnpnιfίJhuιfι 1 npuιtu ιιftu /rfι/!fι {.uιιιufιh9nι9ιufιhιi' uιtιn.p /;fι, hι 
pwfιJiι hι ιιnrllnι/. ιnhuhuι L• hfJh ιιιuιuιlιu6 l ιιh'lh!l'ιιuuιtu ιlhy pdl'ιnι­
fJ/rιfι f!.h'lnιbhι /;ι yδuι.ppnι/Jpιfι /;ι npuιtu uιpuιιhιuιιιnιfιp pιiJr./! ιupιiιu­
fιιuιnp ι}fιhι U[UJutnιuιtuιfι/rfι 1npn9 nιfιpιi.j!' 'f_ιufιJ.Jrfιu 7 : 

22 l;ι hr'ιιu.pιufι1_/rιpn9 pdl'ιnιfJhuιfι9 'ιuιιnιupuιlJ, ιn1u hιu ιihιι. ιun /r 
.f!bfιnιfJ/ιιfιu fιnιιuqJ.ιuι / 1 dpn~fι qιunn'l2nιfJpιfι 'lf-ΙUf'LΠ.j! nιfι/;ι l Jιupd­
bnjfι 'ιιuδ 'llhιuιfι uιιιιf.hι /;ι 'ιιuδ ιιJr pιug ιιfιιu9hιuιfι ι/.hpuuι/rfι 'ιnlhι. 

1npn9 l/;ι hιu t JΙUJΙR ~fJ/; phpJrg/ JιL1_ ιup11hι./! uιnιu9n'[ιu9fι, ΙUJL /;ι 

2 11ιJnιιιιrιuιιnrbιuψι1fι] ψJ11ι111r1119n1fι Μ Μ J Μ 2 4 ψιrbli] ψιpbu Μ Μ J Μ 2 , 

9np() 11112 7 ψlnuurιιιψιjlili] ψJ11ιιupιuψι1Ιi J1J 2 διιιιιrlίt] 1ιιιuιlίt ΜΜ1Μ2 

8 1nιn1M 1nι111ιu+Jι 1 1J 2 {ιuuuuι1111i) {ιuuuuιn9fι Μ 1 Μ 2 9/10 ab !.uι+ιunιιι+ 
usque ad 'l}u Jιfι.pli) om. J 1 Ο 111pnιbuuιιuιnr11ιfJΔ1111i] uιpduuιιu911pb11ιfJbιufι 
Μ ,,,ι 1111 /;Ιί) νικ. Μ Ζ ιι 'fUΙUlllllb tJ ιιιιιιuιlιιι6 J J 1.J 2 '1/;'l./;9~111uιtu 
δ/;ιι.] δbιι. fh11./;9t111Uf/u ΜΜ1Μ2 11 posι eli'l"ιlit.ι] causam orationis prae-
bet 1 2 ,,_δuιwnιfί1/ιιfι) δ1111!1'11ιfί1Jιιfι ΜΜ1Μ2 13 nιfιJιδ.p) nιlίfιδιfι J 1M · 

Or. 2,22 1 br+ιu1111ii1_fιιp119] 9Δpt111.p111&1_frιr119 JJ1 Ν, 'l}ιpιu.p111Ιi1_fιιpn9 
Μ Μ 1Μ2 pJΊ.+11ιfiJ/:;111f,9 +ιιιuιιιιruιb} pιJΊ.tnιfiJ/;uιfi 11.+uιιnιιιrιιιb J J 1, pιJΊ.tnιfJLuιfi 
tuιuι111r111b MMlMZN 1111uJ 1111ι Μ1 3 tιιιδ] bι tιιιδ MMJ.M 2 'll_Lιιιιli] 
'11' ι'""Lf, J ιιιιιι{b~) om. J 9Ιί1119hιιιι&] qfιιu9h111ιufi Μ MJ.MZN 4 t JΙΙΙJUΙ 
ιpι.J ι 1ιιι1uι t tPt 1, ι 1ιιι1uι ι pι J 1

, t J"'JUI pι Ν 

Or. 2,21 
1) τών έν τφ βάθει Gr. (429 C 4): έν (τφ?) βάθει Λrm. 
2) ή Gr. (429 C 5): «sit» (~) Λrm. 
3) πάσα (429 C 6) om. Arm. 
4) δς Gr. (429 C 8): «Ut)) (lός) Λrm. 
5) καθ' ήμιίw (429 C 9) compήs au sens de ήμετέρων, litt. «quί nobismetipsίs . 

armis nostris contra utitun> Arm. 
6) δt τής Gr. (429 C t2): δ' m Arm. 
7) ει δεi καλώς ήμίν ... τάς ψυχάς Gr. (432 Α 2-4): litι «si oportet bene nos 

euratiόnem aocipere et puήficationem et uι maxίma . re dίgnos esse prctiosa quam 
· habemus, anima>) Arm. 

Or. 2;22 . . . . 
l) (η\ειαν 11· ε\)εξ\αν Gr. (432 Α 9): Uγίε.ιαν εύεξίcψ Λrm. 
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5 ζuι~ιιιnιu~ιuιfι 2 pιu'Ι.nι.δ ιufιιιιuδ 3 '(_nι.fιιr'lufι ιuι'lmbuι9, "f'll/fu W'[f•mιrι­
fiJJrϊi.ι.p bι ι/ru't'fiJιuδnιfiJpιfι.p, ιfrmn.p bι ωfιιfrιunΙJιfiJJιιfιJ!, fιnιιuuιnnι • 
fiJJiιfι.p /;ι lf/llljhιunnιfiJJιιfι.p, hι Rf'.f! δJιιufι9ιud /ι Jf 2 ~ιufι f!.Utn pfιnι -
fiJbιufι /;ι nz. Jιfιl /r δpfι .pιufι ιpι " δJιιuiι t.111+mδJιmp9bfι, uι/ιmn1Jrι.p Ιiι 
Jιuιdιnpnι{Jbιuδp.p uιnιu9n'lιu9fι 'll"'uιιψr1fιfι bι ~ιuδ '1.4ιuιn{Juιpfι uιniιnιι4: 

10 Ριu19 uδιu JΙUnιu}Jfr~ιuj' {Jnnι9wfιbι qζn9Jιfι, 1ιuι/tlurιu~l.L lιulJuιupζf hι 
muιι lJ.uωnιbnj, ι,_ 'lJ!UUΙ UflUUΙ~bpJιfι /;fiJ/; Jι9t' ΙΙfUΙ(./;ι, bι bfiJ/; 1ιnιufι• 
9Διuι frgt' uιιιlιufιqιn~Δι, bι ~ιuδ /r ι/_mJp 9fι'ΙΙ.mι 1 ιf.1.f'uιnpfι ,,'1.2ιu!lnt.9ιu· 
fιhι, pfιιu~b9nt.9wfιbιnιf. ! 'Ι_oflpJιumnu /i ufιpιnu 1.nψnιf.&, bι 7ιnιfu' 
U.uιnnιmll ιunfιbι ιf.bf'Jrfι hpιufιnιfiJbιufι bι ιf.hpfι1117nιfιJι +ιupιιwιnpnι-

15 fJbuιiι 6 : 

23 9.ιujU d/;'f_ 'llUUUΙ/rιupιutbfι ιuιpf fι_ffι 1 . 'l_WJU /r ιJ/2 'flpJιumnuJr /;ι 
ιuιp~fι1119iι διup9ιup/.pfι. 'LWJU (.nψιnp ιuιpJιfιιugfι ~ιumιup/rl hι ~ιuιιιιupιιώ 
flppumnu 2 • 'l_IDJU fiJuιφbιuι ιuuιu11ιuι~nιfJJιι.fι. 'l_WJU ιunbwι διupδJriιfι. 
'f_IUJU fιnp fuιunfιnιδfι 13 lJ.umnιmb /;ι ιJuιf''I• δJι jbp~n9nιfι9 hι /r aιnfι 

6 φwp{Juιιfnι{Jjιιfψ} ιfιuιp{JuιJnι{Jjιι'ίιu Jl ι(ιuιn.p] 1.ι ι(ιιιιn/! MMJ 8 "l Jι&l jι 
JjιLJ "l JιLI! Jι Jjι Μ Μ 1 Μ 2 9 }"''ι:luιprιιfill.uιJpι] 1uιιιJ11'11111δ111nι{ίJΙ.σιJ1ψ Ν 
UUflll!J"'l"'!JL] uιuuι9nquι9L Μ l Μ 2 11 "Ιuιαι) ,ιιια111ι JJI 11/ 12 ~111ιιιfιψ.111ι 
Jι9t] iuιuιL9 Ι.ιf9l Μ 1Μ2 12/13 J.ι ;uιJ ~ ι/.uιJp !JLψ;uιι' ι/.J.puuιjι& n'l!ιιι!Ι"'!ΙιιιtΙ.ιJ 
om. J1 

· 13 pLιιι;ι.9nι!/ιιιfιlψι{J J!.Lιι'ιιιι!Ι"'!/uιLΙ.ι,,ι/. Ν post ujιpmu] add. δl.p. 
JJl 14 ιιιnf.ιLιJ uιb/;ι Ma.c. 

Or. 2,23 2 . ιιιιpJtfιιιι!Jfι 2 J ιιιιpjιfιuι9u Ν 
4 Juuιιιfιnιιίb) /uιιιnfιιιιJLf.ι J.1. 

2) τά tναντία Gr. (432 Α 1 !): τfί έναντίq (?) Arm. 
3) πλείο> (432 Α 12) om. Λrm. 
4) λαμβάνει Gr. (432 Β 2): λαμβάνειν Arm. (infinitif final). 
5) La rupture de constructίon - instrumentaJ de l'infinitif en annenien au lieu 

de l'infiniιif comme en grec - reflete peut..etre une ~n grecque du type de Qille 
attesιee par Β dans θΕ.ιιΝΑRDΙ ed .. p. 118 et PG 35, cοι 432 n. 95 (ε{σοιιcί~σαv au 
1ieu de εlσοιιcίσαι τε [432 Β 5-6)). . . · . 

6) ιcαi τijς livt0 μαιcαριότητος τόν τijς 4νω σuντάξεαις Gr. (432 Β 7-8): τής δνίι>. 
μαιcαριότητος ιcαί τής άνω(τέράς) συντάξεως Arm. 

~2~ . . .· .. 
1) τούτο ήμίν 6 παιδαγωγός βούλεtαt νόμος Gr. (432 Β 11): το&tο ήμiν 

παιδαΎΦΎεί ό νόμος Λrm .. cfr Gaι 3, 24: u.,,, .. •ψtfι_,iι ,..,,,.~"'r•t Ι;'l'' ιι,, et 
GRtG. ΝΑΖ., Or. 7, 23: τοuτ'ο ήμiν τό .μέγα μυστήριον βούλεται (78S C 1-2) Gr., 
y1111u iILt. ιS/;;} /ιιnr(nιpιιfι +ιιιιSfr Λrm. . . · · . : · · · · . ·.. . . 

2) L'annenien s'accorde avec la remarque de PG 35, col. 432 n. 97. · 
3) Sur les acceptions thoologiques de /uιιιnfι11ιifι. «melange)), cfr .c. ftεNot.;x, Uι · 

chaine armenienne sιιr /es tpitres caιholίqtίes. JJ. La ιlιafne $Ur les Epft,.es tk Pίι!rre 
(/'Ο 44, 2, ήΊ98), Turnbout, 1987, ρ. 93 n. 2. · · · · · · 
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5 δfrn1fι Ap4n.f!/;ιufι: θιu'Ι_ιu9u w1fιnpfι~ Uuuιnιιuδ Ι!fι'Ι ιlιurιi/ι~ ιlp?fιnp'f'uι 
ζn9ι.n1fι fuιunfιb9ιuι hι ~ιuuι/;9ιuι ιιpιudιufιhιuιuf.ι 'Ι_hp~nubιιιΊι ippfιnp'f/;· 
ιnι/_ f!.UtnιuUnιfίJ/;ιuιJpfι 4 • /;ι ιuιlhfiιuJfι JΙU'lιu'lu ιuιlhf.ιh9nιfι h4fι /ι δpfι hι 
ι/_ιuuU δJιnJfι Uιufuιuζuιιpfι 1 (.πqpfι jlU'l_IU'/U ιukίζUιu'l_ΙUb1Jfί[nJU, ιJιupιJpfιfι 
ιf.ιuufι 9npδιu4p9 ιftu/;ιn1fι hι 'lιuuιιuuιwpuιw~p9 5 , flpfιu111ιιu ιf.wufι U.qιu· 

10 ιlιuj /;'l/;LnJfι f!b'f ι)/;'l_ΙUL.f!, np ι/_/;(.ιu7njfιfj l .f!WU qιlh7u /;ι puιpJ.pιu9njfι: 

24 U.1unpp4 IU'flU'llUL /ι fιhp.f!U /;ιJnιuι (ιu~ιunιu4 f.fιπjfι fιnpu, /;ι 
JΙU'l_Wtpι ιufuιnpfι np Jιufuuιp9fι 4nl/;9 ιuι 1, /;ι jΙU'l_W'lιJ Jιιpιu.f!ιufιlpιp 
nιpnι.f! f!.b'I δ/;pn9fι fιιpιu.f!ιufιlpιp n/! qbp /ι ιf.bpnJ ./!uιfι qJh'I_ wnιιuι, hι 
/;'/_/;L fιnp funp&ιψq ιιιnp/;9/;ιnιιJfι jlU'l_IUtpJ uιfuuιp9fι 2 

" ιJuιf'/ιuuppnιfίJ/;fιffι 
5 mfιmbunιfίJJιιfι: «{ιuuu w1unp/ι~ δfιnι.u'Ι Lι 4n1u, w111npp4 uιιιιuιιιuι ιlunιp 

bι PhfίJq/;/;ιl. δfιιrι.iι'Ι JΙU'l.ιu'lu ιlnιnpnιfίJhιufι 3 , fιn1u φnfvιufιιu~ 'ιfιn2fι, 
PbfίJ'l/;/;ι) 4uιuiι bιιbδιuj, δunιp ιf.ιuuu 'IPιufuιnpfι. φn.[!nιfιf /;ι l;phιhιft.f! 
φnfuιufιιufι ι1/;διuι1hδιu9iι /;ι δwlJ~/;9hιn9fι: c/..wufι ιu111np/ι~ 4 (.nιf_Jιι./! 

5 uηfιrψ;ι,J uηurψfr+ ΜΜ1Μ2Ν δuηιδ;fιJ δuηιδLfr ΜΜ1Μ2Ν 7 f!.bιιιιιι· 
brιιfilbuιδpL) f!.bιιιιιιbnι{Jbιιιδp Μ Μ J Μ 2 8 ιιιL(.LιιιιzuιLιιJ;ι111L] uιLUι111'f.uιliιιJ;ιn9L 
Μ J Ν, 111lil.Lιu'l.uιL'lb9tιn9 1i Μ, (.Lιu'Ι.ιιιli'Ιιl"!Ιι; Μ 2 διupδfrliL] δ111pδ;L J Μ 
9 ι/rfιbι,,1fι] ι/rfιLι"l MMlM 2 9/10 U'/Ulδιιι1] l.J.puδuιJli ΜΜ1Μ2 10 b'l.ιl"Jli] 
ι'Ι.ιl"J Ν 4Muι9113fιli f] 1ιt.uι9n1li l Μ 2, 4ιl.ιu'l"''l"llifι J 

Or. 2,24 1 ιιι'Ι.ιιι'Ιιιιι ; /i/;p.fu] ιιιfuuι;Ιi "Ι' 1ιιιfuιιι;9iι Jl 3 δl;p1191i] δ/ψ"}Ιi 
Μ Μ 1Μ2Ν 5/11 α δurιιp usque ad U.1unp/ιt ιuιιuιιιuιι] om. Μ 2 6 Jιfιn2fι] 
+lin}' J 2 7 pιp'l.ιbιJ] P.tflιιMJδ J1J2 δunψ] δurιψfι ΜΜ1 8 bιubJιb9bιngfι] 
b111bJιtιn9 Ν 

4) διά τούτο Θεός σαρκί διά μέσης ψυχής άνειφάθη καί συνεδέθη τιi διεστό>tα 
τfi πρός liμφω τοϋ μεmτεύοvτος ο{κειότητι Gr. (432 C 3433 Α 2): litt. «ob hanc 
causam Deus carni interνentu animae iunctus est et alligavit res-inter-se-disiunctas 
ambo interνentu familiaritatis>> Arm. 

6) ή μέν ψυχήν, ή δέ σάρκα (433 Α 5) om. Arm. 

Or. 2,24 
l) παθών (433 Α l l) ayant ete pήs pour un genitίf, le texte armenien s'entend 

comme suit: <<eι per passionem (is) qui e passionibus νocatus est». 
2) δι' άπείθειαν Gr. (433 Α 13-14): διά πάθη Arm. Sur cette expression, 

comparer DAV. lNV., ln sancram Cruι:em: U.ψUιhιuι ιu, +1111111 unιpp.. np 'ΙL"f'/;91.ιnιδfι 
ζιιιιp 9nι"Ι ι'lιl' 1ιιιp11ι9/ι1. hι ,,,...111,ιιιfι {ιιιuιιιUΙιnrιιpιuιfι. (Daνidis lnνicti Philosophi 
Opera. 2e ed., Venise, 1932, p. 18; « Λn Encomium of tlιe Ho/y Cross of Godι> by 
Daνid rhe lnνincib/e Philosopher (Engl. transl.], dans Daνid Λnhaghr' The Ίnνincible' 
Philowpher, Ed. Α. Κ. SANJΙAN (Sιudίes in Near Easrern Cu/ture and Society, 7}. 
Atlanta. GA. 1986, p. 92). 

3) πλάσεως Gr. (433 Β 2): «erroris» (πλανήσεως vel πλάνης) Λrm. 
4) ιίγγελοι δοξάζοvτες τόν οόράνιον, εlτα tπίyειον- καi (433 Β 5-6) om. Arm. · 



ORATIO 11 27 

ψfrwnufι uιbuwfιhfι /ι ι/_hf'WJ "l/ιιwt'/ιfι /;ι f.nι/_nιJιfι, wuur'l._fι 5 wn.uι2fιnl''1l. 
10 δn9.pfι 6 h['~/ιl' "JW'lwfιhfι hι efιbwjwphf./' ι)ιfιpfι, ιι)ι ~nwuιw'lurnιfilpιfι 

~npδwfι/;u'Jp: IJ.1unl'Jι~ W'l_w9wι θpunιu δ~Ι'uι/ι hι /ι ι/_hf'nιuur ι/_~wJ/ι, 
"lwf.f 7 bι ι/rnl'aJr, bι 1w'lfi1l 1w'lfi1n'LJιfι 8 : θwqιup uι1unl'Jι~ ψι./' 
f.wιwδpfι hι f.Jιι.wfιιιnιfiJ p'-fι.(! pιJΊ~pfι bι δ/;δ J'Wf'Π'l_nιfilpιfι φn.p.nιfι'J p 
abnu g uιnιbwι ι.Jrfι/ι hι. ΠL'l_'l_/;wι: 

25 IJ.1un1'/ι~ wquιιιwι l.b{Jwfιnu./' /ιιt'n/uurw!Jwfι bι dn'l_nι/_nψ'1J' 
pιnp/.b9wfι /ι ufιnuιpu 1 • ι/_wufι w1unp/ι~ ιfrw1uι f.w~wnw~ ι/rw1ιn/ι hι. 
efιιιιιtδ ALnpfι Δbnp 2, wfιwpqbιnιfiJbwδp. ~wp~wnb9bιn1' wnw./'/ιfιwp.wf' 
UJWf'W()huιlJ!, Ji1nιιw9bιn1fι 1 p.bι/;ιιuιι,/'fι ~W"fbwι.p, W('UIW.f!U (!b~b9bιn1fι 

5 U.ιιuιδw1' uιΊ/ιιwpf. pfιw~buιι3 : (Jw'lwιιu w1unp/ι~ p.wf'Δl'nιfJ/ιιfι Ι!fι'Ι'1lδ 
~nl'δwfιδwfιfι, bι ιb'l/ι f.w~wnw~ 6uιΊw~δwfιfι 4, bι δw/. efιιιιιtδ δw/.nι, 
/;ι Juuιιwp jW'l_W'IU ιnιUΠJ 1 /;ι [Jw'l_nιdfι f.w~WllW~ /ι jbp~pf' 'fUlllbWι_njb, 
bι 1wpnιfiJJιιfι /ι 1wnfιbιn1fι: U.1un1!/ι~ wδ/;fι/;./'bwfι ιιwuwpwpw~nι.fdpιfι./! 
pδfι b/ιfι p δbq IJ.uuιnιδnj bι w~wl'nιfiJbwfιu δbl'nl p.ιJΊ~nιfiJJιιfι, 'l_/.pfι 

10 U.ιιuιδfι nι.uw/ι uιfι~uιιfι wfι11pf fι ι/_bl'uιnfr& /.wfιbιnι/_ bι wn φw1uιfι ~bfιw9 

9 nlfuιup~fι] nlfuιup~ Μ Μ1 (nι{nι~fι] (.nι{nιfι Μ Μ 1Ν 10 δn9.pfι] δn'Ι/! Ν, 
ιJn9 J efι()u'Jwpbp1] efιlιιιιpΔp/! J 11 θ~unιu] /;ι θfιunιu Ma.c.M1M 2 

12 '9ιιι(t] bι llf"'(.l Μ Μ 1Μ 2 13/14 +n.pnιfι'J fι ιlbnu] ι/ιrι.pιιιfι!J fι aιιιfιu 
Μ Μ 1. Μ 2, /ι aLnίιu ι/ιrι.prιιfι!Jfι Μ a.c. 

Or. 2,25 3 +•p+ιunJ.!J/;l"J] +ιιιp+ιιιn/;!1/;L"!J JJ1J 2 4 efι+/;JLιn1fι] eίι+A!J/;L"J 
ΜΜ1Μ2Ν, efι+Lt"J J1.JZ 5 "'lfuιupζ] J"'lfuιup( J 2 pwpιlpnιJilfιιfι) pιιιpιlp 
Μ Μ1.Μ 2 6 +npbιιιfιιJιιιfιfι} +nplιιιιfιδwίι Ν, +rιplιδιιιίιίι J 7 '1ιιιnίιmι111Ιi) 
'1ιunίιιιιt"J ΜΜ1Μ2Ν 9 pιllt"ιp~ιfι] pιl1+11ιfί1bιιιfι J 10 +/;fιιιι!J] om. Ν 

5) καί2 (433 8 7) om. Λrm. 
6) ιcαί (433 8 8) om. Λrm. 
7) ιcαί 2 (433 8 10) om. Λrm., mais νοίr \'apparat cήtique ad /oc. 
8) τόν νιteήσαντα Gr. (433 8 11-1) eι Arm., cfr ΒΕRΝλΙU>Ι ed., p. 122 et PG 35, 

col. 434 n. 8. 
9) La fonne ιl/;nfιu, attestee par Μ, presente un cas typίque de normalίsation de 

la λexion consonantique au pluriel, alors que le ρluriel de ce substantίf appartient 
a Ja flexion νoc.alique en armenien classique. 

Or. 2.25 
" 1) Cfr Ps. 2, 1 : Cfι'llp funnι{b!J'ufι (./;/Jιιιfιrιιι~. ht Jrι'lnι/n•m funp(/;!J•fι ~ 

ufιrιιnfiu. 
2) τοϋ ξύλου ... τijς χειρός Gr. (433 C 2·3): ξύλου ... χειρός Λrm., cfr PG 35, 

col. 434 n. 9 eι BERNλRDI ed .. ρ. 122. 
3) ο{κειούμενα\ Gr. (433 C 6): (~ίnhabίtantes» tοlκούμενα.\) λrm. 
4) teαi στέφανος άteάνθινος κατά τού πονηρού κράtοος (433 C 7·8) om. Λrm: 
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δbpAb9nι9uιfιl.ιn~, nιuιnp ιfιuι1mfι ψibq ιιfιιnnι{Jhιufι, "l puιn ιfιuδιufιιu~~ 
bι "l euιn "lwιn2ιu6nιfJhιuδp 6ιu?ιu~bιuι, uιιιnuηrιu9n19: 

26 U.1unpp~ δb.p u"lιuuιuιnpnιflhιufιu UfΙU?ιnιuιfιhιuj.p bι 'l"Pδιu~p!J/!• 
np.p δfrιu&ιιιuδ .pιufι qιu1ιu fιιufuwfJnn fιuιnfrιi.f!, npn9 δbδ t ιι}ιιpιuj!ιufι· 
l~L(' 'l.ιufuιnu hι ql.pιιufιιιnιf/pιfιu 6uιfιιulhL 1 Ι.ι pd-?~hι. διufιιuιιufιιι "l 
bιu ιi/;δ, pιu19 uιu~ιu1fι qιu1u wuhι ιlhq pιuqδιu9fι lιupnιf//ιιi.ι ιupιup np.p 

s 1ιu1uδfr* bfι ~ ~ιuprιfr 2 • ιu1ι δhδιuqn1fι hιu f qιuJLn9fι pd?~bι +ιupbι bι 
διuJ!pbι l.ιufιόιupn~ hι "f"l(u hp~n9nιfι9 ιuιιιιnιu~ιupuιιιn1fι t 13 np.p 
pd?+nιfJbιuδpfι qιup~fι 4 bι np.p '1.F-d?+nιf/frιfι bfι l.ιuιιuιnιu9hιul.J!: 

27 bι ιupq διupδfιn9fι pdfι?~.P ιu2fuιuιnnιfJfrιfιu hι m.pfιnιfJpιfιu bι 
l.nqu πιfιpfι 1 , /;ι ιu1ιn9fι fJ2nιuιnnιfJbιuδp pfι.pbιufι9 luι/.fιfι ιnpurδnι.­
f/frιfιu 2, uιuuι9 3 nδfι ιun fιnuιu Jfrδιuuιnfιn9fι: bι f /rfιl 'l."l' fr&l!huιfι./! 
uιuιdιufιpfι hι. qιnuιfιbfι, ι 'l."P ΙUJLn9fι !.ιufιqιufιιu~hfι /;ι fr fιbp.pu pl;pbuιι4 

11 ιιδt.ιι] fUlll δ/;rι_ ΜΜ1Μ2 

Or. 2,26 1 U.1unrMJ U1unl!M Μ2 2 fιιuJuιupnn] fιιιιfuιιιpnnι JJ1.N 
npnJ] np ΜΜ1Μ2 . 3 ιιιιιfuιιru] 111fuιnu ΜΜ1Μ2 4 pwyιΙ ... _,ίι] 'ΙΡuιιιδuι_,fι 
Jl ιuιpnιppιfι] ιuιpnι{Jlοuιίι JJ1 npι] np ΜΜ1Μ2 5 Ρ *uιrιιΜ *"'f'IP 
JJ1 7 'tfd'l.*nιfJpιfι) pιl'l.*nιpbuιfι ΜΜ1Μ2 

Or. 2,21 1 δuιpδfιn_,fι] δ111pδfιn1fι J1J 2 pιl~?+ι1 pιlpι* ΜΜ1Μ2 Ιοι 
ιn1fιnι{Jpιfιu] om. Ν, Ι.ι "'l!fιnι{Jpιfιu J 1J 2MM1 1/3 α ι.ι ιn1ίιnι{Jpιίιu usque 
ad uιpιnδnιfdpιfιu) om. J 4 ιnuιιlιιιfιpίι} uιuιrιluιίιpίι JJ1 9ιnuιfι/;ίι) 9uιuιfιpfι 

Jl t rι_np ΙΠ)LΠ!Jίι] ιι f np 'luιJLn9fι J1, t np rι.•1ιn!Jfι J, t rι_np )UΙJLnJίι Ν 

Or. 2,26 
1) καί 2 (436 Α 12) om. Arm. 
2) Cfr Or. 2, 8, 1.8-10. 
3) λυσιτελοίη Gr. (436 8 2): <ωtile est•> (λuσιτελεί?) Arm. (iotacismc). 
4) χρt\ζουσι Gr. (436 8 3): « (qui) utuntur>) Λrm., par confusion des νerbes 

χρήζω ct χράομαι. 

Or. 2,27 
[) fξουσιν Gr. (436 8 8): «habent>• (fχουσιν) Λmι.; liς iσμεν (436 8 7) om. 

Λrm. Aucune donnee paleographiquc n'explique l'absence de cette ίncise en 
anni:nien; cell~ scrait-elle une addition de Gregoίre dc Nazianze, reνίsant ses 
~uνres a la fin dc son existence, moment propice sans doutc aux «peines, νeillcs et 
soucίs que nous connaissons)>? 

2) La lacune du manuscήt J s'ex:plique par un saut du meme au meme 
ιn~,,ιfilp~fι,, - uιpuιfιnt.fίJpιfιu. 

3) ώς (436 Β 9) o.m. Λrm. 
4) συνεισφέροντες Gr. (436 8 ιι-12) et Arm.: σuμφtροντες BER.NλRDJ cd,, 

p. ι 24. cfr PG 35, col. 436 n. 20. · 



ORATIO Η 29 

5 διumnι9wfιbfι ~uηιuιιmliιn!Jfι, /;ι nl /ιfιl ΙUJu"lfu ιfιn./!Ι' fιn9uι twδ 9ιnbwι 
/;ι ~wδ 6n'lnuπιbuιι /;ι nl /ι fιnιuιιι}9fι, iJιfιl q)ι nl δ/;h /ι JUΙnn11.2nιfiJli111fι 
δfιuιιιιδfι bι ~mδ /ι ι/_uιwfι9/ι9fι (.w~wnuι~ δfιwu9l S: bι. UΙJUΠ/!P~ JUΙ'f.IJJll'I 
Πjf nιpnι./!: !l./ι δwpιι ~h!/9l Jnιnι/_ uιιnιpu /ι ι/_/;l'wl lip~pJιu 6 , hι un1fι 
fiJbpbιu nl_ /ι (./;ιι_n9fι Πj? 7 WJL /ι ψJfιιpιι~uι!Jfι, npnιδ ι/_uι'/_w9π1fι ibnιufιhι 

10 W('l//;L.j! tf' ιwιwιιn1fι l.Wf'fι h11.hιn1 θ ι rι./ι ,J/;l)nιfdbιudp uι/uιu/ιfι /ι 
lwl'bιu!/fι /ι puι9 ι/_6mplp 9 : l/."(ΙΙΙ {iJli bι /ι pwf'buι9fι Jι9l 10

, 9npJ!uιfι 
tb99t: Qwδlifιw1fι dwδwfιw~&: bι twιJ rι}fη uιuwJι qbfιwι.pu ?_uι(.Jι!J/ι ι .. 
qwι5 11 rι.ιnιδwfιlιfι (.uι}!//;L pwpbuι!Jfι f uιnw2Jιfι bι q9nι?_w9bιngfι 12 bι. 
uιnfι umnιιιuι"llu wnn'l.2/ι hι "Ι' δJιwu nιfιJι9/ι: 

28 Ριu19 δ/;ιι_ ΠfΠ!J ι/_uιwfιqfι 1 ι ι/'l'tnιfiJJιιiι (.nψ"!J· /;p~uι1fιw'l1'ιfιJι 2 

/;ι wfιdw(.fr /;ι wfιauι(.u lnf1Jfι2/;!J/;ιn1 bι twa ιιn4/;!Jb[Πj Jlll'l.lll'IU lΙUflfι­
fdhιufι /;ι ~uιδ wnw./!Jι&nι{Jbwfι, /:pJ!wfι Jιfη uιuιl'ιn Jι9l twpbbι 

S lfu'l'ιuιmhιn9fι] +ιurιuιmhιn!J Μ Ν, lfuιl'uιιmh!Jlψι'fι Μ z 9mL111ι] 9'""'&ιι 
Μ Μ l Μ 2 6 ιι quιιf] qωιf Μ Ζ }"'""'l2nιpι .. ίι] ιunnq2nιphιuίι Μ 2 7 /;ι 
ι,111,η qιιιιf Μ Μ 1 Μ z .(uιqιuιuιrq] 4ιιιqιιιιυιrqlί J 8 ι,ι!J!Jt) lfL!Jl J 12 ι,ι!l!Jtl 
~!Jt Μ 2 Jιιιιf..,ίιιιιqίι) Jιuιfuιf,..,qu J, Jιιιιf..,ίιιιιqfrίι Ν l"'(fr!IM lιu(l.u!Jfr 
ΜΜ1Μ2 12/13 /;ι qιuιf) qιuιf Jl 

Or. 2,28 2 ιιιιιιίι!Ι.!JLιn1) ιιιιιιίι!h9Lιn!J J Μ 2 

N(a.c.?) 

5) ύποληφθi}ναι Gr. (436 C 1): ύπολειφθηναι Λrm., cfr PG 35, col. 436 n. 22 et 
BERN.t.RDI ed., p. 124. 

6) πλείους τάς έπi γην ήμέρας Gr. (436 C 2-3): <φluήbus d.iebus super terram» 
(πλείους ήμέρας έπί τήν γήν (νe/ ύπέρ τής γής}) Λrm. 

7) ούδέ τ<ίlν έπιειιcrον ίσως Gr. (436 C 3-4): tσως οόδέ τών tπιειιcωv τις Λrm. 
8) !iμεινον fιν δντι καιcφ Gr. (436 C 5): fιν lίμεινον ιcαιcψ δνtι Arm. 
9) Τνα τοϋ μεγίστου τών άρρωστημάτων, της ιαιιciας. άπαλλαγfi Gr. (436 C 5-6): · 

ίνα τού μεγίστου τών άρριοοτημάτων dπαλλαm BE.RNAB.DΙ ed .• ρ .. 126: ljtt. «Ut 
magnitudine morbi a vitiis liberaretur» Arm. J. Bernardi ecήt: «L'Cdition benedic- · 
tine ajoute, aρres άρρωστημάτων et en apposίtion ιί ce mot, τijς κακίας. L'en· 
semble des manuscήts que nous avons collationnes ecrίνent καιcίας sans article. Ce 
mot nous paralt constituer une gJose introduite dans le texte, J'artίcle resultanι 
d'une .coπectίon d'edίteur ulterieure11 (θειιΝΑΙWΙ ed., p. 126 n. 1). La version 
annenienne contredit cette hypothese: τής ιcακ:ίας fait partie du texte. eι le 
traductcur n'y a pas νu une appositίon. · 

10) θείημεν Gr. (436 C 7): «sit» (εtη) Arm. 
11) ~ς Gr. (436 C 9): «νel1> (fι) Λrnι. 
12) άσφαλέστατον Gr. (437 Α 1): (τών) άσφαλεσtάτων Λrm: 

Or. 2,28 
1) τό kινδυνευδμενον Gr. (437 Α 4): «peήculum» (δ κίνδυνος) Arm. 
2) μαιcαρίας τε G,. (437 Α .S): <clongioris» (μαιφοτέρας) Λrm. · · 



30 GREGORll NAZIANZENl 

'Ι_(.wfιιιtιιfι 3 ' bι *ιuJ tlp.f!ιufι uιωuι~ιu6 ι}ιfιhι ζιufι6ιupn1ίι pd"l~bι '1h'lh9-

5 ~uιuιtu bι *uιJ pd"l*nιf/pιfι eίι'Jnιfιhι hι q*bwfιufι ιfιnfuιu'Jpbι bι uιwι 
'l_(.nqfι (.nψnjb: Qp nι ίιn9nιfι9 t "l pιufιp9 bι nι 1ιupaιu*Jwfι9, nι tιιfι 
ιupnι/rfι bι nl hbpnιfJbιufι διuίι*nιfJ/rιfι, nl φuιpfJιuδnιfJhιufι ιu'll!ιuιnnι­
fJ/rιfι 4 , bι nl fuiι'JuιJurnιfJpιfι ιnpuιδnιf/hιuίι 5' nι np ιul/uιuwpfι 
uιιιn'f2/rfι, Plfuιufιl! bι np f!_fι'} /ιlJιιιufιnιfJhιuδp bfι, fιδιuuιnnιfι/! bι 

10 wfιnιιιdnιfι/!, bp*lnurl! bι 1wfι'}9nιfιl!, pιup*ιu9n'll! bι (.b'l_.f!, nl'I! 
nι'f_qbfιfι bι ιιιnphιuw: 

29 l;ι bflh {ιuιwuuιhιuι 1 l!fιfιhu9bu, flιι.puιίι Jfι2n9 npl! efιιι ιuδnιu­
fιnιfJbwδpfι hfι ιun nl ιuδnιuίιιu9hιuιufι, bι fιn9ιu ιιwpJ.huιι ιun npu 

1ιufιιuuιιumufι hι ιun {ιuιιuuωpbιuιufι bι fuuιnfιbιuιufι 2 , Ι!fιίιb9bιn9fι bι 
ιufι9hιn9 uιbunιfJhιuJp ιun npu 11/.IUf''l_UΙδuιnιfJbιuJp nιq'[_fι9hfι, l!ιu'lιu-

5 l!uι9huι9fι bι 3 ι/_uιjpιupfιuιtιu9, ιufιJbquι9fι bι fιιnpuιδuιfιtιu9, np.f! jppufι 
Μι ιun npu {ιufιιpιιp111nιfJbuιδpfι ~l.9Jrfι, np.f! ψnφnfιιδuιδpfι ι/_/rpmιnppfι 
wn npu ιι#.qb9twuιfufι l!.fιfJuιfιwfι bι uιfιnιuJnιfιl! hfι ι/_uιuιfJιupJrfι: 

θιu1u9uιfιt fιιpιu.pιuiιlJrLf' n.p uιnwιhιuιιιn1fι.p Jr JpJbuιfι9 bfι !Juιfιtnι­
fJhιuJp.f! hι JllψAwtιJωιJp.p jΙUb b{Jb fUUl δωpδfιn9 urbuιutιu!J 'f_ΙUbΙU'l_W-

6 puιfι/ι9 Δι n1] uιfιpwiιfι9 nl Μ Μ 1 Μ 2 7 /8 ι/ι•pfJwδnιfJ/;uιfι uιqpuιlf/nι{iJfιιfι] 
ι/ι•pfιJwδnιfJ/ιιiι •q.ιuι111nιJJfιιfι Μ1, ψuιpfιJuιδnι/ίJ/ιιfι bι wqpw111nιfJ/ιιfι Μ Μ 2 8 bι 
n1} nl ΜΜ1Μ2Ν 111p111δnι.fιl/;111fι] 111pιιιιfnιfιlfιιiι ΜΜ1Μ2 10 bpJιl""'I!] 
Ιψlιl""' Μ Μ 1 Μ 2 1•fιιι9nιfι.p} 1uιfι'Ι"ιιιfι Μ Μ 1 11 nιqqΔfιfι} nιqqbfι J 

Or. 2,29 1/'1. aιδnwfιnιfiJli111Jpfι) wδnιufιn1pl.,,,δp JJl 31ιufι111ΙΙJ111ΙΙΙufι)1wfιuι-
ιyw111fι Μ2 4 uιfιJ/;L"J] ,.fιJ/;1."Jfι JJ1 npu) np ΜΜ1Μ2 5 ι/•Jf'•pfιuιJιuι9] 
ι/•Jf'BιpfιuιJιuιyfι Ν np.p) np Ν 6 npn] np Ν ζιιιfι'Ιwf'ιnnιph111δpfι] ζwfι-
'l"'f'"'"ιfιl/;aιJp ΜΜ1Μ2 npp] np J, mutil. Ν φnφnfuδuιδpfι] ι/ιnfuδuιδpfι 
Ν ι[fιp111ιnpfιiι] ι/_fιpuιιnpbiJ JJ1

, mutil. Ν 7 9bιzL9Jι•"Jlufι] 9Δql.9Jιuιuιlu 
J1 post efι{ίlwfιwfι} add. 'Ιfιιιιnιfι J, qfr111nιfιl! J1 9 δuιpι!ΙιnJ} δwpδfιnJ Μ 2 

3) εlvαι (437 Α 7) om. Arm. 
4) ιιενi~ πλούtος Gr. (437 Α 12): «divitiis paupertas)) (πλούτφ πενία; ((divitiae 

paupertas» Mi; <<dίνίtίae et paupertas» ΜΜΖ) Λrm. . 
5).εόθυμΦν άθυμοϋντι Gr. (437 Α 12): «exsultatio tristitiae)) (εύθυμία άθυμιq; 

«exiultatio tristitia)) Μ i.fJ.MZj Arm. · 

Qr. 2,29 
1) ιτι (437 Β 1) om. Λnn. . . 
2) τmν τής 4ρημία.ς 1φός τούς ιcοινώνικούς καi μιγάδας Gr. (437 8 3-4): <ιad 

eos-quί in desertis et ad coenobiω et permistos» Arm . 
. . 3) αδ (437 Β 6) om. Λrm. 



ORATIO 11 
31 

ιο fιbιuι/!4• hι bfiJb uι/unp~l. 11 • qιnuιphpuι'fι fuuιnLδnιfιu 5 bι ιι.JuιunfJuι~nι· 
/J/ιιfιu jΠf'Π!J ιιnJιJJ!JIUj!fι ; 

30 Πpuιlu 1 Juιpδfιn!J& nz. qfιnJfιu q'lb'l.uιιnnιfiJJιιLu bι q~bpuι~nιpu 
διuιnnι!/ιufιbfι, ιPJL/! JΙΙΙ Jιnιδ i!ιu2ιuntt'l2 J' 

2 bι *ιιιδ uιl.JuιumbιuιJ!, 
ίιn1iιuιlu bι qnιιJιιιfι uιqqJι ιuqqJι puιfιJιι/! 3 bι ~uιpnι/! pιJl~bfι. bι ι/_~uιl/! 
pιll~nιfiJbιufι nf"' bι ιιιJιιm/!fι bfι' qιrδuιfιu uιbf puιfιfι, bι 'l_UJJLU 

s jwpδuιpLfι wιpJιfιιιι~uιιfι 4 , ~lu.p ~wpuιιιnιιιfιuιfι qwfιJι!J, bι ΙΙΙJL.Ρ u111fιaιιι5; 
c/.. ιuufι ιι.Jι nδιufι/ bfι {,/;'l'll! bι qιl nιuιf ιulιupιJ .p uιn /ι p.111pJιfι' 'l."f'U 
l.ιιηιnιuιbn~ puιfιJιfι efιqtιumn19111fιbιJι l · bι ~tu.p 2bpδuιιιn1fι.p .pιufι 
111.uιφfι l.nqιnι[fι /;fι bι qdnιιupl!_fι~uιι.p jmpaιu~δuιδp.p, Jιppbι λJι.p fιiιl 
.f!ΙΙΙ 2 J? {.bnJι JΙΙΙlllJ/lllf'Jιutfι Ι!_fιfiJuιfιιufι' f Πf'U [llJLllJ'/ΠJfι ιunfιt ιupqbι.p 

ιο Jubqqbιnι/_ bι wfιqptfι quιpanι!Jwfιbιn~ puιfιfι: 

3f 9.nJuιfιu ιιιιqιn/;1119 ιιn1nιfίlfιιfι l bι fΙUJLU fltW(IUWL, bp+n.pbιufι 
{.uιfιψ;pa ιJιuδuιfιuι~ιuι, bι l.ιu~uιnuι~ 1fιιιιub1119 ιupmuιJ!ΠJ Jιuδwfιuι~Jι hι 
pιufιJι: fl.tluu Jfιι/ιfίluιpnι{JJιιfι nιψι_f 6ι qιu1ιu uιψιιniιιιιιJι.pfι, bι un1fι 
qnδwfιu /ι l.ιuιιnuuιpnιfiJ/;uιfι 1wfιqJιδιufιbι bι 'l.~tuu ιιuι'l.ιn Jurιuιnhι: 

Or. 2,30 ι ,,,.,,,Jίin!Jfι} tδιιιr,}fιn!Jίί Μ Μ 1 Μ Ζ ,,,ι.., .. uιnιpjιιfιιι] ιιt'Ι.•ιιιnι-
Ρ ~ιfιu Μ 1 Μ 2 1 J"'lL'"δ) "'JLιιιδ J 1 3 'f119jιuiJ) 1(n7jιufι Μ 2 6 ζlιιz9p} 
(J.qp jJl 7 pfιqnuuιn<!JUΙfι/ηfι] f_fι'fnUιιtO<!JUlίif.ιJιfι J 'j81t"f/Uf'/ιΙΙlfι} J•U"f•" 
rJιup ιίι J tnru) 1nr J Μ 10 fιιΙ.tιιJ;ιtι1) JιιbιzιιJ;ιn1fι JJl 'l"'f'Anι'J•fιl.-
ιn1J 'l"'f'An1.9uιfιl.ιn4ίι J 

Or. 2,31 1 'l'"JL"] 11.nδιιιfιu Μ 1α.c. 

4) nλεiov άλλήλωv fστιν δτε ... διαφέροντες Gr. (437 Β 10.12): πλείονες (?) 
dλλήλαιν ε{σίv ... διαφέροvτες Λrm. 

5) Sur JιιιιιιιiιnιJίι νοίr supra Or. 2, 23, n. 3. . ·. 
6) οό ~~στην fχουσι τήv ο{ιcονομίαν (437 Β 13-C 1) fJtn. Λrm. Glosc introduite 

ulterieurernent en grec? 

Or. 2,30 
1) Άλλ' (437 C 4) om. Arm. 
2) fί 1 (437 C 6) om. Λrm. 
3) λόγφ Gr. (437 C 7): λόγοις Arιn. · · . . . · · .· · . .· · . ·.. . · 
4) ο{ δε ~μίζονται παραδείγματι Gr. (440 Α 1): · litt. «et. alios componunt 

eitemplo» Arm. . · . . · . . .. · . . . · . · . 

Or. 2,31 
1) fπαινος &νηΟξ Gr. (440 Α 11); &νησe ιaαινος Arm. 



32 GREGORII ΝΑΖΙΑΝΖΕΝΙ 

5 c/.uιufι 'lfr u~p/;fι ιrδιufι.p ιup(.ιuδιup(./;l 'l}ιphιufιg 2 'l}ιpuιιnufι, pιuδpιuuιu· 
fιιutj!fι 3 "'lJιu/un(.ιughιutJ!, hι ~/u.p ιun ιuquιιnnι{J/ιιfι 1ιufι11Jιδuιfηιugfι 
uιiιιuδuιι/Jιufιιuι, uuιuιnlιn1fι funpt.p11nι/. ιιιuuuιfrιupuι~hιuι.p hι φnfuιupl fι 
ιnuιfι ~lιnιutgnιfJhιufι 'Ι_(.ιuιιufιnιfJ/ιιfι: 

32 flιfιufιg 'f.1Udhfιιu1fι ΙΙ(ΙU(./;{ fufιιuιJnι/_ (.ιuptιuιnp ι ιJfιfιl/;ι /ι ιfrn.f!puι• 

'l"lfιufι. npn9 ~ιuptιufιhιfι l δnnιuguιιfιu ιunfιhι, J"l'dιuιl qιu1fιnufι~ 
ιupnιbuιnwt~9 /;fι, ~ppbι 'lfrδιuuιnfιιu9n1fιufι (.llfιupιnιugn}g 1 . bι qnάιufιu 
t qnpu /;ι ιufιιnhu uιnfιbι ιιuι1119n1fι, "l'llffu 'Ι} ιnhuιufιbι "l ιnhuuιfιbιn~ 

5 /;ι ιubι "l ιubιnι/_' euιu wnιutJifι' 'Ι} δp uιn ιuιlpιup(.ιuιιu6nιfJ/ιιfι qfιnuιu 
'll''l"~!J/;ιll! 1112/uιumιuu/ψnιfJbιuιlp 1ιufι11fιδιufιnιfJhιufι 6fιlbιn~ 2 , hι /ι 
tuιιnιupuι{)~fι wn ιuδbfιιu1fι ιunfιJιghιl./! jUΙfι119fιιu9n1fιu q(.ιuιuιfιnι{Jbιufι 

ψ'Ι. /;1_ 'l.llfΙUΙUtιunιιιiιufι 3 .f!ιutmhιnι/_: llJL /;ι pιuptwfιwιfι f n.iιufι9 "l 
puιptιufιιuιnι/_, hι uιfιιnhu ιuniι/;ιfι "l ιufιιn/;u ιupuιpbιuι, hι Ji pιu!J 

ΙΟ ζpuιdιuphιfι "l {pιuιJwphιnι/_. npng 4 qιu1u pfιnιfJfιιiι {ιu19/: l;ι ιι.1111ιu 
(.hqnιptuιιfp pcJlthιfι hι /unfιιup{nιfJhιuδp bι f!.fι'I fιnuιu 1ιuιdιup111ιlfιιn 

ιJιfιbιfι 5 ιun Ji .f!lll'l!lf'IU'l"Jfι 1n1uufι. hι 'l.naιufιu 1ιu'lfJhι bι 1nιlιufι9 

Or. 2,32 1 ΠJwli!J] flJ,,,ι;~ Jl t] tp J 1 Jnnιu9111ιliu] Jnn1119111ιli 
Jl 'f_llljlinu/ι+J 'f.ΙΙΙJUnuJi+ JJ1 3 111pnι/;uιn111+f!I Δlί] np 111pndu111•+/ι9lί ιfι J, 
111pnι6uιn111+/ι9Ιιlί Ν f.llfuιp111uι9n19 J f.llfuιf'ΙΙΙΙΙΙ!JΙΙΙ 1!/ Μ Μ 1 Μ 2 Ν 4 uιfιurlιu uιnlilιι] 
111ίι111LιιιnlίLι ΜΜ 1Μ2 S Jfι 111n] δfιnq Ν 8 ιιhιι] om. J p;ιιιιιn1] j!ΙΒ+111+ιιn1 
JJ1 9 uιniιlιιJι] uιnlilιι}r l ΜΜ1Μ2 10 'f_ΙΙΙJLuJ 'Ι_ΙΙΙJU MM1M 2Na.c. 
11 jΙUιιlιιιpwδpιn} 1uιιιJ111pδJι111 J 12 l"JΙΙUfι] JΠJΙΙΙi JJl 1nδ,.fι!J) nδ,.Ιί9 Μ MJ Μ 2 

2) lδiq. (440 Β 2) compήs comme un pronom personnel ri:flechi. 
3) πλήθοος (440 Β 2) om. Arm. 

Or. 2,32 
1) Le texte de J, bίen que plus eloigne du grec, offre egalement un sens 

acceptable, qui coπespondrait au grec !πειδή τοΟΟ' δ (au lίeu de τούτο 440 Β 11) 
τεχνάζοVσιν ιbς σοφι.οτέρους !φύσησε. 

2) 1eαταβαπτίζοντες Gr. (440 Β IS..C 1 et n. 48): 1eαταπιάσαντες ΒειιΝΑRΙ>ι ed., 
ρ. 130, § 32, 1.6-7, eι A.rm. 

3) tό τής tιε\θοίίς φάρμαΙCον τήν α(δcil διαλύοαντες Gr. (440 C 2·3): litt . 
. <φel'$uasionis n:mediυm et pudorem dissolνendo» (τό τής πειθούς φάρμαΙCον 1eαί 
Πιν α{δ& διαλύσαντες) Arm. · · 

· 4) δσων Gr, (440 C S) et Arm. (lίtt. &ν): δσον PG JS, co1. 440 n. 49 et BERNARDI 
ed., p. 130. 

5) χαi τφ σuμ1tροθuμεiσθαι Gr. (440 C 7): χα\ οuμπpοθuμητέον λrm. · 



ORATIO 11 33 

uιu'l'ιnnιfdfιιiι efι11nιiιbι npn9 uι1fι uιι11ιnuιtu'f'Ul'l"Jfι f 6 • bι tJιun9 
ιfruιpfduιδnιfdJrιfι bι 6.nJunιfdJιιfι, ιιι1ιn9 ιu'Ι.,ιuιιnnιpJιιfι bι 7 ψJnιuιpJιfι 

15 11npbJ!fι .puιfι bfJb 'l'Ιnι/.hι}rfι f' f.puιJuιpbι}r 8 : 

33 !l./ι nl np"ffu 1wnιu.p/ιfιnιfdbuιfι nιfι/ι bι luιrnιpb111fι, δfιfι ιιuι111-
11n1fι ιbuιι /;ι UIL'/IRΙUtlUf'ΙU'/nJfι JJιluι bι uιδ/;fιb9nιfι, bι δfιιufι ι[111uιpuιp 
bι ι/_fιuιuuιtwf'UΙ'l"Jfι· fιn1fιuιlu bι ιιh'l.ιuιnnιfiJbuιfιu ι5bpnj δJι hι fιn]fι 
uιnnιι2uι'Ι"1fι bι twδ ι/.pfιιιιuιfι.p δJιlιn bι fιn9nιfι9 !1nι9uιfιJιfι, nι"ιιtu 

5 ιpuι:fuιfιnιfdJιιfι bι ~uιι5 {.b'lnιpfιιfι bι tuιό 1uι1ιn9fι '/._npn9 fiJnιb9ιu.pfι 
ιι)ιιpuι.puιfιlJιιp n.p. ΙUJL nδuιfι9 UΙJU ι puιpJι bι "lfrιnuιfι1119nι, bι tfιun9 
'/IRPJ.huιι l.ιu~uιnuιtfι 1 ' np"flu tuιpbbδ' /;ι Jι δpuιuJιfι Juuιnfι/ιfι 2 bι 
ιJιuδuιfιιu~.p& bι Jιp.pfι bι pό'l_~bιn9fι fRJ l.fιιιιp uιιpJιfιuι~fι. ιι.uιδbfιuι1fι 3 

npnl_bL pιu&Jιι Lι Jι δfιuιuJιfι tuιuιbι 4 /ι l.ιuιιuuuιιu'lnJfιfι ι5Jιfιl 'lJι 'llluuιιn-
10 pbιnι/. 5 'IPJl~nιpJrιfι eδpnfιhι uιfιl.fιwpJιfι t. fiJLuιt"' Lι 1nιnιf.ιu11n1fιufι 

l.uιu111fιJι9l nl! JufιιuδuιtιιιιnιfiJl.uιfι bι Jιιiιuuιnnιpbuιfι. !ι 'lJι 6 {,διnnι­
pbuιδp hι fιpuι9fι 7 p.Jl_tnιι.Jι pιufιJrfι /;ι uιnfιfι LpbιJι: 

{ι~ΙJΙJuηιlηjι] {ιiuιιluηrlηjr / JMl 

Or. 2,33 1 ~wpnιfilbuιίι] ~ luιpnιfiJ/;uιίι JJlMl 3 ιp;'l.111ιιιrιrιpιυιίιιι] ιιJ;••uιy­
nιfiJbuιίιu Μ 1Μ2, qb'l'ιιιnnιnιfiJbuιίιu Jl 5 /;ι twJ {/;'lnιfiJ~ιίι] t•J /;ι (./;'Ι.ιιιfίJ~ιίι 
JJ1, bι +uιa Ιiι /J;'lnιfdfiιίι MMlMZ fίJιrιb9ιn1ίι] bι fiJnιli!J•J!ι J, Ιiι fiJnι61111Iι Jl 
8 fipJ!fι) tuιJl!fι Ma.c.M 1a.c.M2 pιlz+'ι"!Jίι) pJ?t6!JtιnΙJfι Ν 9 (.ι,,,u•..-
9n1fιfι) (.uιuιnιuιn1119n1fιfι Jl 11 pδuιu111nιfiJliuιίι} pδuιuιnιrιfilfιfi JJl. JZ Αι. . 
fip•9ίι] fipuιtjίι JJl uιnίιίι] ιunίι J 

6) πολλά1eις λυσιτελέστερον Gr. (441Α1): litt. «(alios vincerect ab aliis νinci) 
quibus hoc utilius est» Arm. · 

7) f\ Gr. (441 Α 1): καί Arm., cfr 8εJ.ΝλΙU>1 cd., p. 130 (cod. S). 
8) fj έπαιvείν fj dπε6χεσθαι Gr. (441 Α 3): litt. «(plus) quam laudare, depre­

cari )) A.rm. 

Or. 2,33 . . · . . . 
1) τοόναντiον (νe/ τό έναντίον) πάλιν Gr. (441 Α 14): πάλιν τοi>ναvtίον (νe/ τό. 

tναvtiov) Arm. . . . 
2) ... δπαιζ 4ν, ο{μαι, συμπίπτω<iιν , .. Gr. (441 Α 14-15): .... δΠως οtμίιι, ιcai 

συμπiπ~οιιcnν ... Λrm. · · 
3) •Α (441 8 1) om. Arm. 
4) συνιδεlν Gr. (441 Β 2): «complecti» (οvνδeiν) Λrιn~ . · 

. 5) ιc:sφαλαίφ Gr. (441 8 3): κsφαλίιι&Ιν Λrm. . .. . . 
6) txi δέ Gr. (441 8 5): έπεi .δέ Α.mι., cfr ΒΙ!lιΝΑRΟΙ cd .. p. 132. 
7) αότής (441 Β 5) om. Λrm. · · 
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34 Pnιnrn1/ιfι δhιι. uι1fι t διufιuιι-JJ, ιι}ι nruιlu /ι pwf'ιrr.ρ 1 /ιfι 

1/ηιιιιδpuιpanιf/fιιίιu hι /ι puιrarιu'ln1fιu bιuιfιhίι 2 , hι "l 11nι'l_fιuι.phuι~ 
/ιfη p/ψ/;fι ιι.tιu;wδfιurnιfJ/ιιfι, /Jh'Jf: hι φn.pp hpbιfι9~, hι '1.'l"~lnι _ 
pJrιfι fιn9uι q_nι9uιιJfιιnnιfJJrιfι qιnuιfιJr · fιπjfιUJfu /;ι un9ω JΠ(' ~nιιιJfι /;ι 

5 [ιut/ι!Jt Π.f!ι /;fJ/; jlll'[IUl/U l_tuf'n:fl/;wfι /;ι /;fJ/; 4wυfι uιfιnιunιdfπιιfd/;ιufι, 
1uιuιfιf n1_ qnιqfιιu.phuιj fιn9ιu hι wnιu2fιnp'/ιu9fι 6 ιibιιιu9fι 'IL'tpnιtifι: 
ll.Jι puιquιιnpιutιufι 6wfιuιιιιιur[ιuι 'Ιfιιuι}ι l umnι9ιuuιfu kι ~nιp2 
'lfrιnbιfι, n1_ 1uι2 hι Πl_ jw[hιut' np"ffu hι ιunuι;.pfι ιuuhfι' funιnπpbιfι [ 7: 

lJ.Ju"llu uιfuιn/ι9fι fιp.p nιfι/ιfι tibpn9 hι ΙUJU.f!ΙUb ιuum 9np(; pιupιnl 
10 ζn1nφfι, np ιιfιιnnιfJbιutip 6ιufιιu1_t qιufιafιfιu [wιιnfιfι hι ιunuιyfιnp'll 

f!UΙΙΙ ζn1nιuιtuιfι pιufι/ιfι nιιιfι'l hι ι/_ιup'luιuιhιnnιfJbuιfι 6ltiιnpfιιn (nι/_nιfιfι 
ιlbpnj uιpιluιfιιuιnpnιfJbuιfι 8 : 

35 Ρuι19 qfιn1fι /ιfι.pfι puιfι/ιfι pιuιlwfιnιtifι, ιιfι /ι ι/_hp2/ι ιuuw9fι9 
quιnw2fιfιufι 1 tibpnjfι wuιnnιιιιbιu1/ιfι puιfιfιιfι bι pwp~ιu9nιίιfι 1, npnι/_ 2 

Or. 2,34 1 /ι /W'fLn,J pιupιn/! Ν post fιΣιlJ add. fι Μ2 1 /ι 
p111pAp111ιιn1fιu] p111pA17111ιιn1fιu Μ Μ 1Μ2, fι puιpAp111ιιn1fιufι J hιιιιfιΜι] '"ι•fι/ιfι 
MJ.M 2

, Ιιι111fι/ιfι Μ 3 ι/ιn.f!p] fι ι/ιn/!Ι' 1 1 bphιfιy/ι) bphιbuyfι MMlM2 
5 111fιnιunιδίιnιpΑ111fι) 111δnιufιnιflb .. fι JJ1, 111LnιuδLnιpι,.r, Ν 8 'lfι111LιJr] ιιfιuιlη)ι 
JJl. •R•~,ΙΊ} JΙDnιu+i!f, J 9 ΙΙΙJUj!lllb] 1111ιu p111fι Μ Μ l. 

Or. 2,34 
1) έπί κάλου Gr. (44ι Β 10): έπί καλού A.rm., confusion entre κάλος (κάλως), 

cable, et καλός. 
2) τfiδε η τfiδε άποιcλίναι ούιc άσφαλές (441 Β 11) om. A.rm. 
3) Καθόλου δέ ... καθίσταται Gr. (441 Β 10-14): litt. «ln-universum nobis illud 

est notum, quod quemadmodum in bene sublimitates et altiores gradίuntur, et non 
parvam ferunt propensionem, etiamsi parva doceat, et securitas eis aequilibήum 
inνenitun> Arm. 

4) οϋτω κάν τούτοις Gr. (441 Β 13): οϋτω ιcαί τούτοις Arm. 
5) αύτφ Gr. (441 C ι): «eίs» (αύτοίς) A.rm. 
6) τοίς άγομένοις Gr. (441 C 2): «ducentibus» (τοίς liγουσιν) A.rm. 
7) έκκλίνοντας Gr. (44l C 5): tκκλιτέον Arm.; cfr Prou. 4, 27: U'/ι JUΙP 

/unιιιn{'/ιg~u' Ι.ι δ~ 1ιοt.!111+. 
8) καi τοσοϋτον ένταϋθα τό lργον ... ιcαί του άληθινοu ποιμένος fιμών άξίας 

Gr. (441 C &-10): litt. « ... et tantus eo-loco labor bono pastori, qui scite cognoscit 
animas gregis et ducit secundum pastoralem legem recte (?) et doctrinae νeri 
pastoris nostri dignitatem» Arm. 

Or. 2,35 
1) Tous les manuscrits placent une ponctuation forte devant δhpnJL. auquel J 

ajoute rneme une majuscule, donnant a la phrase le sens suivant: «afin de dire en 
dernier lieu ce qui est premier, par Ιe νerbe de l'element diνin en nous et eleνe» . 

. Sans όoute faut-il, contre l'aα:ord des temoins, corήger pιιιL/ιιfι en p.•fι/ιfι et 
comprendre: ι<afin de dire en dernίer lieu ce quj est ρremier, le νerbe dlvin en nowι 

. et eleνe». . .. 
2) καi δν Gr. (444 Α 2): Ιίιt. ι.<cum-quo~> (φ) Arm. 
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,]/ί' uηdδ uιδl.fιL.pLιufι Jrδuιuuιuιu/ψbfι, pι ΙUJL n.p (ιuδιιηιauι~/ι!J/r hι "' 
iιuι1iι διnιul;nι{Jbuιδp ~wpλJι9l. u.pιufη_ιufιιuδ hu efι'I 1111fιιιιJιuιn/1 efli 

5 fιδuιuιunι{ίJJιιfι, 'lJr δfι uιuuι9Jι9 efι'I uιfιδιnnι{ίJJrιfι: llJL Jrfι~ /ψ,/!fι bp&ι/ι 
"l /ι ι/_ιuιufJwpuι,,nιfιuι9fι hι lll_ uιu+ιuι /ιfη (n9ιn1fι. ιnιnι f!.11111 Juιδιιιfιuι~~ 
fιιpuι.f!uι&lfιιp nιpnιJ! pιufιJιfι 'l.~bpuι+pn1fι 'll_Wf J;ι quιιpfιubιfι 3 

1' 

'luιιnιuuuιιufιJι 'Ι.6lιϊιurιnnι{ίJJιιfι δbpn9 ιuιιufι'lnι{ίJbwfι9 fι, nppιιιfι Jιl1l 
jUΙ'/'Ul/U uιzfuuιp/.uι9 /;ι 4 IU~Wf'/./ι jιdlllUΙUWU/ιpb9Jrfι, ι/_wufι ppιf11'Ji 

10 jUΙ'f'»ΙfU f.nψnj, ι/_ιuufι dllltιι!J bι fιδuιfιιuι}ι piιnιflbuιfι9, /ι ιuιuιιψrtfιιJΙg 
bι /ι ι/_ ιuuι{ίJιupuι9fι, JUΙIJ.UΙ'lu np 'Ι_uιδl.fιuι1fιfι Jι δfrιuuJrfι ~ιιιuι.l /;ι npιrzl 
iιuιJuwfviιιuιίnι{Jpιfι, npfιufι p_uιn 1uιpδ111pnι{Jbuιfι uιδhfιuι1fι pιιιp 5 /;ι 
f!UUI nl juιpδuιpnιfJbuιfι uurnppfιu bι δwp'l+"'lfrfι: 

36 bι bιu np.f!uιU,f 4wufι ιιιnw2Jrfι δl.pnj ι}ιfιhιnι{Jhιιιfι hι 41;pf/ιfι 
ι/_hpuιnJrfι uιnh'lδnι1111'n1fι, uι'f'Jιfιιu~uι9fι bι 6lιiιupuιnιfiJhιnίιu t111t11~fllfιιι­
fι1119fι 1, bι .Ppfιuιnnιιfι qιuιuιnhιιιfιfι ιιιnuι2fι"lfι hι ι{bp2fιnj, ιiuιpδfιuιfιuι­
l"lfι bι 1_uιp1_uιpιufιιu9fι Ιiι duι/.nιfι, np,puιfιp 2 JΙU'l_ΙUΙfU jΙΙΙpnι{Jhuιfι, 1ιιιufι 

5 ~uιιnιupιιιδfι, JW'luι'lu qιuuruιuιnuιfιfι bι (ιuuιnι9ιfuιfιfι uιfupιιι~ιιιfι/ιfι /;ι 

Or. 2,35 3 C.wδwpAuιqfι9M (.uιquιιwιyfι Μ Μ 1 Μ Ζ 4 διnιιιbnιfί1Lιιιip] Jιιιtrι• 
fJLuιδp J 5 ιιιfιδιιιnιΡ/ιιfι} fιδuιuιιιnι/Jfιιfι M2a.c. 7 pιιιfι/ιfι] pfι/ι JJM"M 2 

91uιφ] ιι~uιφfι 11 9 fιδιuu1Ruιufιp/;9fιiιJ fιι1uιuιnuιufιpLfιfι Μ1Μ2 
· 'ί.Jtι.{Jn1J 

iιfιιfί1υ Μ 2 10 C.nψ"J} {nιμι Μ 1 /ιι1uιfιιιιι}ι pfιnιpLuιfJ9} Jιι1σιuuιnιfiJh111fι9 
ΜΜ1Μ2 11 ιzuιδbflw1fιfι) ψ11Jhfιιιι1fι Μ 11/12 ab "1' usque ad fι111/u111Ju-
fιwδnιfi1fιιil] om. J l ι 3 j•pι1ι.upnιpLuιfι] 1•rι1uιpnιfιJL'ί.t Μ J Μ Ζ 

Or. 2,36 2 11ιιrLιιbnιι.ubn1fιJ uuιhιιbnιuιbn1u Μ 1Μ1Ν 

JJ 4 !"'f'lUlf'UΙUuι9fι} l"'f'l"'f'"'fι9fι J, llnfllllf'lllfι' 
3 ι[Ap2fι111J ιf.Αp2i~ιι1'ί. 

Jl "f l!"'lif J "t'J!"'fι 
Ν 5 ζutιnnι9ι1wfιί.ι} {ιιιuιnι9δuιfι MMl · 

3) οlκονομεiν (444 Α 8) est, en armenien, objet du verbe διδόναι (444 Α 6), non 
juxtapose a lui. 

4) i\ Gr. (444 Α 9): ~ιet)• (ιcαί) Λrm. 
5) δΟ'α τε κατά λόγον άπαντιiν δοχεi Gr. (444 A..t3): δσο. (τε) ιrοtά Μ)γοv (τιί?} 

πάντα δοιcεί Λrm. · ·. .· · 

Ot. 2,36 . . ·. . . .. ·· . · ·.· . . ·· .. 

1) ιcαi dληθεiας ιcαί διαθηιcων Gr. (444 Β 2-3): litt. «et νeritatis testamenιo-
·rum)> (ιcαi ιiλήθεί~ διαθη1eών) Λrm. ·. . . . . · • .· .· 

2) δσα τε Gr. (444 8 5): δσα 8WoΙARDΙ ed., p: 134 (36, 1.4) eι ,A.rm. 
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φwnuιιnph9hιn1, hι 3 'lιnιJu' "f'.f!Uliι.f! qwuiι u~qpfiw~wiιfιiι 4 hι hpwfιh­
ιn1fι bppnp,,nι{Jhuιfι '/.dl1'UJL uιδtιft t. Πf'j!Wb pfι~ S ι/_ιnwfιqp9fι t ,)/;{Juι­
'lnjb "l'.f! ιnιuιιιιnf'bιίι ζwιwutwgwfι, npuιf u 91' Jp " δp pfιnι{Jpιfι 
{ιιιιw/!bιnι/. qpwfιfι "(Wf'ΙR ιJriιp δ p.w'l.ιiwuιnnιwl>nι{Jluιfι hι υnu~ fdn'lnιι 

10 ιibq qwfιnιwLufι, qLn1fι lwjp bι flp'lf hι unιf'p lnqpfι ~wpδhfι 7 : 

37 f;ι /r Uuιpb'f.'lWJ 1 wiιwuιnnιwδnι{Jpιfι " fιnp JWJUdwfιf " ιnιδuι­
fιbιn1u bι tuιιJ p ιifιuιupfι JuwnfιwtbιnJ qwfι, hι n~ wnwιhι ιip 'l.wδhfιιu1fιfι 

bι nl ιiJr 'lfiιf'uι/!uιiιlpιp Π.f! 'lnl uιιι(διιιfιhι, ι/_wufι ιι} φwfulP 2 np Jrfιl /;fι 
/r δJrwuJrfι fuuιnfιwtnι{Jbwιip.fι bι φnφnJuιiwιip.fι 3 . bι twιJ p p.wqιlwg dp 

5 'IΠJW!JbΙU[ Jιfιl ,}/;'/. /;ι ωfιιnhq/r IJ.utnnιwδ ιhωι 4, npuιfu UJRWUU[/;{w• 

twfι/!fι qthfι'luιfιfιuiι 5 uιnbqbuιfιbfι hι fι~wpwιιphfι 6 • nl 'l.PfιnιfJfrιfιufι 

6 nppuιfφ] np.puιfι Ν 1uιu& u4'1P&uι4uι&fιfι] 1u uιfιu4'ΙΡ&uι4ιιιfι/ιfι J 1. Μ Μ 1. Μ 2 

7 1111uιfιιι/ιgfι] 1muιfιιι/ι!! Jl 9 4ιιιιιιι.pιιn1] 4ιιιιuιfιιιn1 J post ιιιιιιp111 ι./~fι/ι] 
add. δh'Ι. MMJ 10 .aι,,] om. ΜΜ1Μ2 'lιιιfιπιιιιfιufι} 'lιιιiιnιιιιfιu MMlM2 

Or. 2,37 1 bι fι] /ι MMlM2 

ιιιnuιuιιιhιιιιpuιfι.pfι J 
S δhrι] om. Μ2 

3) καί τό κεφάλαιον Gr. (444 8 8), BERNARDΙ ed., p. 134 (36, 1.6) eι Λrm.: τό 
κεφάλαιον ΛQWT ίn BERNARDI ed., p. 134. 

4) L'abreνiatίon de la preposition 4ιιιufι en 1u a sans doute introduit l'erreur de 
J1ΜMlM2, qui ecrίνent uιfιu4'1Ρfιιιι4uιfι/ιfι (i.e. •άναρχικ:ής, άνάρχου) au lieu de 
u4'1Piιuι4uιfιfιfι (i.e. άρχικής (444 Β 8)). Gregoire de Nazίanze n'applique d'ailleurs 
jamais le terme livαρχος ιi Ιa Trinite. 

5) ιcαί (444 Β 9) om. Λrm. 
6) δέει Gr. (444 Β 12): «oportet)) (δεί) Λrm. Le sens qui resulte de la melecture 

est curieux: «pour qu'il n'y ait pas besoin de polytheisme, en reduisant le Verbe ιi 
une unίque nature>>. 

7) Α νerbis μήτε ε{ς τρείς i\ έκφύλοιις usque ad tν δροις μένειν τής εύσεβέιας 
(444 Β 14-445 Α 3) om. Λrm. Sur cette omission, cfr infra Or. 2, 37 n. 11. 

Or. 2,37 
1) Σαβελλίου Gr. (445 Α 4) et Λrm.: σαβέλλιον νel σαβέλλειον nonnul/i Graeci 

codices, cfr BεRNλRDI ed .• p. 138 et PG 35, col. 445 n. 81. Le texιe annenien 
reprend aux rnots καί [μήτε] πρός τήν Σαβελλiου άθείαν (445 Α 3-4). 

2) εlναι (445 Α 7) om. Λrm. 
3) φεύγει γάρ εtναι δπερ έστίν εiς dλληλα μεταχωρούντα καί μεταβα[νοντα 

Gr. (445 Α 7-8): litt. «quia fugit quod sunt mutua commίxtione et permutatione>) 
Λrιn. . . 

4) i\ σύvθετόν τινα ιcαί liτοπον fιμίν θεόν Gr. (445 Α 8-9): litt. ι<νel e mi.ιltis 
unum exίstentem nobis et absurdum Deum factum>> Λrm. 

5) τά μυθΦδη τ&ν ~φων Gr. (445 Α 9): τά μυθώδη (τά) ζφα Λrm. 
6} Qχιαγρο.φοuντttς icαi άναπλάττοντας Gτ. (445 Α 9-ιΟ}: •<confingunt et · 

· adutnbrant.11 (άναιιλάττουσι ιcαί αχιαγράφουσι) Λ.rm. · 
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ζuιιnιufιbι euur ll.pfιnufι pwpιn.p. wfιnιuιfιbuιι δnιnι{Jbιufι, (ptιu~wfι 
uιq_.puιurnι{JbwJpfι φuι~bι, bι δwJuwfιu /r fιbp.pu δnιl;wfιbιnι/. 1111uιιιnιuι· 
l:ιw1Jιfι pfιnιfiJJιιfιfι "l lifιfι9bιnιδfι δJruιJfι 7 'l_Wuιnnιuιbnι{JJrιfι 'ΙΙ'bι ιtpιιιtu 

t0 '{_Ulf(.nιp/;uιι.p pfι~ δfι 'fΠLJf W"(ΙΙΙ~ΙΙΙUf!}/ι δ/;'l lJ.u111nuιιbfι' lJ.uΙRnιbnj 
2wπι lJrfι 8 6~δuιpΙRJr bι uι111uinιw~9/rfι pfιnιfiJbwδp. bι nl_ hpJru u4'1Pnιfιu 
δJrδbwiι9 C.w~uιnw~u ~wιbuιιu ~uιδ 1119uw~9ιwιu 'ΙΡιιι'lδuιuuιnιιubnι· 
fdfrιiι 9 (.h{dwfιnuw~wfι /ι fιbf'.pu δnιlίuιfιbι 10 1npδt ιJruιfubuι.p.iι, bι nl. 
1hpfru ιu1ιw9bqu bι ιuιΙRwpu puιduιfιbι f!_Uιn ll.pfrnufr qbιzb9~111"1fu 

Ι 5 uιfιnι111fιb9bιn1 ιinιnf'nι{Jhuιfι ~ιuδ wfι~111p9u bι wfιu~'IPnιfιu bι npUJfu t 
uιuhι (.111~ιunw4uιuιnnιuιl'Ju 11: 

38 '1'/wf'"' /;ι uιf'duιfι t ιiJr 1111fιuιtu ι}rfι!.ι l.ιuJΙ•ιuutpu 1 δfrfιlhι 
'f_(Wj('nιfίJJrιfι 2 /r p1119 pwniιuι L· ι/_ uιufι 'ΙJι nf p Ulf''lhι.p b'1ft9Jr (.ιull'• 
Πpψn] pfιnι{J/;uιιipfι pιιιιJ,,,fιb9bιn1 bι uιιΙRιupw9bιn1 Ι!.fι'Ι uιpuιpuιlinju, 
'ΙJι /;ι Πl_ ΙΙΙjU / flp'/~ lllLlllW('Πllfffι• /;L +ιuιJ f!bf fιδJιfι fuιunfιbιιιι bι 

7 ιfnιnLfJhuιfιJ JnιnpnιfJLιιιfι Μ Μ1Μ2 8 111q,p111111nLpkuιJpfι] 111'1.Ι"'"'"'pιιιιιfp Jl 
ψιιιtLιJ φιιι*ιιιιι Μ 1Μ2 8/9 1ιιιuιιιnιιιιlιιιι1Jrfι] 1111u111nιm1'uηJrfιufι J1. 9 bfιp!Jk-
ιnLδfιJ bfιιyιιnuffι JJl Μ 2Ν 12 άpιfkιιιfι9] /r ιfpιfhuιfι9 Ν Gutιιι-+uJ Ψ4--+ 
11 13 φιιιJuhιιιffι] φ111Juh1111J!t ΜΜ1Μ 2 141Ιηιfru} tpfr9 Jl 15 ιιιfιtιιιpιpι] 
ιιιfιιιιpfu Μ Μ 1Μ2 ιι "l'"ltuJ npuιtu Μ Μ 1 Μ 2 

Or. 2,38 2 Lq/ι!J/ι] ι/r9/ι Μ 2 

Ν 4 q/ι ι, n,ι} q/ι "l 1 

7) μόνφ τφ άγεννήτφ Gr. (445 Α 13): τφ Δγενvήτφ μόνον Λrm. 
8) /bν Gr. (445 Α 15): δντος Λrm.? 
9) πολυαρχίαν Gr. (445 Β 2): πολυθείαν Λrm. 
10) ε{σάγειν έλληνικ:ήν Gr. (445 Β 2-3): έλληνικ:ήν είσάγέιν Arm. 
11) Ρο.vι πεφεύγαμεν add. Arm. «neque ίn tres alienas et eκteras diνidere. iuκta 

Αήi puJchre nominatum furorem, νel inordinates eι principίi-ex.pertes et, ut sic 
loquor, adνersaήos-deos». Cette addition reprend une partie de la fin du chapitre 36, · 
absente en armenien: μήτε εις τρείς (i\) έκ:φύλο~ ιcαί dλλοτρίας διαιpι;θέ.νtα fi 
άτάιcτους κ:αί άνάρχους ιο:αi ο!ον ε\πεϊν άνnθέοuς (444 Β l4-C !). ΕΙ.Ιe est 
partagee par certains temoins grecs: cfr PG 35, col. 446 n. 90 et BERNAftDJ ed., 
p. 138 (SDPC). L'arrnenίen y ajoute ι·incise ιιiuxta Arii pulchre nominatum 
furorem>1 apres διαιρεθέντα mais sous une fonne Jegeremenι differente de son 
apparition en 445 Α 10-11. 11 est possibfe que la versioit am:iemeιme liνre le tex.te 
de Gregoire aνant sa reνision, car le debut du chapitre 37 a l'allύre d'une glose 
eκplicative qui aurait pu ~tre ajouιee par l'auteur revisant ses muvres a la fin de sa 
νie. 

Or. 2,38 
1) ττνας (445 8 5) om. Arm . 

. 2) τό εfναι πατέρα Gr. (445 Β 6): litt. «paternίtatem» Ai-m, 



38 GREGORII ΝΑΖΙΑΝΖΕΝΙ 

39 Pw19 w1un1/r~ J/;f'~Wf'UΙ'lnJfι/! ιιufι qδlη1Aw~UΙJ dwδuιfιι,,~u J;fιl, 
pnι/r /rίιΑ hι pnfιwιnf'uι'lnJfι 2 J!UΙfι 'lPuιfιu /rιluιfιuιι hι JΙΙιiι'Ιfιδwfι 
~uι9nι9uιfι/;ι puιιuι~uιfιuιuιtu /;ι ΠfΙJ!Wfι W('duιfιuιιnf' t • llJΙWJL/;L /;L ΙUjιJd 
hι δ~lιn l.nψn]fι, nf'nιf. ι1/rw1fι lluιnnιw() /;ι /rδwfι/r hι /uwιuh9lιwι ι}rfι/ι 

5 hι L"P• ι/_wufι 'l.f ιiw/!l'nιfiJhuιιJp ιi/ruι1fι δhpAhfιwι)r t /i ιiuι.pnιμfι hι nf' 
fιn1fιuιtu nιfιfι: flpn1 W'f.UlfUIL uι1dδ UUJ~UILΠLf wfι9uιj!, tιJr 'f.WJU 
JW]ιnfιp9hι1,f!, hfiJh 'lιJnιwpfιfι t,,, p_fι'I pwqδnι.fiJhwfι ιiwfιuιιuι~'Ι 1wufι 
w1uuιpuhw9u fuuιιuhι 3 , p JUΙ'l'l/ι uι'l'lhw9 /i ιifιwupfι Juιip.l;!lf;Ln!J 4 

f.wuuι~w9 hι pfιnιfiJhuιfι9, npuιtu j!fιuιpwι pfιl pw'lδwuιwιn~wι 5 wq'lfι 
10 uι'l'lhw9 ~wrwιιnw9hιn1 hι {.fιlδwfι9fι, 'Ιιnuιfιhι /ιfιl npnι/_ 'lwιllιfιhuhwfι 

7 "l /r] om. JJ utfr'lPfιfι) u+/r'IP-fι JJl 10 u+/r'lPfιfι] u+fr'lf& JJl lnψn?) 
lnf•Π!J MMlM 2 11 δfrnιιΗι) δfr nδfι J, δfr 1nδfι Jl "l'Uffu 1

] frppbι JJl 

Or. 2,39 8 JW'l.ffr] W'Ι_ffr MlM2 9 (wuιιι~ΙΙΙ!J bι pfιnι.fJE.w&9] (ιuuw~wι ιι 
pfιrtιfiJbαιδp MlM 2 10 +111p111ιwαι!JΔιn1] +111p1119bιn1 Μ Μ 2, ~uιpw9bιn1fι 
Μ1 (fιlδwlί9fι] ιz(&tδαιfι9fι JJ1N 

. 3) η συναλειφομ.ένοu πρός τόν Πατέρα (θατέρα/αlse 8ERNAkDΙ ed., ρ. 138 (38, 
1.5D καί σuγχεομ.ένου Gr. (445 Β 9-10): Jitt. «νel cum eo mixtus et confusus» Arm. 

4) τό ε{ναι Υtφ Gr. (445 Β 12): litt. «filiationeιn>> Arm. 
5) καί (445 Β 12) om. Arm. 
6) μήτε τφ Πατρί (445 Β 13-14) om. Arm. 
7) ών Gr. (445 C 1): ~ν Arm. 

Or. 2,39 
l) Ταϋτ'οδν μακροτέρου μ.έν η κατά τόν παρόντα καιρόν Gr. (448 Α 1-2}: litt. 

«Sed haec longίora quam praesens tempus sunt1> (ΤαϋτΌδν μακρότερα μέν η ... ) 
Λrm. 

· 2) βίον Gr. (448 Β 2): βίαν Arm., itko litt. «docet mihί et νiolentiora quam 
oratiQnem intelligere». 

' 3) διαλεyόμενον Gr. (448 Α 9): διαλέγεσθαι Arm., νel Juuιιulη. abbrev. ,pro 
·. Jιιιuιιιl.wι. i.e. διαλtyόμενον. · · · · · 
· 4) συγκεψένφ Gr. (448 Α 10): συγιcειμένων Arm. · 

S) πολυχόρδφ Gr. (448 Α l 1): «multiformis» Λrm. , 
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)Wfdwp/;ι fιwpjι9f pιufιfι δ, /;ι ll(Uljl;ΙUnΙD9nι9ιufιbι ιnιunιf f/ιtιιnι[JJ.ιufι; 
n l 1~/ιuηfι 'Ι} j/;p/ιu JΙDJΙΙΠΙΙ/ιfι 1 ιnιufι'Ι/ι'-fι UIUUt11UJιfι 1 dtnΙUL.J' /;ι puιfιpι /;,_ 
ιubιbwι,f!, C.ιupfιιuιnp t /ι d/r /rfιl JWju9uιfιt 1 {Jbuιftn /;ι Πl jΙΙJb/;fι/;ubιufι?, 
u/uιuιbι. ιf uιufι 'f1r twδ "l. uιuι1l;uιnιu9wfι δfιιn.J'fι. fιuιδ puιfιfι uιtuιpιu9uιι, 

15 bι fιwδ "l ιnwpwfι ιubιfιl!fι n~ δuιppbu'l~· ιι fιδιufιuι,,,ιu /r δ/ιn2t 
JΙDJu9wfιf bι Jιuδ/;fι/;9nιfι9 +uι'Ι.ιuι (.uιpfιuιιnp ιJιfι/ι 62δwpιnr11.Jilbwfι: IJ.JL 
hppbδfι np.p8 1ιul''lwllfbwbι_fι /unuuιιufιuιfι 'l/ιιpuι'lnJfι uιnfιf ιιpιufιfι bι 
'/PLf'f!_fι+uιι' ιun'f.uι9fι ιr+/ιιquιl;nι{Jjιιfι, lllJU UΙUUI tnnιιιuιfιp ψnuιfιpfι bι 
ι/ wuιfιq 9: 

40 R/r npuιtu Jlll'l.1111/U U.uιnnιbn1 bι 1$bl;ιuιfbbuι9fι ι'Ι.ιιn9 1 nιfιJιfι 
11_(.wfι11fufι bι fιnp/ιfι Jιfιpfι ψpfιnι{Jbuιfι ι .. uιnuι?&n1 uιδbfιb9nιfι 1nιιιn1, 
nppιufι /ι C.ιuιwιnfι bfι ?bpδuι'lnJfι.p, fιn1fι.puιfι /;ι 2 1np11npuι'lnJfι/! /ι puιfιki, 
bι δwιnfιnι{JJrιfι 62ιiwpιnnι{Jbuιfι, nl pwpb"luιluιnιfJJιιfι 11_(.uιιιufιnι{Jpιfι 

5 ιf uιpqwfιpfι, 'l.WJUnuJιfι 3 wnuιJ/r uιpfιuιfιbfι fιwiιfuuιι ιι}ιιpbuιfι9 'l_ιimuιl;nι­
fJ/rιfιufι 4 (.ιufι11hpJ. npn1/? 9wfιfι bι uιιuιfι9nιfJbuιfι9fι f!.b'I npu ufιwfιiί 5 

12 1ιnuιfι9~ιfι] ifuιuιfιιι/ιι.ιfι JJ1, if111111fι'l~fι Ν 13 ~ δ~] δ~ Μ1ΜΖ fJLιιιt111 
hι] fdhuιtuι Jl 14 uJuuιιlηJ uJuιuιιuιι J ιs ι. tιυδ'] +ιuδ ΜΜ1Μ2 16 
J"'Ju9111fιt] JΙUJfι9uιfι/ J 19 1uιuιfιιιJ 'l.if"'ιιιfι9 J 

Or. 2,40 1 ι'lιl".'11 ι'lιιπ9fι JJl 2 ~rι.,rι] om. Μ 2 ιfιptπ•fι16.,fι] 
ιfιptnιfiJhιιιfιfι Μ JnWnJJ JΠ<nπ1fι 111 3 "f'J'wfι} npJ> J S 1ιnr+•fι~fιJ 
if wp+wfι/;fι J1 5/6 'i.διnuιbnιfd~ιfιufι} δuιuιbπιfiJ~ιfιufι Μ Μ 1Μ2 6 ufιιufιii} 
ufιhfιfι ΜΜ.ιΜzΝ, muιi/. J 

6) εόρεiν τινα τόν πάντας ιcαταρτiσαι δuνάμενον λόγο\• Gr. (448 Α 12-13): litt. 
«jnνenire per-quam (sc. orationem) omnes concinnare possit serin.o)) Arm, 

7) πάντα Gr. (448 8 1): πρός πάντα Λrm., cfr PG 35, col. 447 η. 2 et BERNARDΙ 
ed., ρ. 140. 

8) άλλ' δtι ιcαi δ τοiς lίλλο τι Gr. (448 Β 5): dλλ' δτε (velliλλoτε) (ιcαi) τσις Λrm. 
9) ή ζημία ... δ κίνδυνος Gr. (448 8 8): ζημία ... riνδuνος Λrm., cfr Βεamιιnι 

ed., p. 142 (codd. PC). 

Or. 2,40 
1) καί τοϋ μεγίστου τών δrnον Gr. (448 Β 11-12): .;αί τdlν μεrιστrον (τών) 

δντων Arm. 
2) τοσο\>tφ Gr. (448 8 14): cceoque_)) (τοοούtφ ιcαί) Arm. 
3) πάντα Gr. (448 C 1): (<baec» (ταuτα) Λrm. · · . . . . 
4) f\ (448 C 2) om. Arm., itho Ιίtι. «haec proiecerint pήus suas opinioites ... •~ • 

. forst +ιufι/uuιι α Ιιιufιι Ρ-Ιι νe/ +·fιJu111ι j/l"iι- . . . . .·. . . . . ·. . . .· 
5) mινανεστράφησαν Gr. (448 C 3): συvα.νετράφησαν Arιn., cfr PG 35, cοι 448 

n. 11. · · · · · · · · 
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qunιf.npnι/Jfιιiifι: bι quηu bιu uιubδ luιιfιωιnιιuιgfι bι "l uιδkfιkι~fι 
luιpuι9fι t uιJuuιfι 6 , "!'.[! fdkuιluι kι p ό2ι1wιιuιnιfJΜιffι uJuuιι}fι, ΙUJL 
uuι~uι1fι JUΙ'l_UΙ'fU kp~fιι'l.uιδnι/Jkuιfι quι1u ~pkfι lι qiιuιfuuιiιafι nιfι~fι ', 

10 ΙUJl nl f!UUΙ 9fιuιnιfdkuιfι1 /;ι {J/;p/;ιu ι}ιfι/19pfι "l f JRjd '/UIUIUΙUfUΙf'Ul/;!J/;• 
ιn9fι Ι.ι "l l"Lnιf.uι7n1fιu /ι /un2uιωfι9b9f.ιn9fι, "f'll/fu "l'.f! JUΙ'l.uι'l-u 
zuιpnιfdkuιiι f.ι ιf.ιuuιfduιpnι/Jf.uιfι " uιlpnιfιuι~uιfι ~uιι1uι9fι ~ pιu9 
ιufι~uιfι: bι fdnιfιiι pfιa 8 uι1fιuι/ιu/ι.[!fι bι φnφnfukuιw (.uιιuιfιku9pfι 
Ιηιpl.δfι 9 , kι φnfuku9bfι iιnιf.fιδp lψ~fιιquι<Jnιfdkwδpfι npnιf. hι e.fιψι~ιiιu-

15 fιuι1/ιfιfι, bfJ/; fιiιl /ι fιnuuι δl.pJ.bu9/ι puιfι ~uιδ /ι fιbpJ!nιuur kι ~urιi 
uιpιnuι.pnιuuι puιfuku9t ~uιpkιnpuιUff U lO 1 /ιpp/;ι /;p~ωp (.pnιf. 'f._J!Wf'fι 11 

j'[_Ul!J/;uιιfι, /;ι uιpι:Jιufιuιιnp.[!fι /;fι ιnιuΠj dfιuι.pfι 12
, npnιf..f! /;ι ιf.uιqιf.uιqιu~fι 

ιup'lhι./! /ι φn.pp rfrιu1ιuι~uιfιffι ό2ιiuιpuιnι{Jbuιfι (.p'lk(.fι pnppn.pfι!J~: 

41 Ρuι19 ιJiιl wp'lhι.p uιup9f "/! 1 ιf.wufι ufιwφuιιιnιfiJhιufι hι ~uιδ 

7 ιιιιι/ιιιιιnpιιι!ffι] l_ΙΙΙfΙΙΙUΙfΙΙΙ!fU J Ν 8 l_lll f'ΙU.'/lί] llllf'llJ.'1 Ν' 1111 pbw9fι Μ Μ l Μ 2 

uιfuuιfιJ ιιιfuιιιiι ιιι1fι 111 9 1ιιιιιιιιιιu1 ιJ.ιιιufι JJ1 ιο nι Μ /ι nι /ι Ja.c. 
10/Ι ι 'IUJlllWllflllf'ΙΙΙ/;9/;ιn9fι] 'IUJllllll"flllf'lll/;ιn!!fι Μ 2 ι ι 1nιnι/1119n1fιu] 1nιn1111qn11ίulί 
J 13 ιιι1fιιιι~u/ι.pfι} uι1uιιιJιuJι,pfι J 1 ι/ιrrι/ιnfuhwΙJ!] ι/ιnιfιnfubιιιι Μ 1Μ2 [ιuιιιι· 
fιL119Jιfι] [ιιιιΙJΙfιbu9Jι J 14 bplιJιι'l.uιbnι/Jbuιιipfι} l;plιJιuι.uιbnιfiJbmιip Μ Μ 1 Ν, 
bpyJιιquιbnιjlbuιιip lιιιιιί Μ2 15/16 bι Ιιιιιιϊ ιιιpιιιιιιpnιuιn] om. J1 17 npnιJ.ιιJ 
npn1 Μ 1Μ 2 18 ι/ιιιιJLιιιlιιιι&lfι) ι/ιιιιπιιιιιιιιιlιιιιfι/fι Ν pnppn.p/ι!f/ι} pnppn.p/ι J, 
pnppn.pb!f/ι Μ Μ 1 Μ 2 

6) καί τούτο l!t\ λtγω τών μετριωτέρων καi ού πάντη κακών τό πάθος Gr. (448 
C 4-5): litt. «Atque hanc adhuc dico moderatorum et non omnino malorum (sc. 
hominum) esse (est) passionern)) Λrm. 

7) ιUλά τφ γε δι' εόλάβεtαν τούτο πάσχειν ιcαi ζήλον μέν Ι!χειν Gr. (449 Α l-2): 
litt. «tamen propter religionis hoc patiuntur et zelum habent)> Arm. 

8) τάχα Gr. (449 Α 6): litt. «docent mihi» Λrm. 
9) οδτοι (καί BERNAJιDI ed., p. 142 (40, Ι.13]) μεταπεισθείέν ποτε Gr. (449 Α 6): 

litt. (<tales et ιnutati persuadeantur aliquando» Λrm. 
10) ιcαφίως Gr. (449 Α 9): Ιίtt. (<necessario» Λrm. 
11) &σπερ σίδηρος πuρίτιν (πuρίτην θε&ΝλR.DΙ ed., p. [42 {40, 1.16)) λίθον Gr. 

(449 Α 9-10): lbσπερ σίδηρος πuρi την λiθον Arm. 
12) ιcρούσας ιcαιρίως, ώσπερ σίδηρος πuρίτιν λίθον, τήν tγιcύμονα καί &ξίαν 

φαιτός διάνοιαν Gr. (449 Α 9-10): κρούσας ιcαιρίως (?), lbσπερ σίδηρος πυρi τήν 
λίθον 'tήν tγιώμονά, ιcαi άξία tστi φιοτός διάνοια Arm. L'addίtion καi άξία(ν) est · 
partagee par l'armenίen et une partie de la traditίon grecque, cfr 8EJιNAJU>l ed., 
p. 144 (manuscήts SDPC = famille Μ). 

· Or. 2,41 
1) περί τών (449 Α 14) om. Arm., ideo litt. «Sed quid dixerit aliquis ob inanis· 

gloriae~upiditatem vel ob doηUnandi-sιuili11m ίniquitatem in excelsum loquen-
tium». . 
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4wufι fιl/uwfιωu/ιpnι{Jhuιfι 'luιfι/ψιuιnι/Jfrιfι /r puιpAnιfιu fuuιιunιιuι9fι, 
qθωfιjιuω1 πιpπιδfι hι qθuιδpphuuι1 2 δhbuιpuιfιnιfJhuιfι πl efι'l'ltδ 
lf πι/.u/ιu/ι WJL 6lδwpιnnιfJhuιfι ιι}fιh9hιn9, hι uιnnqynι{Jhuιfι 3 ιf.ιup-

5 'luιuιhιnιιι/Jhuιfι (uι~uιnuι~ 1ιupnι9hιn9. "Ι'Ι! hppnr'I διuufrfιfι 1uιqιu9u 
uιfιJupuιuιnιfJ huιfι hι np 'l_(/;111 fιnpJιfι hp{JuιJ uιfιJupuιrιιnιfJhuιfι 4 , 

1111/unιnfι uιδhfιw1fι pιufιJιι 'lfιδhfι ιf.wpuιquι/pufι wJumfrιfι, hι ~nJubfι 
q9hqh5/ι~ δuιp9'uf'Jιuιu 6Ί_δuιpιnnιfJhuιfι: 

42 ΠpJ? 1 δjιwfι9uιδ hι "l δJι ~fιl 1/ιfι.phuιfι9 2 ~uιpbfru phphfι, kι 
"l uιιpJιfιuι~ /ιfιl 1 ιιιqιuιιu Uuιnnιbnj pwfιJιgfι ι/_wιnfJwpwιιn1fι hι ~uιδ 
ι/_h(uιιιn1fι1 /r fιhp.pnj uιδhfιuι1fι puιiιfr 'lJιfιl!huιfιu qiιhfι hι ιf.uιpψιιΙΙ[kuιuι9 3, 
Πf'UffU Jllldhfιh5nιfι9 efιιnphιnι/_4 'f.ιf.b{uιιιnJfιfι hι 'l.'fΠLΊ.UΙι}fι, /;ι '/ΙΙΙΙΙΙΙΙΙι-

5 npu Πl_ JΙUJLΠ!J 5 ΙΙΙJL 6Ί_δuιpuιnι{Jhuιfι fuιfιλJιfιu Jιιphιufι9 {ωιuιuιuι5nι9111-
fιhfι, hι uιιιιuι ζuιuufιnι{Jhuιδpfι WJL hpphιifι JWJιδt 'fUlfι'luιlhuιw /;ι 

Or. 2,41 3 'l_Bmiι~uιι'JJ ψιιfι~uιιι JJl, 'lιιιfιhuιιι Μ Μ J Μ 2, 'l1111fιlu1111 Ν 
πιpπιδiιJ πιpι.δfι JM Μ l Μ 2 'Ι.Βιιιδpphuιιι1] 'l!ιιιJppbu1111 JJl, 'Uιιιδpplιιιιιι Ν, 
'lιιιδppbuιιι Μ Μ 1, 'lιιιδpLuιιι Μ 2 4 'fiiδh9hιn1J) ,,ΡfιL'Ιιιπ9fι JJ1. 6 LpfiJ1111J 
hpfiJιufι J l Μ 1 Μ Ζ ιιιfιJupιuιιιπιpbιιιfι] Jupιιιιnπι/Jhιιιfι Μ 1 Μ Ζ 

2) Jannes, Marnbres ου Jambres: Βιιιδf u et θ111ιfptu en 11 Τίm. 3,8; θ111fιlu esι 
presenιe comme une forme arabisee de θπ~ζ.fιfιtu dans ADJARΙAN, Dictionnaire 
fks noms propres, ΙΙΙ, Ereνan, 1946, p. 518; ibid., p, 182-183, s.ν. Uιuδppl· 

3) τής όΎ\tt\νούσης ιςατεξανισταμένων διδαmcαλίας Gr. (449 Β 3): «a.Qνersus 
sanitatem docιrinae ίnsurgenιium» (τής ύγιείας [τής] διδασκαλίας ιcα.τεξαΎ\στα· 
μένων) Λrm. 

4) θρασύτητα Gr. (449 Β 5): άπαιδειισίαν Λrm. 

Or. 2,42 
1) ~Η (449 Β 9) om. Λrm. 
2) οtΙCοθεv (449 Β 9) traduiι ici Jfriιp/;uιfι'J, mais frιpL•iιΙJ en Or. 2, 40, 1.5 (Gr. 

448 c 2). . . . . ·.. . . 
3) πίίσι δέ ύποtιθέντες έαυtούς λόγοις καί διδασκάλοις Gr. (449 Β · f 1-12): litt. 

. · •<intra omne νerbum se ρQnunι et magisιros>> (πάσι (δέ} λόyφ έάuτούς ύποtιθέ\tτt:ς 
καί διδασκάλοις) Λmι. . . · . . · 

4) La nuance future de έκλεξόμινοι (449 Β 12) n'esι pas rendue en armemen, 
qui se rapproche daνantage ile la leφn tκλεξάμενοι attestee dans l'apparat de 
8ΈJιΝλRDΙ ed., p. 144. . . 

S) ού ιαιλοίς Gr. (449 Β 13): οόιc dλλοις Λrm. Le sens de la phrase est obscur 
en annenίen, d'autant que πιστεύσανu:ς a. ete pήs pour une forrne de π~ίθφ: Ιίιι. 
<•Ιι't iudices non alionιm (vel ab aliίs?} $ed veritatίs se ipSόs ~rsuadenι)ι. . .. 
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lf'2huιι.p1 bι uιιfhfιuι1fι pιufι/rι .pιu*urιιuι.p 6 bι ~,,fu!.ιu[,Pι JΙΙtt1ι/_υ 
φnφπfuΜι ι/_uιp'Ι-ιuuιhuιυ, f.ι pιuqπιιf q./ψυ "f'uιtιι ιJrπlfr {t1ψiιrq.p 'J/ιιpιu­
'1111fι /ι pιug ιufι~!.ιuι.p. bι qιufu6ιufι urιudιuiιfιiι ιu!.ιbωι,p bι ιfuruιι.p' πι/_ 

10 uιfιpιufιπι{Jhuιfιu' uιn ιuδhfιuι1fι pιυfι fιδιufιuιυι.lυ ψlπιιu('/rfι bι lΙUI' 
uιιpfιiιuι~ Jιiι,phuιfιg 'lf'bfι qιιηfι' qltfr?tιu1fbιfι qδlι.p bι quιr!.uιδιup!.bιfι, 
frιψhι qιufι!,uιuιnuιurfιπι[ hι 111' "l Jιfιl ιunn1l2ιu9111fιu nιfι/ι9/r qf.wιιuurπι/_fι 
quιfιguιfιbfι ιufι!,ιufιbιupιupιuf' jlUUll1f_IU!Jfι /ι pιufιfι 7, llf'IJ/ιu ιpι 11,/! IUlWι.p 
lUlf'Ulllllf' uιfuurιu9hιuι /ι9t bι *ιuιf ιu*wfι2ιuι.p ιιιιιιω*ιufιbιιιι. wδpuιu-

15 ιnuιfι/ι9t quιpbιpu~uιfιffι bι qaιu1fι/r9fι, qδfrπ2lfι fιpf'hι qιuqιuιιιrιuqπιfιι bι 
"l 'l.Ufwjltιunιu911ι9ιufι11'l_l. bι qaιu.1iιfr9iι 8 npuιlu quιfιfι11ιwqιuι11pw9 bι 

'/_f UIJf'UIUfUlf'IU!J: 

43 l;ι JUΙ'['»tpι ιu1fιnpfr* '1-frψfrfι ιu1dδ fιπpιuabιu uιnfιbι qόlδwpurπι­
{Jfιιiι !.nqιn1fι ι frppbι qιfnιf 11[' lhιbιu fr9t 9ltbιuι bι ~ιuδ qpbιuι ιιfιp 1. 
lιuf'ΙU!Jfι uιubιl ι/. uιf'ιpιιUf bιn11ι{Jbuιfι9 bι ιuιuιfιq.nιfJbιufι9, puιpbuιιuPfrlιu puιfι, 
ΙΙ('UffU 9fιq/ιι !.ι ιufι~ιupιpιιfιιuι ιunιu2fιnι/_.pfι /;f'~f'"f''l-fι: QbuιfιwllfUl(Ι!.2 

5 ~11fubι [IUL t q!.wp{Jfι bι '/.~nbuιιfι .f!UΙfι qιufι!,uιιuιuUΙ/ιfι /;ι 'l.}unl"f'ι bι 
qlψ~frf' ιupιuιpιn'/phι qπp puιqnιδ uιfι9uιδ wpιuιp uιuιurwnbuι9 bι (!_fιιnuι-

8 ιfιπψπfubfι) ι/ιπfubfι Jl 8/9 'J~'-f'Ul'JΠJb] 'l~Lf'UΙ'fΠJb./! J1 10 uιfιpuιfιπι/Jbwfιu) 
,.fιpιιιiιιιιpι .. fι JJ1M 1 11 ιι.b~bιιι'lJ.ιfι] 'Ι/ι b~b,.qhιfι MMlM2 ιι.ιιιpζιuδwpαιfι] 
ιι.ιιιp!.πψhιfι JJl 11 'luιfιζιuumuιwfιπι[) 'luιfιζuιuuruιurfιπ1fι 11 posι ιιuιfιζιιιuιιruιιιrfιπ1] 
lac. Ν usque ad cap. 47 (/14"' non scrι"ptus) post πιfι~!!Μ add. Lι 
Μ1Μ2 13 pιufιfι] pwfιu MMiM 2 11J_J] "l MlM 2 15 ιι.wpf.ιιwtwfιflί] 
/ac. Μ2 (ναc. fere 9-10 litt.) ιιδ~n2lfι] 'lδ~π21 J ~/ψbι 'lιιιιzwιuιuιιιπιίιl] 
"P"llu ιιιrι.uιιuιuιιιπιfιl J 16 "l] om. Μ Μ1Μ 2 

Or. 2,43 1/2 ιιfrιp~fι ... !.πιιιπ1fι t] 'l~ιp~fι t ... (πιp.π1fι ΜΜ1Μ2 2 1-.ι 
tιιιιf} +wJ Μ Μ 1 Μ z 4 !Jiιιιfrι] ylίιιf.ι 11 Μ z bptf'"f''lfι] f.f'f'"P'llί Jl 
~6ιulίιu"lwf'4 ~6ιulίwuιwp(u 111 S 'l(wrfίlfι] ιι.(wrfίl Μ Μ 1Μ2 6 uιpuιιrιιι'ΙrLι) 
ιupuιιr•'H'bwι J 11

, wpwιrw'H'Ι.1119 Μ Μ 1 Μ 2 

6) καταπλυνθέντες Gr. (449 C 1-2): ιcαταλυθέντες νe/ καταβληθέντες Λrm., qui 
se rapρroche daνantage de la 1eyon des temoίns V et DP de θειιΝΑRDΙ ed., p. 144. 

7) ιcαί μοχθηρόν τύπον ... έπί τόν λόγον Gr. (449 C 6-10): litt. «et praνam 
fonnarn sibi ipsis insculpunt hoc, irridere nos et contemnere, ut ίncerta et quae 
nίhil sani habeι fide transeunt stulte a locutoribus ad verbuιn» Arm. 

8) τών ~ Gr. (452 Α 3): τ&ν δέ.φωνών Arm. 

Or. 2,43 
η La particule fι (452 Α 7), introduiίant un second terme de comparaison dans 

le texte grec, a ete comprise en armenien cornme une particule alternatiνe, d'ού le 
sens litt. «instar cerae quae nondun:ι sit signata vel scrίpta litteta$». . ·. 

·· 2) γάρ (452 Α 11) om. Arm. · 



ORATIO 11 43 

fιb9n19: Ρuι19 ιι_nιι/ι 'lf'liι ιι_np nι bppt.p pwfι ybliω9 111ωιfwfιliιJι l 3 , Lί 
np" /unp ιwpnιfilliwfι4 fι~uιfιuι~bgwfι ιι/ιδ.pfι: '{wufι ιιJr bptnι.p 1111fι"ltu 
ψ'f'δ.[! ιJrfιpfι 5 puιpliuιω~uι/ιfι 'l/;'l/;!J~ωyp/ι. p puι9 2fι2hι ιι_wnw2/ιfι 

10 'Ι.'Ι/ιδufι bι ιfιn/uuιfιw~ fιngw 'ΙΙ'ιι '/l!_fιιn,,bιwιιn1fιufι Ιiι npng ~uιι δfιuιι ι 
uιpιJuιfιuιιnp: IJ.pιι ΙU)U.f!Wb.[! /;ι f!Uln ΙΙΙJLΠ!J uιpιuιpgfι /;ι puιn fιι)pfι 

/ιfι.p/;uιfι pt11fιpfι llllf'.f!U /;ι ιωp/ιfι /;fι uιιppfιuι~.(! bι. ιι/ιδ .(!• /;ι IUJUj!UΙfι 

'Ρ'Ρδ npnιιJ 1111un1/ι~ {ιuιuιιιιuι9uιfι, ΙUJU pfι.pfι f nqιngfι 11wu111fruιpuι~nι• 
{Jpιfι 6 bι ι/_lipw~uιgnι{Jpιfι. bι 'IJnιnι/_uιqnιfιpι.pfι 'f_ωfι9 ΙUf'ΙUf' pw&u, ιιJr 

15 δp uιιliιnf''IP!Jf .pωfι 'f_uιpdwfιfι: 

44 Πpuιtu 'llll'f_Wb 1 /ιfιι /ι puιιι_nιδ 9ωιι_ωfιuιg ιliuιι puιιι_δωιnbuw4 Ιiι 
pw,,_δwιιtJ, " δ/;buιιlliδwg bι /r ιfιnl!nιfιg, /r J.linfιefιιιbιuιgfι ιι /r 
ιf.111111bfιuιynιfιJrg, uιbbι J.hnfιwp~/ιgl Ιiι efιιιbιnιgιufιbι, wιllifιω1fι frpιuι.p 
tp fιδw 'Ι"Ι';, bι nι φn.pp (.wfιιιf u fιn1fι"ltu Ιiι wfι(.ωf'fiJ/ι Ιiι w1ι;,,fι'1uι~fr 

5 pfιnιfill.uιfι ιfbf'uι~uιgnι ιJrfιliι, nι Aw1fιJιι.p fιnιnιιlp.f', nl thf'"'~f'nιf..p, Ι.ι 
nι ΑLιιuι9 2 ~UΙL~ωφδwδp, /;ι nι uαιqδιuδp.p. Ιiι nι 1111ιn4.1 efι'1hι.nι9wfιl.-

7 ffιι] 'ΙΡΑιιιι JJl qnp] np ΜΜ1Μ2 nιJ om. JJ1 tppl,p} J.pl.,p Jl 
,~ιιιιg] 9~ιιι,ptιιι9 Μ Μ i Μ 2 8 iηιιιfι111+ι9ιιιfι ιι/ι~ιfι] fιluιr.111+6.,.9 ιιιiι'ffrb.pfι <+.,..r 
"" 9ιιιfι 'lfr~ pfι) Μ l Μ 2 

/; p+nι1] ιp+nι1fι J l 9 ιιl2'9+ιιι'ΙΡ/ι1 ιιιιιι'J+ΙΙΙ'Ιf'fr 
ΜΜ1Μ2 10 +ιιιι] 'ιuιιfι ΜΜ1Μ2 t] ιι ΜΜ1Μ2 12 9fr~p) 9/ιp,p Μ 
13 'lnp~J Ψ'Ρ~l! ΜΜ1Μ2 

WJU fr&.pfι Ι] WJU ι J1
, ι. WJU friι1fι ι ΜΜ1Μ2 

Or. 2,44 3 ιf.ιιι1pJ.fι111ψιιfι/~!J] ιf.w1p.,.9nιfιfrg J 1 ; ι/_/;p.,.fι11')9nιfιfrg J l'ίι'ΙLιnι • 
JWli/;ι) efιιι};ιιιι9nιgιιιfιbι Jl 5/6 /;ι 11/ J.ιΙUΙΙ!/ ?ιιJL?_UΙfιJιιιιfp, /;ι nl Uιιιqιfιιιιfp1] Om. J 
l""?.ιιιφιfιιιιfp) ?_lllL?_wφ.rw.rp1 J1 6/7 Ι!fιιιlι"'!Ιιιιfιhιιιιfι) l'fιJLιnιgιιιfιtιn'Jfι ΜΜ 1!ι{2 

3) μοχθηρός Gr. (452 Α 14): litt. <(Sed animam ίnscribere, quam nondum 
doctrίna iιnpressit, νitiosum est» Arm. · . · . 

4) εις βάθος τά τής κακίας Gr. (452 Α 14-15}: είς βάθος τής ιcaιcίας Λrm. · 
5) άν ... γίνοιτο Gr. (452 Β 1): litt. (<fiunt)> Λrm. . · . 
6) tοσοϋτον δέ τό /!ργον τφ tαίι1:ην πειιιστευμένφ τήν τών 111υχιΙ>ν πάιδαγω­

γίαν Gr. (452 Β 6-8): τοσοίίτον δε {τό) fργον τι&~ tίtίίtα Πεπιστ.;υμέVφ. rοϋτΆ tιm 
(ή} τών φυzώv παιδαγωγία Λrm. L'armenien atteste l'addition το\ίτ' tσtι des 
temoins DPC de BERNARDΙ ed .•. p. 146. 

Or. 2,44 · 
1) οδν εί τιι; (452 8 11) Οt1Ι. Arm. . · .·· . . . 
2) χειρός Gr. (452 C 2): χειρώνΑrm., cfr PG 35; ςοl. 452 n. 41 et BERNARDΙ ed., 

p. 146-147 (χειρών SlDPC (famil~ Μ]), 
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[Πjh wιpfrfιw*UJL,P 3 fLf'W.fUΙfηJιιf' ΠLfΙΠL.f! ΠfΙΙΙΙ{p quιιι_wfι.pfι /ufι'JWb 4 

ΙΙΙJΙJ? WJLnιfl! ζ/;~ιnιιιgbwιp hι. 'ιwι5 qdnιuιl'~wι.p "f'"ffu pfιnιfiJ~ιb 
frιpw.[!ιιιfιlfrιp nιpnιp /;ι unι[npnιfJpιfι: bι ιι.fiιι! wJ''fhL.f! "fwpw ~!Jf 

ΙΟ wnfιbι "!' LUJfιU[pυnιι5 qwqιufι/r pgf ιf h!'w'ιwgnι. ιιJιfιl WJL pwj!J /;fiJJ; 

pιuqδwιnhυw4 ι}rfιhι bι quιfιιuqwfι l:.wfι6wf'nιf fι, hι .1wpδwpw9njfι J~ιpιu­
,puιfιlJrLf' n,p ιJbpJ.hgnιguιfιhι qpdl'ιnιfiJfrιiι, npuιlu pιupιn.f! uι(')~gfr fιδuι 
ιpιιquιfιfι bι uιuιlfrgp: U1υ"lfrυp JΠιnιfpg hι JWψ/~ uιq9huι9 ιfwpnιg s hι 
puιfιJrg, frpphι /ι δfrn2f */;fι'lwfιιn1 p δfruιufriι h'l/;L"J hι 1ιufιfιδwfιιnl 6, 

15 (wuwpwJιwg uιju h*bqh9ιn1 (wυιnwιnbwι ξ δwpδfrfιu Ί wδhfιuι1fι frpwιl! 
(wp*uιιnf' f hι ιf.Lpuι*wgnι/ιfι uιwpq ι}ιfιbι fιιiJrfi /rfιphwfi f!UUΙ 1uιιJLfιh­
uhuιfι nι'l.ιznιfiJbιufι, bι uιnuιιLι pwqδuιuιuιιnJr'ι hι qwfιuιquιfι f!υιn frιpιu­
/!uιfιl/ιιf' nιpnιp f!fιιnιufinιfJhwfι, ι,,_ Juwιυfrι.p ιun wδ/;fι/;υ/;ιufi uιuιιnhζw-

'1n1fι bι uιιιpnuι*W{': 

45 ι/.uιufi 'lft nδwfip Jιwpιuunpfι JιuιfJιuδp qlψuιJιpfrι, "l'.f! uιuιf'qwδfrιn.pfι 
/;fi /;ι ιnwppuιψιjfi.[! ιf.uιp'flUll/bιnnιfJhwfιgfι, /;ι "f'.f! pfιnιfJhuιδpfι 1 ιn'l.uιl./! hι 
uι1fι pfif 2 (ιιιuιnhuηj!' npuιfu pι n.p uιu/ιgl' ιιquιιpnιfJ/ιιfι qpuιfipfι 
Jιl;puιJιnιf' "l pbpbιnιf. 'l.nf' bfJ/; δuιιnnιguιfifp n.p ιunuιιhι .puιfi 'l'ιuι-

5 Ι'"'Ι."ιfίJ/ιιf~, fiJnιfr fiJb 3 6fi~huιlJ! hι (')wfιpuιgbιulJ!, "l puιιιιιJιuιfι ι}ιfιhιnι/ 

7 npn1ιJ npnιf. J 10 1111fιuι/ιunιδ] 1111uιιιfιunιδ Jl 11 ab 1uιpδιιιpιιιψι1fι] lac. 
Jl usque ad cap. 48, <ιιιu>/;fι fιpphι pι... 13 U.1uuιfιuM U.1uuιlu fι Μ1Μ2 

ιf.uιpnι'J] puιpnι9 Μ i Μ 2 13/14 bι 111111.ιι/ι ιιι'lqJ;ιιι9 ιf.uιpnι9 ιι pιιιfι/ιΙJ] om. 
J 14 /ι δfιιιιufιfι] hι /ι ιlfιιuuμι Μ 2 16 fιιlfιfι] fιδιιιfι ΜΜ 1. Μ 2 

3) οϋτε τοίς τfjς liλλης άγωγής τρόποις Gr. (452 C 3-4): οϋτε τοίς άλλοις 
(τής?) άγωγής τρόποις Arm. 

4) έιcάστου τών θηρίιι>ν χαίροντος Gr. (452 C 4-5): έιcάστου οtς (τά) θηρία 
χαίροuσι Arm. Α rapprocher peut-etre de l'addition de τρόποις apres θηρiων · 
signalee dans BERNARDΙ ed., p. 146 (cod. D). 

5) ιcαί ήθών Gr. (452 C \ l): ήθών Arm. 
6) ιcαθάπερ ένός ζώου ... Gr. (452 C 12): καθάπερ έξ ένός ζ<οου ... Arm. , 

. 7) οϋτως έιc πολλών ... τού ιcοινοϋ τούτου τής Έιcιcλησίας συγιcειμένου σω~α­
τος Gr. (452 C tr-13): ο6tαις έχ πολλών ... 6 κοινός οl>τος (τής) Έιcιcλησιας 
σvγκεitα\ (νe/ ουγιcείμ.ενον) σώμα Arm. · 

Or. 2,45 
1) την ~ξιν Gr. (453 Α 9): «natura)) (τήν φύσιν) Λrm., cfr infra Or. 2. 49 n. S. 
2) dρτιπαγείς Gr. (453 Α 9): (liρα?) tι παγείς Arm. 
3) τάχα Gr. {453 Α 11): lίtt. <ιdocet>) Arm. . 



ORATIO 11 45 

ι1uιuι9fι "l'"llu uιfι'Ι fιJrιfiJn1fι δuιbwι" fιbp.pu wn1-9wfιt 1;,_ e.fιurwiιb9hwι 
ι/fιuιuhu9Jr uιp'lhL.f! hι jwnw2Jrfι 'l_Wιpn1-fiJM1ffι: fιut npp f!.fι'I twwuι­
pbuιιufι 4 fuuιιuJrfι JrδwuιnnιfiJhuιfι uιf uιu nιfιJrfι s hι +ιψuι,pn1 puιp.lpw­
ιιnιfιJι bι (wuuιwιnfιn1 wn /ι J"Ρ"l"ιδiι 6lδuιpuιnιfdbuιfι 6 hι uιnJrfι 7 

10 p.uιι_uι~uιfιuιuιlu ~pfJbuιι.f bfι 'l'llllJll'['UJfιpfι, j!lllfι ιpι 8 twfiJfι e.ιJuιbι /;ι 
~hpuι4nι.p f!.'ίιψrιfιhι ιιpuιfιpuιpfι' '1.(Jrιuιfι11uι9fι 'l~hpwf nιpu' 'IJnιwrJrfι 
wp'lbιj!, hι J"JJ JrpwιJr "l 'l.wιpuι9huιw p_uw .μpJruιnnuJr hι. nl 
w6bghuιι.f qqnι/_hι/r uι6nιδfι, 'f.Πf' 'lnplίf puιfι +wuruι{'/;[nι/. JWJ(' /;ι "l_Ul+ 
(nqbιnpuι~uιfι (uιuw~Jrfι uιlίhιnι/. 9 , ιιpuιpιnp ufιbwιfι: 

46 bι uιιι w1unuJr4 ; f puιιuι~uιfι: 1 '{uιufι ιι/r nl /;δl! Jrppbι 
'ΙΡuι'Ι.nιδu, npp ι/_w6wnhιfι 4wphfι ιιpuιfιfι 6lδwpιnnιfiJhιnfι bι Juuιnfιbfι 2 

qιιJriιJrfι f!.fι'I 2nιrfι, qnψwJuwgnιgJrl urιn/r διιψ9n1 ιιpuιfιfι efιιι puι'Ι.nιδ 
bι efι'I '1/ιιpuι9Jrfι /;ι J!.b'I hr4/rr .flllf'lbwιfι bι Ι!fι'Ι uιfιιιιpιι ιι Ι!fι'Ι ι/.uι1r 

5 !Jfι'lbuιιfι. nruιlu ιι/r Jrfι.p/;wfι.p Jrfιl luι(p9Jιfι " 4rιιιuι4uιιnrnιfiJbfιlfι, IUJL 
Ιψpbδfι 3 WJLW'l.'I Juuιιuhιnι/. uιιι nru δbrauιfιuιfι4 wn lfιnr/.nι4u. nrn-

6 fιLp./!'1] fιΑpι Μ Mi efι111wfιι!ΙιιιιιιJ [!f.111wfι1119A•ι J 7 Lι 1•11111ffriι] ι•""'!fifι . 
ΜΜ1.Μ2 "Ι'.ι?l "Ι' MMiM2 7/8 +••ιιιpΑwιufι] +•••pι•ιu ΜΜ1Μ2 

9 uιnfr&] up111frfι Μ Μ i Μ 2 11 ιι+ιrιιι+nιιιu] ιι+ιpιιι+nιιι Μ Μ i Μ 2 11 frpιιιιfr] 
JPl'"''-fr MlMZ 13 Αι] om. ΜΜ1Μ2 14 u1Ίι111ιfι} ufιι.wιuiι ΜΜ1Μ2 

Or. 2,46 2 npp] nr Μ Μ 1Μ Ζ +•rtiιJ ... JJ.ii Μ 2 Jιιιιιniιti.ι} ,,,.,, ••• 
iι/.fι Μ Μ l Μ Ζ 3 up111fr} up•friι Μ Μ l Μ Ζ 4 ιιfrιpιιι'Ι/rfι} 'lfrιr1119nιfι Jp.ι·. 
5 9fιιι1'111ιliJ 9fιqΑιιιιfιli J frli,J fru+ Μ Μ J. Μ 2 6 Jhp.l111fι1111i] Jtp.\/;fι;,,f,fι 
MMiMz 

4) La leςon *"'"'"'r"•ιuli est preΓeree a +•ιιι111pΑιιιιu de ΜΜ1ΜΖ, ού l'absence 
d'article est sans doute influencee par 1 Cor. 2, 6. 

5) ot δέ τής έν τοiς τελείοις λαλουμένης σαρίας χΡΙ'ιζοντες Gr. (453 Α 15-Β 1 ): 
οϊ δέ έν τοiς τελείοις λαλούσιν (vel λαλούμενοι) σοφίας χpήζϋucrιν λrm. 

6) άληθούς Gr. (453 θ 3): "veήtatis)ι (dληθeίας) λrm. 
7) Cas typique οιi le grec appuie le temoignage de J seul contre l'ac::cord des . 

a utres tenioins. . · · · · · 
8) ε{ Gr. (453 Β 4): η Λrm. 
9) ιcαi ε{ς μέτρον ~λικίας δγων πvευμαηιcής Gr. (453 Β 8-9): ιcαί εlς μέτρον 

πνευματιιcής ~λικίας c'iγαιν Arm. · · 

Or. 2,46 
Ι) Compa~r 11 Cor. 2. 16: /;ι 1111t •ιu':: pίιιι•+ιιιiι Jr9l. .. . . _ · _ · · • · .. · 
2) άναμιγνυναι Gr. (453 C 1): άναμιγwνται Arm.; la leςon Jrι•nbl.Ιι de J seul est · 

appuyee par ls. 1, 22: 4•6σιnιιιtwfιl' aιp fιι111ιιfιιfι !"'-!' efi'I flιiι}. 
3) c'iλλό τε Gr. (453 C 5): δλλοu Arm. 
4) ιcαί πιiσι (451 C 6) οnι. Arm. · 
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ι/_wJfιuιpuιfι.j! nδuιfι.j! 5 hι ufιuιpuιfιp, ιι}ιpbuιfι9 (./;luιnιfJpιfιufι pιJl4hιn1 
puιfιpι.p Jhrtrl J.uι1fιh9hιnι/.1! hι Ι!fι'Ι ι,,4,,,, δυιnι9hιnιf.p. nruιlu 'Ι]ι 
uιnuιιhι l!uι2uι{uι6nj/! wn /ι l"Lnιf.uiι ιfιiιfι9fιfι 6, Jwfιuιιwfιq ι/_fιuιuhfι 

10 fιn!Jw 7 hι 4wJ 4nrnιuuιfιhfι 8 , 'lwrfιιfι wfιuιuιruι 'l.U/uιl''luιJfιuι uιfιJ.wfιgfι 
(.h'llnιf., /ι J.hnuι9 fιn9uι 9 /ufιιιrιι: 

47 U.1ι qfιιnhιnι/. WJL"!I puιrιn,p ιhuιι ιι}ιphuιfι9 hpuιuuιbw4u 
fiJn11.uιgnι9uιfιbfι 1 Ulf'ΠιbuιnuιLΠf'UΙ!Jfι, j!Wfι /;fJ/; Wj[Π!Jfι /;f'UΙUUJbuι4ιu• 
4uιι.p ιfιh/;ι uιfι{wfι6uιr.p, hι 'lluhι)ιu /ι fιlψ.f!"J 11fιhι uιnuιιbι efιq 
puιrhpuιpn1u ιuιfι '11/;'lnι luιrdhι 'luιiιfupuιιnfι. 'lw1unufι4 fuwιubιn1 efιq 

5 J/;'l /ιfι.pbuιfιu hι fJlψhιu "l efιq ι/_uιuιfluιr funr(pqw4fι9u, bfdh nι. bι. 
efιιι pwrbδfιwu, hι 2 'l6uιnbιfiuiι bι '1.'lnrllhι)ιu nιuuιfιhι nι. 9fιιnhιn1 
διufιιnιuιfι'Ι h{Jb 1wrιιwuιhιnbι uιqfιιnuιghuιι φnpJ.bguιj! 3 : ι{uιufι qjι 
ufιpbιfι t ιwfι 4 ~ funp δhpnιfdfιιfι puιfιfι (uιuuιfιhι uιιhιnpnιfiJhuιJp bι 

7 OψnnιfJJrιfιufι] 'l_(f;l•nι/ί}Jrιfιu'iι J 8 d•nι9hιnιf..j!] iιιι9hιιιιf.p J, ιJ.h9hιnιf..p 
MMJM2 9 Jnιnι/.ufι)1nιnιf.u MMJ.M 2 

Or. 2,47 ι hpιuuιafιιatuJ 'Ι_ιf' .. ΙΙΙUfιιu+u 
4 puιphpιapn1u] p•phpιnpn1fι Μ Μ l Μ 2 

ζwuwfιLι] ζιaιιufιLwι J 

5) δντες (453 C 7) om. Arm. 

Μ2 2 ιalln!Jfι] ιa1ιn9 ΜΜ1Μ2 

6 '1_9npbhι/ru] ιι9np()hι/rufι J 8 

6) εύδοιcιμοίμεν παρά τοίς πολλοίς Gr. (456 Α l-2): εύδόκιμοι (μέν?) παρά 
τοίς πολλοίς ώσιν Λrm.; l'armenien se rapproche donc de la leςon εύδοιcιμοίεν 
attestee par PG 35, col. 455 n. 59, et ίΙ s'ensuit que ήμών (456 Α 4) sera remplace 
par αύτών. 

7) ζημιοϋντες Gr. (456 Α 2): «laedunt» (ζημιοϋσιν) Λrm. L'armenien, comme 
deux temoins de la famille Μ du grec, suppose αύτούς et non αύτούς ou έαυτούς, 
cfr BERNARDI ed., p. 150. 

8) t'ιπολλύντες Gr. (456 Α 3): «perdunt>> (t'ιπολλύασιν) Arm. 
9) tκ τών -χειρών ήμών Gr. (456 Α 4): έκ τών -χειρών αύτών Arm., alors 

qu'Ez. 3, 20, et 33, 8, ont ιιιap/rιfι fιnpιa /r Ahnw9 .pn!J /ufι'll'h!J~!J· 

Or. 2,47 
1) ένδιδόναι Gr. (456 Α 8): ένδίδονται (vel ένδιδόασι) Λrm. L'eπeur de lecture 

commise par le traducteur est comprehensible, mais le sens qui en resulte l'est 
moins. Sί Jes manuscrits le permettaient, ίΙ faudrait corήger fiJn'l.ιa9nι9UΙfι/;fι en 
Ρnιιuι!l""Jιafι/;ι. 

2) διά tοϋτο BER.NARDΙ ed., p. 150 (47, 1.6): όm. PG et Arm. L'exprcssion 
apparait comme une additίon propre aux temoins de \a famille Ν, cfr BERNARDΙ 

· ed., p. 150-151 n. S. 
3) Μοιcιμάσαμεν (456 Α 14) traduit au sens de (<mettre a l'epreuve» en 

armenien. 
4) δτφ (456 Α 15) om. Λrm., ideo litt. « Beatum enim est in · profundam 

senectutem verbum venire cum-canitίe». Distrait, sans doute, le traducteur a non 
pas traduit, mais transcrit phonetiquement ιcliv (4S6 Α 15) par J?lllfι. 
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wιqιnbι δwfιnι~ pwpbul'u2uιnιfiJbwδp (.nψnι/. ιι_ιuιpιu!Jhιuι 5 : Ufr&l ιιJι 
10 /ιψwuιbι qwJLu Abnfιιup+bι fιuιfu j!tufι ιι)ιfι.[!Ι;ιufιu pιuιuι+w&uιuιfu ffι'I 

/ιηιwuιnι wp~ιufιbι, bι /r ~ιupιuu l/Pl'ιunιfJfrι& nιuιufιhι' ιιιuuιgbuιιfι' 
ιu1ιn!J f.nψnιf .p +rfdbι /ι pmpbuιwlιnnιfd/rιfι, 1n1ιl 6 fr&~ hpl.ιfr 1111fιδιuιu!Jiι 
~ιuδ 1ιufιιι'lfιbgbιn!Jfι, 1ιufιδιu1119fι. ιpι "l /rfη 'f_flllfι 7 efι'I frιphιufι9 
όlJιupιunι(iJfrι& 8 , bι 1uιfιιιnι9fι bqbιn9' bfiJb 9 frδιu!Jbuιw 1uιf.ιrfr9/rfι 

15 J/ψufι: 

48 U.p'J bppιu1b9ιn9fι frδιuuιuιu9n1fι.p ιuubfι frppbι {iJb /;fι Jιfιl 
ιup'fbι.p f./rfι uιιp{fι.p bppuιjb9fr.p 1 δuιfιιuιιufι'Ι Jι puιpιnj! l.qhιn9fι Ι.ι Jr 
qnιf bιbιu9 ι Πl 'l.tudbfιuιjfι (wuuι~ tudbfιιιljfι nψΠ!J UllU[ 

2, ιιJr bι Rl ι}fι/;ι 
fru~ f!_tujfι lllLftutu+IUf'IU'IΠJfι bι Πl] qwδbfιtujb ιfuι'f.ι/ΙΙΙ'Ι_ΙΙΙt/ι ιbιuι tudb• 

5 fιιu1fι/ι efιιιnιfιuι+, hι διufιιuιwfιιι 4 'llnιnι/.u llllf'llllfhι hphιbιt.uιι,pfι 'l}ιn­
f'IUfΠJfιufι. WJL q_nδιufιu fι u~ιιpιufι{fι fJn'l_nιι uιδbfιbgnιfι bι. ι}fιbι 

9 ιιιι9111Ι.ι] wιιpιιl.ιιιι J 10 f.UΙJLU Alinliιιιr+ιιJ f.•Jι < mutίl. > l.ιιιι J 12 ζn9ιnι/.J!] 
(n9ιnι/. Μ Μ .ι Μ z Ν +rfίll.ι] +rfiJl.uιι Ν, +rfiJAuιιl! J p•pL'lf•luιnιfίlpιli] 
puιrLuιuηιnuιfίJLwli J, pιιιplillf"'?"'nιfiJhuιliίι Ν 13 twδ) Ιiι Ν 1111li'l'lli/;'l/;Ln!Jb] 
/ι 1wli99fιl.tn!Jfι Μ Μ 1Μ2 1111liιfuι111!Jfι} om. Ν eli'l /ιι.pl.uιli'J] eiι'I < ναc. 
fere 4 /ίtt. >tfι!J ΜΜ1Μ2 14 pδ•!Jhιιιιl!J pδσι!Jι•ι Ν 

Or. 2.48 1 pιfwuuιu.9n1fιJ!] pδ•ιιιιι•'Ι"Jfι ΜΜ1Μ2 2 ιfιιιfιιιιιwL9] ιfσιliιιιι• 
wfι'I LfiJt ΜΜ1Μ2 hιιLιn91i} ι.,,_ιιn1fι Ν /;ι /ι) ιι Ν 4 ιtuιύ ι)ιiιtι 
Μ1Μ2 5 Ιiι) om. ΜΜ1Μ2 6 /ι ut'l!wfιllί) /ιut 9P"'fιtfι Μ1Μ2 

5) καί chφελήσαι νέαν tν εύσεβεiq. ψυχήν δυνάμενος Gr. (456 Β 1-2): καi 
ιbφελijσαι νέον έν εύσεβείq. ψυχfi (pro tν εύσεβεί ψuxfi'l) δυνάμενος Λrm. 

6) εtναι (456 Β 6) om. Λrm. · 
7) αlσθάνοιντο Gr. (456 Β 7): αισθάνονται Λrm., cfr PG 35, col. 456 n. 67 et 

BεRNARDΙ ed., p. 152 (temoins de la fanillle Ν). 
8) dμαθείας Gr. (456 8 8): Δληθείας Λmι. . 
9) ει καί Gr. (456 8 8): ε{ Λrm., cfr PG 35, col. 456 n. 68 et 8ERNAtιDι e<I., 

ρ. 152 (accord de l'annenien aνcc Ιa famill~ Ν) .. 

Or. 2,48 
1) νόμος Έβραiοις Gr. (456 8 13): νόμοι (phtrale tanιum afflu.nίace) 'Εβραίοι 

Λrm., ί.e. «leges Hebraicae». · 
2) μή πάσαν ήλικίαν πάση Γραφft tvδίδοσθαι Gr. (456 Β 14-15): μή πάσαν 

ήλιιcίαν ιtάσn ψυχft (νeJ ιrάσαις ψμχαίς) διδόναι Λrm. 11 est difficile de determiner 
si Γραφή a ete lu ΨUXft ou~ plutόt, si les manuacrits armeniens partagent tO\#S une . 
corruption graphique de 'fl'"!J ( = Γpαφfi) en "f(ι}n!J remontant a un aόάιre 
commun . 

. 3) δτι (456 C 1) om. Λrm. 
4) 4ν (456 C 2) Qnι. Arm. 



48 GREGORll ΝΑΖΙΑΝΖΕΝΙ 

l.wuwpwfιιu!J, Πf'Π!J hι ιiιupιifιιu4uιfιfι Π( ιufiιjιnpJ., hι. qιuJLufι Π( ΙUJLng 
fΙUJ!J Πf'.f! .f!ΙUfι 'f..f!UΙUfι /,ι q/.ffιιι ιhωι WdW!J (ιuιωlΠW[, Π('.pWfι ιufιιιψιιιu• 
ιιπJfι 'Ι.'Ιhuιππι qjunpl.p'fιu4wfι ιιh'fh9411ι{Jfιfι ~πιp2 δwδ4bfιiι, JW'!Pw· 

10 fιw4 w~fuιuιnιuu/rpnι[Jhwfι lι uιw1δw11 qw{'πι9, ιifιw1~ ιiw.p('h9hιn9fι 
διnuιι.p /;ι ιιιιuJδιuπ.f! hpbιh9hιπ9fι 5 , npuιlu [JL JΙΙΙιnπι4 4wpn'l. h'lhιπJ 
f.ιuuw4/rfι uι1fιnpfrfι ι}fιhι w1p 7 hι fι ~hp hιwfihι ιιlqhg4wuιfu fι !.π'Ιfιfι /ι 
lfl'ΠJfι: 

49 Pιujg δbrι. hι "( ιifr uw/.ιiwfι qwp11ιuuιhιnhιπ1fι hι πιuwfιhιπ1fιl, 

npuιlu .f!wpfιfι.f!fι wJbfιh.f!bιufι 2 Jι qhrn1 .f!ιufι qθπrιιιufιwfι hι /r fιbp.pu 
θπrιιwfιuιfι 3 • fr !Jbιι}9iι πl πδιufι!J w1fι /;ι πιiιufι9 w1u JΠf''Ιπ('hι} t 4 hι "l 
ιuψpfιwq pfιnι{Jbuιfιgfι S, ΙUJL IUJUUf lu /ψ.f!fι f!.fιfι/;9wfι J.ι 9fι11/;9ιufι /;ι 

5 ιu1fιuιfu lwf'wl'"l' wfιqhwι fιιuδ.p ιifrfιl ιι} Jπιπ4.p /ι δlfι2' ιιJr ιifr ιuuw9Jι!J 
uιιibfιb.pbwfι 1 fιuι/u .pwfι 'Ι.'Ιfιhι /r pw9 'lf'bfJh '{lllll/U2/rfι ιι4uιpufι tι 

7 npn9J om. ΜΜ1Μ2 8 npp J!Wii] nppwSi JJ1MM1M 2 8/9 ιuSiuιp9uι9ιr1SiJ 
ιupιuψιιιιnJSί Μ Μ1Μ Ζ 10 ιu~fuιuΙRwu~pnι.pιwSiJ wl)uιuιnnι.fiJhwiι Ma.c. 11 l;phι.h· 
yLιιr!Jfι] l;pLι/;ybιιrJ J1 Ν, /;pbι/;ιnyiι Μ z 

Or. 2,49 1 ι/ιuf''IΙR"fhurAιn1SiJ ι/•f''l"'"l/;,./;Jhιn1Si Ν nιuwiιAιn11ί] n1.u111Sibιn1 
Μ Μ 1Μ2 Ν 2 ιι.θnp'l"'&wSiJ ιι.θnp'Ιuιlί JJl Ν 3 θnp7111fι111fιJ θnp7ιuSi JJ1N 
nιfuιlίy} 1nιfwlίy J 1 4 ΙUJU"lfu ~ppii] 1111uuι~u~pfι Μ Μ 1Μ Ζ 6 'l.ι/uιpufι] ι/wpufι Ν 

5) μόνοις τοίς κεκαθαρμένοις τόν νοϋν όπαστράπτον ιcαί φανταζόμενον Gr. 
(457 Α 4.5): ((solis (vel so)um) purgatis mente et splendidi νidentibus» (μόνοις [vel 
μόνον) τοίς ιcεκαθαρμένοις τόν νοϋν καί *όπαστράπτοντες [ = ύπαστραπτοϋσι) 
φανταζομένοις Λrm. 

6) μόνης Gr. (457 Α 5-6) et Λrm.: μόλις BERNARDI ed., p. 152 (48, 1.12), bien 
que μόνης soit atteste par des temoins des deux familles Μ et Ν. 

7) δπέρ τό σώμα γενέσθαι Gr. (457 Α 7): «virum fieri>> Λrm. 

Or. 2,49 
1) Remarquer que la leι;on de MMJM 2N sans article suffixe represente la leι;on 

παιδεύεσθαι depourvue d'article attestee dans 8ERNARDΙ ed., p. 152 (cod. Β). 
2) Jtάλαι Gr. (457 Α 11): «omnes» (πάσαι) Arm. 

· · 3) Les manuscήts JJJ eι Ν partagent la forme θnp7111&, a interpreter comme une 
. haplographίe de 8np,,•Siιufι, cfr LAFONTλlN!!-CoULIE, Versίon armenienne, p. 126--

127. 
· . 4) .;. ταίς όπέρ τόν Ίορδάνην ιcili ταίς έντός Ίορδάνου φυλαίς- οόδέ τιοi μέν 
έκείνο, τισi δέ tΟΟτο έπιτρεπτέον Gr. (451 Α 11-13): ... τοίς ύπέρ ('rόν) 
Ίορδάνην καί τοίς έντός Ίορδάνου· φυλαίς οόδέ τισί μtν έιcείvο, τισί δέ τούτο 

· έπιτρεπτβοv Λrm. 
5) fξεων.Gr. (457 Α 14): «naturarum» (φύσεί.ον) Arm., cfr supra Or; 2, 45 n. 1. 
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qδιufιquιqwfιufι fJn(Jnιf bιfι, fιuι/u ./!wfι qιufι9ιufιbι juιu11JnUΙJb1ιtJ/rfι ιμιιιJr{ilufι, 

1uιnuι2 .pwfι 'l.ιuuuιnιuιbuηfrfι 'll'"!Jfι 6uιfιwl/;L /;ι 6 'Ι.ιufιnι•fιιιfι, fιuι/u j!ΙUiι 
qfιnpn1u hι qζfιn]fι q~l;puιuιpιufιu 7 6ιufιιul/;L /;ι qι{bpιιι~ΙU!Jflιuu, ι/_wufι 'Ι_/ι 

J Q Πl /;ιu ωu/;J 1 fιuιJu j!Wb ιιpnunp β ιnιωfιuιι /ιt qnψn!Jb 'l_Wιyrnιfd{ιtfι 
npnι/.I! luιpnιfίJJrιiι 'l_di.'l_ ~ιufιJuιuι llll'l.wJubuι9 9 , bfJJ. hp~1tιu 'ιwά bpfιu 
pιufιu /ι puιpbuιιuluιnι(Jbιufι9fι lO /ιpfJp9bδj! /;ι 'l_fιnufιfι Jr ll'nl nl fι 
(.ιufιqpuιAιnJ, ~uιδ /;fίl/; 'l.').wιfJwjufι 11 qnι'l_fιlll/!/;"'JU /u1ιtιuJi9frιίj!, hι 
fιwιl puι6fιniιιuι p.wpιn.p Jrfιl uιιu6nι6fι9frδj!, /;ι fιuιά δpfιlιι " 'lιuun/rfι 

Ι 5 pιlιuuuιιuufιpfι9hιlj!, pιupbuιwlmnιfJbuιfι pιlfι uιιr/;'lbnιιubιι ιι ,,.tδu r]/;'I. 

/rfι.[!/;ιufι9 'Ι"ιfιbιnι/_. pwpl qιut:.lη1fι9nιfίJbwfι /;ι fιδuιιιtnnιfd/;uιfι: .μw(uι· 
fιιuj 12 /r JuιufιAιuppn9 Uιuδnιfι· ι[wqι/_wqιu~/ι 1.δJ! ftδιuuιnntfιf! /;ι 
ι/_ιupιιιuuιbuιj! bι . pιupApwιιnJiιl! 1wuιnnιιuδιu1fιfιu bι 'l.'l"ll'uι!Jfι 1 3 /;ι 
ιuιpfιfιuι/ιιufιιu!Jfι ιunw2/ιfι,p 14

, /;ι Abnfιwιιpbδj ψίb'Ι_ /ιfι.phuιfιu bp/ι· 
20 fιιujpfιu, Αι tnlbL /r διupιι~wfιf nιuppfι 15 t:.11119/;dj!, bι "l nιphj! 'ΙΡΙ' hι 

ιuιlhfιuηiι "Ρ /ιfιl ιιιuιpuι fr9l fιδιufιuιι 1.n,ιιιιpuιιιιtu, bι "''l6ιu111ιufι.p 

7 'lιiwfιtwtwfιuli] ,,_ιiw&twtwfι Μ Μ 1Μ 2 PnPιr1hιuJ 'lfJrιP111ιιiι 111
, p11flιr1Aι 

Μ Μ 1 Μ z 'l"'li'lwfιhι] 1,,,&'lwiιAι J Μ Μ 1Μ2, uιfι9ιιιiιbι Ν 8 'l111u•nuιιb111J~li) 
JlllUUlllLΙUbUlj~& J 9 ,,_fι,,pιr1u] 'l&ιrpn1fι Μ1Μ2 l;ι 1} οιn. Jl 'lt'rιrιwpwfιιr} . 
rι.+ιpuιwpw&iJ J, +ιr"fwpuι&u Μ Μ 1 Μ z 10 ιuuhιi] ιιιu/;ιf& JJl Μ z 11 +•fιJuwι} 
~ +uι&Jυwι Μ2 13 'l"tyfιw_,J;w1uJ qιιιy&w_,J;ιu Ν ιι} om. Μ1Μ2 18 ,.,,.apw­
'l"Jlip) pwpAf"''l"Jiιu Μ Μ 1 1wuιnιrιιubw1~iιu 6ι) 1ιιιu111πι11ι1b1111~&uiι 6ι Ν, 1-••ι· 
wl!WJ~fιuli ΜΜ1Μ2, 1wu111nιwbwJ~fιu J1 Y.'l"lf'W'Jli] 1wprμιt1fhιιιw'lfι MMlMZ 
ΖΟ tn,ιbιJ *"l~L JJ1M 2Ν nιupp~} •uιp~ 11

, ~ιuιιp/ι JN 

6) κliν Gr. (451 Β 5): ΙCαί Arm., cfr PG 35, col. 451 n. 19 et θεRΝΑΚDΙ ed., 
ρ. 154. 

7) χαραιcrήρα Gr. (457 Β 6): χαρακτήρας Arm., cfr PG 35, ool. 457 n. 80 et 
ΒειιΝΑRDΙ ed., p. Ι 54 (codd. SΙDPC: acord de l'armeaieιi avec la famil)e Μ). ·. 

8) βόρβορον Gr. · (457 Β 7): βοσόρ Arm.; sur cc mot, rCf. a Is .. 63, 1 dans 
Ν.Β.Η., 1, p. 505 et STEPHANUS, ThRsaurus, 111, col. 335. 

9) δσα ή ΙCαιciα ήμίν προσεμάξατο Gr. (457 Β 8-9): δσαις ή ιcαιcία ήΡάς 
προσεμάξατο Arm. 

10) τών εόσεβών Gr. (457 Β 9-ΙΟ): ι<pίetaturn» (τών εΟΟεβειών) Arnϊ 
11) τφ Δαβίδ Gr. (457 Β Ι 1 ): τQ (τοϋ) ~βίδ Arm. . 
12) 'Ιερός ιcαί Gr. (457 Β 15): 'Ιερός ~/'Ιερεύς Λmr. 
13) La νarίante 1wpιμιιιιι'••'Jfι (qui correspondrait au grec διδασιcάλων) de 

MMJM1 resulte d'uoe confusion entre f'JB/f'•giι (γραμμαtέί»ν) et la f~nne abregee 
· de Ιa νaήante r/Ψf•'Jfr· · . · · · · ·. . · · · · · . · · 

14) γραμματέων τά Πρώτα κ.αί \'Ομιιcών Gr. (457 C 2·3): γpαιΨQτέωv ιc:α' 
νομιιc&ν οι πρ&~όt Arm.. . . 

JS) Cfr Μι, 23, 7: tι tιι~ι ~ l•r'ltιιιfιt -ιφfι ... 
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11 l'fι'lwr.lw+J f!fιrpur.lw+.p Μ Μ :ι Μ 2 13 llf"'f''l."'δm1119n1fιpfι] "l"'P'l.uιδuιw9n1L.p 
Jl 24 uιnw.pfιfι/ι.pfι] uιnιupJrfι/r.p Μ Μ 1Μ2 25 UΙJfι"l/rubwιp] JΙΙΙJfι"l/ιubwLp 
J1 ιfιuιnuιLpfι] ι/ιwnuιιp Ν 

Or. 2,50 3 ιι +uιδ) ~uιJ Μ2Μ2 4 Juιr11+1111fιn9fι] 'l.J"'r'l41111fιn9& 11 

6/7 qf,nuuι /r 1n1όJ eras. J, add. man. recentίor, /ι om. ΜΜ1Μ2 8 +w.puιι-
Lιn1fι] +uιrobιn1& Μ 9 ι/ι,,qιιι<wpnι{Jlιιιfι} ιfιnqwpnιfiJbuιfι Μ Ν 10 1111fιnufr4J 
aηunufι~ 11 ι 1 t] Ι:.ι Jl bι Μ /ι Μ 2 +uιpιιιιuιuι&wιn1] +ιιιrιιιιww&wιn1fι Jl 

16) ιcαί άγαναιcτοίημεν αν Gr. (460 Α 1): άγαvαιcτοϋμεν Arm. 
17) μάλλον Gr. (460 Α 3) etΛrm.: cfr 8ERNA.RDΙ ed., p. 156 (omίssion dans la 

pluparι des temoins de la famίlle Ν). 
18) δόξτι (α δοιcέω) Gr. (460 Α 5): δόξtι (α δόξη) Arm .• ideo litt. «multum 

condemnant nos cum-tali g\oήa>>. 

Or. 2,50 
1) εfποιεν αν Gr, (460 Α 10-1 \): (ιdicίt>> (ε1πε{ν]) Arm. 
2) δώσουσι Gr. (460 Α 13): δίδωμι (δώσω?) Arm. 
3) κρείττον εΙναι ~cαί ύψηλότερον, ταύτα. Gr. (460 Α 13-14): ιcρείττονα εtναι 

καί ύψηλότερα ταύτα .ιlrm. 
4) σοφίας Gr. (460 Α 14): Ιίtt. «sapientiumι. (σοφών) Λrm. 
S) εδ (460 Α 15) om. Λrm., cfr PG 35, col. 459 n. 91 et.BERNARDΙ ed., p. 156: 

· . · aιxord entre la famίlle Ν du grec et Ιa νersion armenίenne.· . 
· 6) προαγωγάw compris, ou lu par haplographie, comme un dcriνi: de ά.γ(ί)ν. 
'-ώvος et traduit (R.fιqln? · 
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9fιωι ζhnω9n1fιu, hι ιιω1ιufι wnfιhι bι tphι 7 npnι/1! 'Ι_l.δ111rιιfJ/1ιfιufι 
ζwι111.f{ 8: /ιut 'lfiδ111uuιnι.fJ/rιfι, "l' 111δhf11111fι/1 ιf.bpw+uι9nι. t /;ι. ψιιδb­
fιuηfι J/tfι.pbωfι 'IPlll['/tufι /r δJι111ufιfι mnhωι nιfιfι, δftfιl 'lfi hι fιrι]fι Jιfι.j!fι 

15 l).uιnnι111δ u111 wnωιhι .j!lllfι hfJ/; ιu1ι /ιfιl tnlh9bιuι phptpJr 9, ι/_uιufι 'lfi 
~"lft Ρ"''l.nι.δ uιfιnιwdp.f, 1111fι"ltu fJhfJhι. ftδfι bι tn/uwfι ιt. 111ι frpu 
ι/_wptιufιftιl.p, δfrfιl ιιJr ιι_tιuδhιfι δfrιu1fι uι111p111 10 hι ι}ιfιhι /ιδuιuuιnιfιu 11: 

flnιnι/_w'l"ιfιft uωnιιpuuιlu 12 w1u uιfιrιιunι.dfιnιfJhwfι: bfJ/; 'l."'JUΙΙufr+ 
111uhδl! fιn9ιu bι ιuιι uιutwι uωtuιι 'l_δnιapnι.fJ~ι.fι /r pw!I διιι.fpbδ.p, ~111J 

20 bfJ/; lllJL n.j! /r .f!w2 nι.udωfι9 hι /r f.111fι6uιphιιJr9 13 , ΙΙΙju t UJjfι 
jUl"fΦ('ΙΙJJfι 14 uhpδ111fι/.ι J.ι fuwιuJ.ι Jllltrιιfιfu "l [Ufl1l_lll!J· Wjfι"ff U /;ι Πl_ 
ιιun/iι /tfι.pfι ιιω jU Μι fιδ111uιnnιfιl!fι. 'lfiιphιufι9 6wfιιulhι ,,,,fι,,ιurιιιliιnι -
fJJιιiι: flω'f_wιpι npnj 15 /ιfιΑ fJnι.fr, ,,Αιιb9~ωuιtu ιιιfιJι 16 Unqnιlnι(_iιft 
ι/_ιuufι fιn9111 ωuω9bιuιfι. t lιupnι.fJ/tιfι 'f_Π[' 111buJt f!blf 111pb9aιtwιlp, lllJ(' · 

11 'f.(διnnι/J~ιfιufι] 'Ι_(διnnι{J~ιίι Μ Μ 1Μ2 13 ιιJιδ•uιιrnιpfιιfι} ~διιιu.,,ιιιpfιιfι Jl 
16 ιufιπιιuιϊp.ι~} wfιrιLUJδp Μ Μ1Μ 2 ιbwι] ιJιfιbι JJ1 17 ιι ι)ι&ιι !δwuuιιιιfιιι) 
l ~ ι)ιfιLι ~διuuιnnιfι ΜΜ1Μ2 18 "'J") ιu1fι J 1MM1M2 21 uLpJ111fιlηJ 
ubpδwfιLιfι JJl 22 ~δ111uιuιrιfιpb] ~διuιι111πιfι~ J 1MM1M 2 ιιJιιpΑιufι,J 
'f./ιιpbwfι9fι J 23 UnqnιJn1fιM Uπιι.ιιδ11fι~ J 1M 1M 2, Uιu'Ι.ιrδιιfιfι Μ, υ,,,,,,;,,1rι 
J 24 uιLu~ f!L'I wpb'Ι"'fιιιιδp] ,,,ι,, < mutίl. > Jp J · 

7) ιcαi τι'ίλλα τά μέν ποιήσαι πάντα, τά δέ παθείν Gr. (460 Β 6-7): ιcαί τdλλα 
ποιήσαι ιcαi παθείν Λrm. Omission de πάντα, aνec les temoίns DPC {famiUe Μ) de 
BERNARDI ed., p. / 56. . . . 

8) ο(ς έμπειρία συλλέγεται Gr. (460 Β 7): Ιίtϊ «quibus perita comparat>)Arm., 
prenant έμπειρία ρour un adjectif neutre ρluήe\ et συλλέγεtαι comιne une fomιe 
moyenne de sens actif. · · · 

9) χαίρειv άιcούονtα Gr. (460 Β 10): lίtt. «νocari gaudet» Λrm. 
10) δείν μόνον Gr. (460 Β 13): μόνον δεί Arm., cfr PG 35, col. 460 n. 98 et . · 

BERNARDI ed., p. 156. . . . 
11) Le texte de Μ Μ 1 Μ:ι δ~fη yJr y_tιιώf;ιfι J~1111fι "l,.I';,, f.ι ιJιiιΙ>ι. frJ11111uιDιfισ r~n~ 

parfaίtement le sens du grec; mais la comtructίon est manifestement une ~<arrneαι~_ 
sation» de 1a tournure plus beurtee, mais lίtterale, des auιres temoins. . · .. 

12) L'adverbe u111ιrιιpιι.,tu traduit δντισς. present 5eulemeρt dans Ιe$ temoins ~ ·· 
la famίlle Μ. cfr ΒΕRΝλtιDΙ ed., p. 156. · · · . · · . · · ·. · · . . · · 

13) τώv εόμαθεστtρωv ιcαί ιrονετωτέραιν (rr, (460 c 1): tών ει μαθημάτων(?) 
ιcαί σuνετΦν Λrm.· ·' · 

14) τούτο tιc&tvo κατά Πετρών Gr. (460 C t-2}: τόuτ· ισ" κατd πέτραvΑrm. 
15) καί Gr. (460 t 4): litt. cιρropter quod>I Arrn. · 
16) ίfχειν Gf". (460 C 5): έχει Λrm. · · 
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25 np fιuιplJlp qjιfι,/!/,fι{ pι frι>ιuuιnnιfι pgl 1 
7

, ιι Πf' ,f!Wfι l/WJU ι ~IU('ΙU-
11n1fιfι • fupuιιιιhι ιι_w1ιu f.wιwιnιughwι ιιJιιr bι "ι' qi;;fιnιunιι'ifιnιfJpιfιfι 

ιι_ψuj : 

51 U.1u uιpιnιuunιw9 bι /,ωnιuιωfιω9 ι .puιfι ιpι WJL /ιfιι wfuιn 1, 
npnιι> pιιιιι_nιιl uιiι11uιι> bu ιupqιu/,ιuurι9p, .f!w2 11/rιnhιnι/ ιιJι fιωpδhιfι 
ιuJrfιhιfι ιιιnuιιhι /r pιu9 pwnfιιu1 hι ι5bδ f ι5wp114wiι ufιwφwnnι/Jpιfι 
JUΙΠlll.j!ffιnιfJfιιiι fuιuφuιfιnιι>fι: Ρd11ιhι ιι qιuquιpb9nι9wfihι ιι_f.pιιuf~ιιnι-

5 {Jfιιfι f{/buιpnufι nιpnιι>fι l ~ιuι> f!/ιuιqnup' Jbδwι5bδu -f?ppuιnιιufι 

uι1uιfιbp111m9fι, np.j! f.ιuiιqbpJ. pιufιJrι bι 'Ι"f'δnι/ 11.wnwJiιnpqnιfJbmfi 
mnpfι 2fιnp!,2 , /;ι eiιιι wιfhfιbubwfι wι5bfιm1iι ιJιfιbpfι ιιJι 11.wδbfιhubιufι 

1ιιιf.Jι9/ιfι: Ριu19 δbιι. ΙUJLΠ!JU δbδ l ιpι 11bιzb9fιιuuιf u nιqq/ι9frδ.p bι 
uιδfrg/ιδ./! mn nιqqnιfJpιfi bι w1un.f!fι1ι npn9 nιqιzbιfι f f.wιιuιnιu9buιι 3 : 

25 ιι)ιfι~Μιl pι] q}fι~fι b{Jt 
ψ'}lili] 1wpwιιn1fι Μ Μ 1Μ2 

'l.uιliπιunιιifιnι{Jpιfι ΜΜ1Μ2 

ΜΜ1Μ2 t] fι'Jt ΜΜ1Μ2 25/26 lwpw· 
26 Jupw111bι] Jurw111f.wι J 'l.wfιπιuπιδfιπιfilfιιlίlί} 

Or. 2,51 3 'lJirlil.ιiι] 'lJiriιLι Jl 41wιuιι~fιlίπιfίlfιιiι} Jwn.w~fιiιnιfiJLwfι ΜΜ1Μ2 

6 'Ι"Ρδπq 'f.WnUJpiιπr11πιfiJLwίιJ ιιnqπq ιι_wnw~fιiιnιfl/;wfι Μ Μ l Μ 2 7 lfιπrι:J 
ιι2ίJπp(. Μ Μ J Μ 2 8 lwt./ι'Jfιli] lwC.fι'Jbli Jl Μ Μ1 Μ 2 WJLΠ'JU] WJι"'J Ν 
9 ιιιδfι9fιδ.p} wlJfι'll.δ.p Jl w1uπ~/ιlι] w1un9/ιlι J J 1

, WJU Μ Μ 1Μ2 l] f.ι J 1 

Or. 2,52 1 fιp.ffι] /ιr~ J 

17) Cfr Eccli. 10, 5: t luψnιfilfιιiι 'l"l' ιιrLufι /ι iι/;1'~"1 ιιιr/;ιιuιlιwfι, et Prou. 26, 12: 
ιιιLufι w1r 1wfιAii fιιp "l"'fιlJw9bwι Pt fιδuιuιιιπιlί /ι'Jt. preuνe supplementaire que les 
citations bibliques sont traduites en annenien a partir du texte de Gregoίre de 
Nazίanze et non recopίees d'une νulgate armenienne. 

Or. 2,51 
1) άξιον (461 Α 2) om. Arm. 
2) κιιί μετά τής tν λόγφ καί fργφ κυβερνήσεως εlληφόt<0ν tό χάρισμα Gr. 

(461 Α 7-9): Ιitt. (ιqui cum-sermone eι opere gubernationis acceperunt gratiam•) 
(«qui cum-sennone eι encomio νirtutis acceperunt gratiam>» ΜΜ1ΜΖ) Arm . 
. 3) ήμίν δέ ... άγοίμεθα πρός τών tπο,νορθοϋν τά τοιαuτα ιcαi διευθύvειν 

· πεπιστευμένων Gr. (461Α10-13): ήμίν δt ... άγοίμεθα πρός (τό) έπανορθοuν Ι(αί 
τοi:ς ο{ς διευθύνειν tστί πεπιστευμένον Arm. La leφn correcte est gardee p~r Ν; 
la νariante de J esι un accord en cas qe w1un'J/ι~ aνec J/;'l. WJL"'J"· · 

~2~ . 
1) καί tiίlν κατ' tκείνον Gr. (461 Α 15-Β 1): litι. (<et quae eius res erant» Arm. 



3 W•f'lLuιιpnιpL,,,fι] ιιιιplfιιιiι 'lf'"•fJl.ιιιfι J, ιιιιpfrLιιι'lf''"ptwfι Jl διιψ'l"'f'l"ιptwf.} 
διuptpιι('lιrι{Jpιfι J ιιwιpuιqwpιrιjJbιufι] 'l_ΙU'{'LUqιupιrιfίJpJ. J 4 διuww~ΙΙΙf'ΙΙψnιfιl/;αιfι) 
δwurLU~Wf'Wf'ΙΙL(ίJl.wιip codd. 5 qif ιrqulu] ιιifιrιutu Μ Μ1 Μ2 ,,_u{ar,ιrlili] 
qUl.uιf'n{iιfι J ιιθl.uιrι] 'IJpunι J 6 'ί,ιιιιΙ.w1] 'ί,wιJ.w J1N, 'ί,ιιιιl•J J, 'ι.ιιιιfιιι 
Μ ιιb'lftulnu} ιιb'lftuJ.nu ΜΜ1Μ2 7 ιιBn4wfιfιfu] 9.1m/.wiι{u Μ1 9 fr 
J/r'l'l.wli9} )f'f'/;,.f,9 JJl 11 pιuLfiu} om. Μ Ζ ιrψιr9LJ "f"Jfι Ν 

Or. 2,53 1 quιlJuaιaιιrι(J/rιfιufι] 'lw?JuaιwnιfJfiιiιu J1 

2) εl δοκεί Gr. (461 Β 1): litt. ccsi bonum videtun) (εl εδ δοκεί) Ατm. 
3) Le compose wιptLuιgr11ιpfrιiι, plus rare, mais atteste deja en Rom. 9, 4. n'a pas 

ete reconnu ronune te1 par le copiste de J~ 11 \ui substitue \a fonne ιιιιp/rli•'lf'l'•flfrιL, 
plus frequente, cfr Ν.Β.Η., 11, p. 1033. 

4) τόν Ίησοίίν Gτ. (461 Β 5): «Josue Nun (fiJius)» Αmι. 
5) Παίίλον προστησώμεθα μόνον τοο λόγοu σuνίσtορα Gr. (461 Β J0-11): 

Παίίλον πραπησώμεθα τού λόγου Λrm~ Pour l'omission dc σuνίστορα, dr .PG 
35. col. 461 n. 8 et BBRNARDI ed., p. 160, qui montrenι que la νer$ίon ιίnnenίenne . 
s'accorde ίcί avec la majorite des temoins de la famille Ν: 

6) όσον έστί Gτ. (461 Β 12): δσον τί Αστι Λτm;, cfr PG 35; col. 461 n. 9 et 
BERNARDI ed., p. 160. . . . .. · 

7) La confusion entre fJ et J• frequente dans les ma.nuscrits ιιrmeniens en 
minuscules (boJorglr). est plus courante cncore dans les temoins en onciales 
(erkat'agir: 8ίfl); la νariante de Ν ρourraίι alors ίridiqueι que son modCle.euit en 
onciales. · 

8) γνοίημεν ιcαί καtίδοιμεν Gr. (461 Β 14-15): ιcαtίδοφεν κτιi γνοfημεν Arf!1. 
9) αύτός (461 Β 15) om. Arm. · 
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np.p unιf rrι/ bι l;uιpuιιnι/ lWf'lWf'uιfι.pfι, np.p /ι !JΠLf'ΙΠ bι fι δkpqnιfdpιfι 1 

ιι.wpιnuι.pnιuιn 'Ιuιιuι6uιfιπιfJJιιfιυfι, q}ι fιbp.pπιυιπ !.wquιnwq ιpψl;nιfιhUljufι: 
P.n'lrrιιl qf.uιιwl;uιfιufι, 'l.'/Ulf'uιfιw~ιuιnιfJpιfιufι 2, 'l~"'"luιfιuιpuιfιufι, 'Ι_~uι~ 

5 ll(UJiιufι, quιιlpuιuuιuιfιn'lufι, qwιnhιufιufι, q!.uιfιwuιuι'f.uιιp hι qι:Ιuιιi qιiιu­
ζnιuιfιυfι, qι/_ uιfιquι~fι, 'f .pwp~nl;nι{J pιfιu fι, qJ.w'/_q uιfιufι, 'f__6wfιuι"luιf'(np­

'1n ιfJp ιfιufJ 3 Jhp~p/ι, qιffι2uιufι /ι q.huιn9~ 'lιf.ιnuιfιq.ufι jWιuιquιqw!J, 
'lιfιnuιfιyufι 1uιqq.l, ιι.4fι2ιnυfι /ι unιιn h'IPuιl'9 , np /ι J.hnw9fι lp qhwιfιs, 
quιnwfι9 l;uιJufι9 uιιl.ιnuιpuιfιfι, hfJh npuιlu lp mhuuιpuιfι !.plηιnuιquι9 bι 

10 duιpιιtuιfι /r ιll2 Uumrrιl;nj bι Juιpqtuιfι ~w9hwι 6 , jwquιq.u nιiwfι!J 
fιuι(uιuιuι.tbwι bι iιιluι l!.fιl;uι1lp l!fιιnwfιh9nι9uιfιhιπιf dn'lnιf nιpιι ubuι.C.ιu­
~uιfι: Unuιfιg uι1un9fι~ 7 , : uιpdwfιwιnp wfι99l [!fι'Ι {.uιfιuιuιuιqnpιιJ;uιfι 
ιfbpuι~uι9nιfdfrιfι, Ι!.fι'Ι fιιpuι.puιiηJιιp nιpnι.p Jufιwιluι~uιιnιfJpιfι, f!.&'I 
(n9u uιιJbfιuιJfι b~b'l.b9huι9fι, np uιn uιιlbfιhuhwfι 42uιuι~9nιfdfιιfι /;ι 

2 JLp~nι[ίJJιιfι] δbp~nι{iJLuιfι JMlN 3 'lfι fι/;p.fnιuιn] qfιLp.fnιuιn ΜΜ1Μ2 
4 ιι.tuιιψuiιuιpuιfιunJ ιι.tuιuιμιpuιfιufι JJ1. 5 'l':Ιιuδ] duιδ JJ1 5/6 'lδιu(nιuιfιuli] 
f.δw(nUJΙfιu Μ 2 6 'l.ι.\uι'ltwfιufι) qAuι'ltnιfιufι Μ Μ 1Μ2 7 jbptpM jbptpf 
Ν 8 1uιqι1t] JΙU'l'lbιuy J 1MMJ.M2N qιf.fιluιufι] ιι.ι/.~lιnu Ν Ahnuι91i) 
Aιnuιg Μ1Μ2 lp] t J1. 9 buι/u/ι!J] Αuι/u/ι9 J Μ Μ J. Μ2 ιnhuιιιpuιli] 
ιnLuuιpuιfιfι J 10 Jι Jt2 lJ.uιnnιbnJ /;ι δuιp7%uιfι) om. J 11 bιJ bι /;ι 
JJ l Μ J efιbuι1tp efιιnuιfιb9nL!JUΙfι/;ιnι/.] eiιί)uιj/;!JnL!JUΙfιf p Μ Μ J. Μ 2 ι:ln'lnιf.nψ'f] 
om. Na.c. 11 (ιuiιιuuιuι'lnl''lhuιfι] (ιuiιuιuιuι'lnl''l/;ιufιu J 13 ι/_l;pιntuι!lnιfilJιιfι] 
ι/_bpuιtwynι.{iJJιιfιufι JJl Μ Μ 1Μ2 14 (nιpι) (n'lufι JJl 

Or. 2,53 
1) τάς έν ψύχει κ:αi έν γυμνότητι Gr. (461 C 3) et Arm.: τάς έν ψύχει, τάς έν 

γυμνότητι BERNARDΙ ed., ρ. 160 (53, 1.2-3), cfr PG 35, col. 462 n. 11. 
2) τά συνέδρια Gr. (461 C 5): «insidias)) (τάς ένέδρας) Arm. 
3) την περίοδον Gr. (461 C 8): τάς περιόδους Arm. Suίte a l'omissίon de 

κινδύνους, τούς κ:ατά θάλασσαν, τόν βυθόν, τά ναυάγια (461 C 9-10), probabJeιnent 
ρar un saut du meme au meme sur κινδύνους, les mots τούς κατά γi\ν (461 C 8-9) 
sont rattaches en annenίen a τήν ιtερίοδον/τά.ς περιόδους. 
. 4) Les quatre κινδuνους (461 C 10-11) sont traduίts en annenien avec une 
vαrίοιίο typίque du traducteur: 'l.ι/./ι~ιnuli -. qψιιuιfι9ufι - 'lιf.ιnιnfι9ufι - '{ι/.fι'lιnufι, 
au lieu de repeter le meme terme ~~'lιuu oomme en 11 Cor. l l, 26. · · 
. 5) βίον Gr. (461 C 12): «viνens)> Arm., Ιe substantίf grec a ete comρήs comme 
une forme particiρίale du verbe βιόω. 

6) L'omίssion de J peut s'expliquer par. un sa.ut du meme au men_ιe. s~r 
J111r'l+ιιιfι, ce qui ρermettrait de deduire que Ιe modele de J etait un manuscrtt ~nt 
suι:: deux colonnes, comme Ν. ou le texte se lit (f.16 ... 1.21): ιSuιp11~ιufι; δf2 '"1 tι 
δwrιιf(l.22) ~uιiι *uι9huιι... . · 

· 7) Χrορίς τiόν παρεκτός. Τούτων Gr. (464 Α 1): Χωρiς τοίιταιν Arm .• cfr 
• βE.RNλRDl ed;, p. 161 η. 2. 
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15 h'lPwJfιuf'f'nιfJJrιfι: q.w1fJw~'lll' n.p hι tflwιqnu (.frιwfιquιfιw11'· n.p 8 

'll"f'f f' hι tflιuιqnu lp pn9w;/r'f_hwι: 

S4 9.~wpψuuιhuιnι.fJhwfι 'l.wl.JuwιnwuppnιpJιιiι, qwιι.ιι/ι ΙΙΙ'Ι_'Ιfι pιf~nι.• 
fJhwfι /rpu, 'l_dwpιpuu/ιpnιpJιιfι, ιι.uuιuιn~nιpJιιfι 'IΙRf'Miwι, 'f_hp~nflnιfι!J 
Juwnfιnιιlfιfι 1 ιι /ι ι1Jιwu/ιfι ι/ιfιhιfι, δJιfη ιι)ι "l .pw'l!JpnιfJLuιδpfι δbιι.~hι 
hι "l /un?_npl.9nι!Jwfιbι 'lwιfwfιnιphwδpfι: Uιp{fιu'lf'f ιι.buιnuιjιi /;ι 

5 q_uιhwpu, ιι/ι"(:/uwfιu /;ι. np.p f-b'/ /ι?_/uWfιnιfJbwJpfι /;fι, '{_Ulf'U /;ι 'l_~UlfιWJU1 
'l_bfιnqu hι ιι.δwfι;nιfιu, 'f_wδnιufιnι.fίJJιιfι hι 'luιfιwδnι.ubnιfd/ιι.fι, ψlnι.d• 

;wιnι/Jfιι.iι bι ψpwφ;nιfJ/ιιfι, ιι.JιδwuuιnιfίJfιιfι bι. 'l.wfιnι.unιδlιnι.fdJιιfι, 

ιιJJιφwuιnι.fJfιιiι hι qwfιfiJιφwιnnιfiJJrιf.ι, .μpfιuwnu/ι hι ιn?_/uwpQr2, 'Ι.δwpδfιfι 
hι. ιzζnιιfι: Β wqwιιu nδwfι9 9nζwfιw1 1 bι. ιznδwfιu 'l.~bl.9nι9uιfιt. ιι.ttuu . 

10 Jvfιqnι.fiJJιιfι /;ι IJ/UW~ 3 wfιnι.uιfιf, /;ι 'l_WJLU uιfιdιnnιfiJJ.wJp uιn9ιnwfιl. 
efιq ~fuu 6wfιuιuιuιp(npql bι 1uιι.ιJ111pwtfι9 ιJιiιfι nιl/.'l./;!l/;Ln9fι, bt 
'l.nδwfιu uιpιιbιnι. 'IJWf'UΙl_Wf' 6uιfιwuι.uιp(npqLwιuiι: l::ppbδfι fι pwf! npnl_lι 
Ι.ι. bppbδf.ι 'l.uf pfι {wuιnuιwf. l;pphδfι n'lF-wJ, bι. hppbufι php~pfι. Ιψphδfι 
~uιfJfι wppnι.9wfιf, /;ι hpphδfι qjunpl.pqn9fι pnι.nfι ζwp~tιιfιf. brphδiι eδιι 

15 nδwfιu ιιJι2wfιf, bι hppl.ιifι /ιfιιhwδp pwpi!puιLuι1. hppl;ιlfι 11uιuu11.wfιuιι. 
uuιuιnfιw1, Ι.ι hpphδfι wnw2fι qfιt ζnιιfι t.hιznιfίJhuιfι. hppl;δfι ιιιδpuιnfιιu1 
Ι!fι'Ι pwp~pw9n1fιufι, /;ι hppl.δfι fιnι.wuιn111fιw1 efι11 /unfιuιp(ufι. bppbδfι 

. . . 

16 lp] om. Μ2 

Or. 2,54 1 'l.'"l/uuιmιιιu/rpnιp/rιfι] 'Ι.ιιιlfuιιιιanιfίl/rιfι MMlM 2Na.t. 1 'IJιιιp­
ψιιu/rpnιfil/rιfιJ Jιιιp'/mu~pnιfiJ/rιfι Μ MJ. Μ 2Ν(?) 3 fuwιιfιιiιJfιiιJ fuιιιιιfιnι~fι Jl 
4 funl"Pt!JnL!JmfιtιJ funp1ι!l"L!J111fιLι J l S npJ_>] np Μ Μ 1 /rl/uιιιfιn.piuιδpiι} 
/rιfuιιιίιnιfilhιuδp J LfιJ om. }1 6 ιιblin'lu} ιιllίιmιufι J 8 ιιfίlιι/ι••ιιιf1/ιιfι !ι} 
om. Μ 2 ιι.Juψι>pL] 'lJιιιpJ/rfιu J l 10 UUΙ'lur .. i.l} f!UUtf••fιt Ν tι llL'f.'lt,91.· 
ιn!Ιfι] JΙL'f.'/.L!Jbιn!I J 13 Lι 2} οnι. Μ1 Μ :ι. JS 'ΙΙΙΙLWΙfΙΙΙίίwι] vάc. Ν restάur. 
16 bι Lppf.Jfι aιnuι2/r] vac. Ν resιaur. (b'i.'ιιpbιιιίι. lψphδfι] (A'f.< vac.>pptδfι 
Ν restaur. 17 efι'I Junfιιιιp(ufι) efι'I funfιιιιpl.u NJ1

, om~ Μ2 

8) καί ιίλλος Gr. (464 Α 6): ιίλλοι; Λrm .• cfr PG 35,.col.464 n. 17 e.t BεRNλR.Dl 
ed .• p. 162. . . 

Or. 2,54 · . · ·. · ·. ·.· ·.· .· 
1 ) Sur ce mot, νoir Or. 2. 23 n. 3, ού ίl traduiί egaJement μίξις .. · 
2) περιτομfi καί άκροβuστί~. Χριάtψ καi 11:όσμφ Gr. (464 Α 15~8 I); περιtομfί 

καί iικροβυστίι;ι Χριστοϋ καi κόσμου Ann.? · · 
3) Jufι11nιfdjιιli lι uιuιu~: cfr Phίl. 4, 1, nιpιιιjunι/Jfιιfι JιJ tϊ ιyuιJι4. Dans ce centon , 

· d'allusίons ιi )3 predication paulin,ίenne qu~ :cQnstituenι Ιeιο chaρi.tres 53-~(Ι. Je 
tnιducteur n'a ρas rccouru au texte armenien dυ Nouνeau Testamenι: 
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wnwl!bιn9fι ι ιnpnιuι, hι hppbiiίJ ιzιfιnpd funυιnuιfιuη /ι fιδw /uιuιun'lJιfι 
'il_pjruιnnu/ι. Lppbδfι !..pwdιupbιn1 9wi14w1 1.ι fιnι/ιp/ι, bι bppbδfι tuιι 

20 δiιιuι /r dwpιliιfι JW'Jω9υ iιn9w 4wpbιn{'w9n_ιfι ι/_wp4wfι/ι. ι/_ιuufι 'lJι nl 
(uι19l 'Ι)ιφfι, WJJ_ /ufι'll'l qnpη.ιn9fι ιι_n{'υ /ι 'flpjιuιnnu uιιbιnιupwfιwιfι 
ι)fιωι: 4 llju / uw!..δwίJ wιlhfιw_rfι f.n9bιnp ι/_bpw4w9nι{Jbwfι' wJJ.fιιujfι 
nιph.p 'Ι)ιιpfι wp(.uιιlwp(.bι 1wqw9u Wj[ΠJfι ιuιψn/ι: 

55 tfJwpδJι Jι ιn4wpπιfJ/ιιfιu, /r fιbqnιfJJιιfιu 1 . fιppbι 1ιu1ιnιι1 wlJuwpq,2 
.μppuιnnup JJ.ntιπιfJhuιJpfι ιι_ιupιιιul'fι· pwp6p t Jwl'Jfιιu4wfιwι/!fι, bι 
f.nrιhιnpιuι./!fι Jfι()wj. πl wJuιlιup qjrιnnιfJbwδp, bι ιnbυιufιbι wu/ f.w1ι. 
ιhιuι hι wnιuqιuι. ΙJWlιuιJ.pjr /.πψπι/_fι, /;ι bfιll 'l_dιupδJιfιfι, f!_fι!Jόl /ιιψbι 

5 qt.wqwnιuqιuδιupιn. ιι}fη ιf.ιup'lwuιhmbιnι/. J/;ιι_ jWjunujrJι hι 'Ι)ιfιl nιunι· 
9wfιbιnιf.. nl Junpf.bι 'l_Utnnpjrfιu 3 , Πl_ wδpwpuιwιwfιbι qjrιnnι/Jhwιίpiι, nl 
qδwpδjrfιfι f!.fι'J'J/δ jWpnι'}ιufιbι f.nqιπjfι: 1lιίLfι/;9nιfι qnnιιu~~!J f 4 , 

jlU'/.W'fU ιuδbfιbgnιfι IU'f.UILfJt. fιw/uιufιJ.p f!.b'J wJ/;fιbubwfι, lnWUfWfιwj 

4wufι ωδhfιb'lnιfι, npJ! wpιnuι./!n} wιpjrfιw9fι bpfι bι np./! f!.fι'I wιpjr• 

}0 fιwι,/!fι, J!IUf'ΠF/. (.b(dιufιnuw9, 1.ptfr'J ι/.bpιu/ιιu'}ΠL: 1.ιudιupJ.ιuJιtJWL bι 
δbι) pδfι JW'f.WlfU h'IJ!IUp'Jfι frιpn9 np./! e.uιn δwpδfιn1fι hpfι, hι 5 'Ι.]ι 
f.wδιupJ.wqb9w19 bι bu Jrfιl 6 ιu1uuι.fu ιnubιn1' ψnJuwfιwJι Jrfι.pbwfι /ι 

18 t} om. J 9.ιfιnpA) 'l.ιfιnpAfι ΜΜ2Μ2 21 9npιιιn.9fι) 9w1ιn9fι Ja.c. 
22 uw(J,,,fι} u•{δ111fι•ι J 23 "'Jιnyfι] ιuJLng Μ Μ 1Μ2 

Or. 2,55 1 ~f!l'hL] ~Pf ΜΜ2Ν 3 {n9L-ιnp•ι.pb] {rι9L-ιnpw~wb•ι~fι Ma.c. 
nl] om. J 3/4 !.uι1hιl.•ι hι) (.w1hιι,,,ιL 11 5 9!.w~111ιuu4,,,J,,,pιn] q(.w~uιnιu~uιJ•pιnfι 
J 8/12 α 1 < "'9."''lu > usque ad < (,,,J,,,pA111 > ~ι.,,,,19] vac. Ν restaur. 
9 4wufι] ιJhr1111 Μ 2 11 '"IP"'f'5fι] ι.'1Ρ"'f'9 Μ Μ1Μ2 12 "'J""flu] "'Jfι"Jlu Μ 2 

4) Tous Ies temoins placent ici une ponctuation forte; Jes manuscήts Μ1Μ1 

continuent le texte a la ligne suivante, ίndiquant que l'enumeration du cbapitre 54 
ρrend fin a cet endroit et que Ja phrase Οδτος δρος ... (464 c 1) introduit plutόt le 
chapitre suivant. 

Or. 2,55. 
1) ιcαί (465 Α 1) om. Λrm .• cfr PG 35, col. 465 n. 25 et ΒειιΝλ.ΙU>Ι ed., Ρ· 164 

(aα:ord de la version armenienne avec les temoins de la famille Ν en grec). 
2) Ann. uιlfιιιιιp/, traduίt generalernent κόσμος au sens de ((monde)), pas au sens 

· d'«ornement)), comme ici; cfr Ν.Β.Η., 1, p. 259.260; τινι (465 Α 2) om. Arm. 
3) n1 funpaι 'l.U1t1npJιfιu, mais cfr Col. 3, 2: 9.~Ιηr/ιfιfι funp(/;guιpn(..p. . 
4) όπεpμαχεί f!r. (465 Α 10): litt. (<~ocius est)) Λrm. Le verbe tn11ιiιι•/!9!:"·· ~ue 

suppo~ la graphιe des ιnanuscnts, est ιnconnu du Ν.Β.Η., c'est pourquoι 1 edιtιon 
prop~se de coupc:r en +nnιwt~J ι. cfr Ν.Β.Η., 1, p~ Η28. 

5) tνα Gr. (465 Α .13): και tνα Λrm. .· · · 
6) τι ιcαi α(Jτ()ι; Gr. (465Α·13-ι4): 11:αi αότός τι Λrm. 
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f.ιfψj!U dnιl)uιf.ι/;ι '/?pfιuιnnufι 'l_UΠUUI 7 jU11lUJ1/11 u/'f'ΠjU duι'lfdlf'• /,ιf. ιJ/;h~ 
puιphιJιnnιfiJhuιfι 8 , ίιιf. f.nψnJfι bnwιnJ: Ί,δwfιf 'flp/•uιnnu/ι Lιιbιnιδfι 

15 1wq1119u ιJ/;p b'fΠ~.f_J, np 'l_IR*wpnι/Jfιιfιu ιf/;p buιn. /;ι ,q,ιwfι'/nιfJpιfιufι 
bpwpa, bι *uιιJ 'llwι/ιwιnpwψι]fι wu!ι' luιf'luιf'/;L Jtfη JW'l_Ull/u fιn9uι Lι 
fιpphι 'l."'ιJpwpfιlιn f!.fι'lnιfιfι uιrιuι2/ιfι /ι -flp/ιuuιnut, hfJb w1iιuι.tu 9 

wuιp/ι9/ιfι: 

ο 

S6 l;ι qfifη hιu wuLιJ euιn fιιpuι./!wfιl/ιLf' nιιJhl!: 'ιbuι1 nl bιu 1 

Jιfι.pbwfι UΙJL -flp/ιuιnnufι Lι l!"'f'n'lnιfiJbuιfι, bι 'l_ΙUl.fuwpl. /ιfι./!/;uιfι 
fuωll.1119' fuuιlb9wι bι /ιfι/!fι w2fuwpf./ι 1Ιψbιhιhιιι9u 2 , ιι.wδhfιιιι1fι 1wp­
*wfιfp φn,f!nιfιu hι j!Wb 'l.!J"'fι*nι{Jfιι& fιnuuqu, fJLuιfuι hι jbpnιuuιqf ιJt 

5 l_nt.pJ ιJfιfιl/;ι p ιfιιpp*w9ιn!J ιfιnjp 'l_Ulιbuιwpwfιfι 3 , /fJbuιfιn hι jl.ppnf''I 
Lp*/ιfι JuιιJuιfιfp 1ιuιfrlιnw*Lwι4 bι 5 'lf'"'fuιnfιfι ι}fιlp mbun'l., fJAuι.flll Lι 
ιu&6wnLιLw9fι Jι,,_ puιfιfι!J ιun'/_: 9.w1unufι* f//wι'l.nu bι AfίJb ΠJ! f!ULΠ jίι)",,, 
f.nqιnιf & : f!uη9 δhl! Jψ*fιlJιδ./! wn w1unufι* ιlfι ψ1ι9f J/ιδιιιpj! "Ι! Ji9Lδl' 
fιlJuuιfι./! Sw1wfιnι, hι ~ιuδ (ιup~uι(wfι.[! Δrιwl'w'l. uιrιfιLιnι/. (\ tιuιJ 

10 bpuιfιhιl.f! ψJn1nιf nψ'lfι unιuι, 1wιbι}9' bι ιp,,,fιJιδ.p, Αι 'l.l"''-/ι'l.u nuι~!/ 

15 ιι.uι4uιl'nιfJJrι.fιu) ιι.ιn4uιpιιιfiJJrι.bufι Ν 
16/17 ιι Jrppliι) /rppliι ΜΜ2Μ2 
rJrl61fι Jl 

'l.(/ιuιιlί'l"ιjJJrιiιufJ) ιι.(/ιl.Jlιfιιμιι/JJrιiιu JJl Μ 2 
17 Jrppliι) Jrpp Ν 'l_ιιιδpJΙΙ[Ι/r~m) 'Ι.wδpιιι· 

Or. 2,56 2 /rfι.pιιιιfι] Jr&.pliιιιf..p J 4 pι,,ι... ιι] pι.,ι/R JJ1 S /r 
ιJr•pMuι9ιn9] /r ι/rιpJr4uι9ιn9L J, /r l/rp/r+•!J"!I J 1 5/9 α ιιιιιιliιιιΜιp < wίιL > 
usque ad '-rt•t:"•fιp] mutil. Ν maxima parte 6 JuιδuιfιlpJ ιJ111δuιfιtuι9 
ΜΜ2Μ2 9 Sιιιjuιbπι] Sιιιuιfιnι J 10 nuιJr9} nwJr9fι JJ1M 

7) τούτους ... Χριστφ Gr. (465 Α 15-Β 1): Χριστφ τοίιτους Αmι. 
8) της μεγαλονοίας Gr. (465 8 1·2): τής μεγάλης εuνοίας Αmι. 
9) οlιτοι Gr. (465 8 7): ο!ίτως Λrm. 

Or. 2,56 
1) οόχ Gr. (465 8 10-11): οόΙCέτι Arm. . 
2) ΙCαi τοίς δpωμένοις Gr. (465 Β 12-13): t.ν τοiς όρωμένοιί; A.rm. 
3) Cfr Rom. 15. 19: npινlu Jrfι1 Jbpnιιtw'l_lιfl ./;ι l"ιΡ2 if.iιltι ~ t"'ll_.u 

ιJrιp/rt•!Jt R!J ιfιnιι 'l.Wt ι1ιι.p111fιfι 'flpJru111nuJr. . . . . 
4) δι' άρπαγής Gr. (465 C 1): διαρπαγεiς Λmι .• cfr PG 35, col. 466 n. 34 (Colb. 

5 = cod. Paris., Β.Ν . • Gr. 529), mais l'armmien peut aussi rapl)t'ler 11 (Όr. 12, 2, 
JIB ί/ψnιιι t/, φ l, . . . . . 

5) ιcδ.ν Gr. (465 C 1 ): ιc:αί Arm .• cfr PG 35, col. 466 n. 35. : . . · . .. . .· · 
. 6) Cfr ls. 3, 12; ζwptlιι{uιfι.p ~ ώιiιιewlf.. ιιιιdι/;iι 'l.Uf. Dans cette suite dΆaJl.u" 

sions au liνre d'lsaie; le$ similitudes de νocabulaire entre la vu1gate anntniennc ιzt 
la νersion de Gregoίre de Na2ianze suggcrent de Ιa part du traducteur de ce1Je-ci 
une connaissance toutc par.qculίere du teιr.te dUΆ «,cinquieme eνangile.)), . · · · ·· 

.... 
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fιnyιu 7 /unnι[/;9 ,,,_9ιP[J/;δ.[!· ~uιιJ fuuιpbpuιj.f! uι/ψbww, ~uιιJ ιiuιiι~πιfι.p 
qlηιw~uι9nι.p bι ιufι*ιPUIUlf'.f! dιnu.ιι/! δfr 9nι9ξ np.f!uιiι f.uι9/ι bι f.wiι11hp­
An1 wn /r jwnw2&n{''f/;L n:wiι9 όnfuuι9buιι.p. ~uιδ Juιpquιpl.[! ιf.uιpquιuιh­
ιnhιπιf. 'l_uιfιιuιpf fιnιfl/r'-fι , quιδ .[!uιf.ωiιuιj.[! fuuιιubι fr ufrpιniι bpnι• 

15 uιιιrι_ξδfι jΠJd f./;nuι!JJ;uιι.p. bι qnpu quιιJbfιhubwfι np Uhpnιf.plpιiι Ιιι 
~uιjδw~uιιip,f!fι δuι.[!fJ;9uιι buuι1fruιu fiJ~iιwδwίιf 9bqh9~uιuιlu hι ι/_~wjf: 

57 Put ιιιp qnpδfι uιpqbι.p UJJU.f!uιfι bι ω1uuιfιufι wlfuωuιuι~fι9 
'l_fWjW~WU upuι~fl /;ι 0tn('U1dh9b[Ι1j, /;,_ UUIΠLl/UJUftu 9/;9 nu~Jψuι!J l np 
δ/ruιu nιfιfι9fι. ιfιnpp fιfιl ιf.uιuιfι11fι hι ~uιδ 'IL"f'"'-δiι 'Ιfι'-Ι'uιι wf'f.uιδwp­
f.hι.Jr: υ.1ι /ιfιl2 puιιι_nιJ /ι ιf.hpuι1 a11ι ,ιp~/ι'-'liι wuuιfr ι,,wulηftiι Πιf.utl. 

5 uιιι aιq 3 ιbwι wuhιnι/. quιιnωuuιιuiιiι 4 puιf.uιiιuιJ/!'l /;,_ /ιl/ιιuιfιp, np.[! 
5 

npn11w1p hιιhuι.p qfιιnιufιn9fι hι npuιtu ι/_wpδ ι!qhwι fι Suιpfιιpfιnfι 6 , np 
f.wuuιh9uιιfι qιiωf'q~uηfιiι nq/ιu npunpquι9fι 7 • ~nuιnphι hι ll.lWf' ιiwp-
9uιpfufι uuιuιniιuι1p 8 bι f.pnιf. ~uιfuhι qquιuruιιnf'u iιngw, fuuιφuιfιhι hι 

12/13 ζ111liψpan1] ζιοfι1J/;pΑJι Μ 1a.c., 4'wf.'l/;l'.luιι 
13 uιn Jι} om. )1 15 np} 'l.nl' Μ1Μ2 

16 bu1111Jιwu} f;uuιJιuιu Μ fiJlfι111J111fιf) fiJlfιuιJξ J 

Mip.c.M2, 4'wli1Jl.pι\l.ιn1 Jl 
Ubpnι/_plJιιfι] Uhpιιpl/ιιli J Μ 

Or. 2,57 1 "'lfuuι••+Jι!J] "'lfu111111111ιft!J codιl. 3 ιf111111f.9f.] '1.'/_111uιf.yfι Μ1Μ2 
4 flι/_ull] nι/_uht ΜΜ1Μ2, flι/_uuH J 5 /ιl/u•f.p) /ιlfu111i.p'J JJ1 6 ι/_wpδ] 
ιfuιpJf. ΜΜ1Μ2 Swp/ιιpJι11f.] S•pJιpnfι Μ Μ1Μ2, S•p/ιp/ιnf. Ν 7 4'iuu111ι.'l"''li] 
ζ111u111111uιh!Jwιli JJ1 8 b111fubι} b111fuhuιι J 

7) ύμών Gr. (468 Α 4): <<eorum>> (αότών) Arm. 
8) i1 άρχοντες άπειθοϋντες και κακώς ό:κούειν μετά τών πατρίων liξιοι διά 

λιμού σκληρότητα (468 Α 8-10) om. Arm (saut du meme au meme sur i\ ... 1' ... ?). 

Or. 2,57 
l) Ce sont les termes de Prov. 14, 30: !J/;!J nuqLp"''J· 
2) Jιfη (Gr. τι), partage par tous les temoins, sans doute une corruption de ~fιι\ 

(Gr. μοι, 468 8 4). 
3) ήμάς Gr. (468 Β 6): ύμίiς Arm. 
4) τό "ρίμα λr:yων Gr. (468 Β 6): λέγων τό 1':pίμα Arm., cfr BERNAR.DΙ ed., 

p. 167 (cod. D). 
5) δτι Gr, (468 Β 7): .«quίι> (οί) Arm. 
6) Cas typiq?e ou. J et Ν presentent les leςons les p\us procbes du grec (Jι 

S111pJι{•JrJιnfι ... Ιταβυριον 468 Β 8·9), tandίs que Mxίt'ar Ayriνanec'ί nonnalise Ιa 
- graphie en Jι S•p~pnli, cfr Ν.Β.Η., 11. p. 836. · . 

7) 1'ών άνθρωπίνας iιγριrοόντων ψυχ,άς Gr. (468 Β 9· 10): τΟιν Ι'ινθραι1tίνας 
ψuχάς άγρευόντω.ν λmi. · · -

8) άπειλ&ν πρ0φήτας Gr. (468 Β 11): προφήτας άπειλών Arm. 
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ι/rn.pp friιz 1wι()u/iιhιn1 fJuι'luιιnpu 9 Αι /r~Juuιiιu, 'Ι.]ι pfι.[!l.uιδpj fi1uι'l'11ιnp­
IO bg/ιiι hι nz Ιιnιf ιιιι: 

S8 U.uιnfr hι ιιιuιnnο,,δuηpfιiι lfp.pfruιu ιuι+ι.ιnιJ. 1 'll.friιbuιιfι ιιU/ιnι/_fι 
uιpbuιιipΙJ, npnι/.f! bι ~uιιiJr9/ru, bι ιι.bpnιuuιιzfδ uιfιJιpuιι.nι(ilbuιδp.[!, 
/ι2fιιιuiιΙJ iιnpw f.uιfιql;pA f!bδw1frιl! '}wιnbfriι bι .puι(uιiιιuJI! ι[wpAnιl! 
ιnιu1/ιiι UfUΙΙnιuufuUΙfιp bι ιiwp9wpf.[! ιupδιιι/Jnιf δwpιpιιpfuιiιw1friι. ιfrnJuuι-

5 iιιιι+ npn9 ιι}Ιιl ιJrfιf9/r: U/ιnι/_iι npuιlu ιι.uιfι'Ι"'uιnuιiι ιupuιιpιu'lpbu9Jr, bι 
bpnιuuιqfιi Jιppbι ι:ι.ιip11wuιwl.ιufιn9 2 b'1Jι9fr, ιι ιbuιnfι ιnuι6wppfι 1wiιrnuιn 
ιiw1pιn1 ιfwp~')f; Πιzpuιj(Ι 'l_wδwjnιfiJJrιiι nι'l'llW'Jiι, δfriιl 'Ι.]ι (.uι'Ι)ιι 
nιpb.[! 9uιuι.nιfι Jiιwι bι ~uιδ 6frn, nιpbΙJ bι Jι~JuwiιJιiι l.ιu19bι bι 
'lwιnιuιnpJιfι pwfιu wn /r ~fιnp(.u Juwιubι, bι · 9pbfίJ/; ιι.fιn1fιu 'l.ιih()piι 

10 'J.wιpw1 pwppuιnhι' U.uιpb9n 'Ι)ιu Slp, uιubιnιf_, ι:ι.fι uιwtuιubwfl unιpp 3 • 

1npιif bι puιpbwgfι fιnιwqbι fιn1fιuιfu4 frpphι f Jb!lnJ δwJubww: 

59 BnιJ.bι ιJbq bι nιzpu {pwδuι1l. Lι +n()hι +wδfr U(W~ιnwιiιlfrg. 
uLqwfιn1 unιf n4 6fι~huιιu, w1fι./!wfι l.bn/ι f ιfrwιfr~wiιwιfι )Rf''l"f'hιn1 
JUΙJL"!l luιl'Jιu. /;ι wn uppbιnι[ 'l_Ufw(ufι .[!Wpnqbι UfU1'1_111mwfιu 1 , ιlnqnιf_bι 
()bpu, ιnqw1u, uιniι11Jιw9u nqnpδhι.Jru, bι bιu pfιj!hwiι./! /r ιnwόιιιpiι 

Or. 2,58 1 lf~ιJιιιιu] IΤ/•ιlιιιιu Ν ιιU/ι,,ι/fι] 'Ι.U/ι,,fι JMM1 M2 3 fιrιrιuJ 
ίιrψ• J1. 3/4 ιι ιιιιl.wfιm1,ι ι/uιpΑnι1 "'"'J/ιfι ιιι11111111ιιιfuιιι&Jι Ιιι J"'M"'f'IΙ uιpιιιιιpnι/ 
J,,, r 'l"'I' t,,, fι,,, 1 Jιfι] δ ιιιrf"' pt .Ρ 111 rlt,,, Ρ "" J,,, Ι''Ι'" rl ,,,,, "'1 Jιfι ι ι .pιιι{ιιι ίι 111 J J? ""' pAn ι 1 
uι1111Jιfι "l"'"'"'ufu111fι/ι Μ Μ l Μ 2 s npn9] "f'"l J UJιrιι/fι) UJιnfι JM Μ 1Μ 2 

"f'llf/u] Jιprιι JJ1 7 J1111pιrι1) J,,,rf"J Μ MiM 2 ante n'IP"'Jl'J add .. ιι 
Μ 2sup.J. 9 Ψ""'"''"Ι'Jιfι) 'Ι.'Ι"'"'"'ιπrJιfι 11 lhnp(u] lfιnrι:. J t.ιihltJιfιJ. 
δLltJιfι Μ 2, JJ;lJp J1 JO ?-111ι/J111j} y'l-111ιfίJ1111 Ν 

Or. 2,59 2 6fιlbuιιu] 6lfιιwιu JJ1 Μ J"P'l"l'"L"J} 1nr9npbιn9 Ν · 3 l"'Jl"J] 
"'1L"9 J urrlιnι/] "f'FL"J J 4/6 ah ιι J.ιu Jιfι,ιi;111fι1 USquR ad ... ι;;ιaιw] om. 11 

9) βασιλέα Gr. (468 Β 12-13): «reges>> {βασιλέας) Λrm. 

Or. 2,58 
1) ού φέρων Gr. (468 8 15): (1destruens», .«solvens» Λrm. 
2) Lc Ν.Β.Η. ne connait que JΙ"Ι"""Ι"'ι:. (Mich. 1, 6; 3, 12). tandis que δl''f"I.,"'" 

(uιfιn9 est un calque du grec όπωροφυλάιcιον, autre sίgne que les citations 
bibliques ont ete traduites a nouveaux frais par Je tradικteur annenien. . 

3) Cfr Ps. 11, 2: "'llfl'/;'J" ,,Ριι, Slp, 'ΙJι fιnιuιf.1;1119 ιιιιιpp. 
4) αύτούς Gr. (469 Α 7): «Sic», ((sin1ίlίter» (α('nως) Arm. 

Or. 2,59 
1) ιcαί iτρός τφ (τό α/ίqιιί codd.) {ιγιάζειν νηστείαν ιcαί ~}ρύσσειν θεραιu:ίαν 

Gr. (469 Α 13·14): ιcάί πρός άγιάζειν vηcttείαv κηρϊισσ~ιν ~ραttεtαν Arm.; sur · 
IΌmission de ιcαί, ~fι BεRNARDΙ cd., p. 169 (codd. DP'}. · 
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5 duιιluιiιhwι.p ιln/upnιf hι /un{'9nιf 2 , l.L 1n1d bnιuιumuι9buιιl! 3 /ι Jlif'4f'~ 
uιfι~huιιl! ιfwuiι ιιJι fJΊ.nιwnuι9uιfι ιμuΊ_LΠ,Ρ wiιuιuιηnι{Jhuιιlpp. 4 hι puιpawfι 
/ι muιiιξ Shuιnfι fιπι{f'.p hι ιι_n!..p 5 , J.9hι fuιιiιwp!.nι{Jbuιδpfι ιι_nqnpδnι• 
{J/ιιfι: 

60 9.fiιl hι ΙJ.ιlpuι~πιδ. uuι hι 1 q}Jh{'Jw9nιiι/ι9fι pnιniι !.uιp+wfι{ 
ιιpuιfιjι9iι hι uιn fιπ1fι fιiι.pfι ψJnιwf'fι U.umnιuιδ, hι 2 uιιipuιuιnwfι{ 

'l.PUΙ'l!Jf' uιbuιnfι{fι JW'lUΙEfu 'JUΙmuιLnf'uι9il wiιfιpuιιnι{Jkuιfι: if~fιlhι 1Cpp 

Ul'1_UΙ'1_W4/ιΨi0' uιutιnι/.' bι Π/ ιnι/ι9tu 3 • 9nl_/;ι},/! 4 Wn ,/!/;Ι/_ 'l.J'tbuιι bι Πl_ 
D 

5 φpthu: Cfιq.fp /ιfιJ. 9nι9kp uι?fιιuιuιπι{Jfιιiιu kι 9uιιu, C.w1hι /ι fJ?nιwn· 
nιfiJJιιfι bι 1uιδpuιpluιnιfJJιιfι: (JuιiιqJιιiwfι fιδ b7bι quιuιuιuuιuιfι, hι 

pιιuιuιιnpfι uιnfιπι: θuι7uι7u uι1fιnp/ι4 9pnιh9uιfι uιιpffι.f!, hι fJ/ιιp 5 

Or. 2,60 1 uιrι] fι111 Ν Lι) om. ΜΜ1Μ2 2 qpuιfιfr9Σι) qpuιfιfr9 ΜΜ1Μ2 

3 ιpι11••ιnp111Jfι] '1111ιn111uιιιιnfι1119fι Ν 1lrpJ .9[ΡΡ Μ Μ 1 4 111'1111'l•~fr9hδ] uιquιιιuι­
~k9JιJ Μ Μ 1Μ2Ν 9nlLδ.f] 9nlLιJ Jjl Ν 6 1uιιJpuιηιιιnιfJJιιίι] uιδpuιnιnnιfiJfrιiι 
11 /;'l.Lι 9•ιιι•uιnuιfι) eras. Ν 7 'Ιuιιnιrιιnpfι] ιpιιιrι < eras. > fι Ν uιnfιnι] 
111nfιnι 111~& Μ Μ 1 Μ 2 111ιplfι.f) om. J 

2) σάιcκ:οις Gr. (469 Β 2): σάκκφ Arm., cfr PG 35, col. 469 n. 57 et BERNARDΙ 
ed., p. 170 (cod. (). 

3) ταπεινώς Gr. (469 Β 2): «humiles (facιί)» (ταπεινούς νel ταπεινουμένους) 
Arm. 

4) τf\ ό.κ:αρπίq Gr. (469 Β 3): ταίς ό.κ:αρπίαις Arm. 
5) σπονδit κ:αί θυσία Gr. (469 Β 4); σπονδαί καί θυσίαι Arm, pluriel inspίre 

sans doute de Ioel Ι, 9: F"'ιrλιrιίι 'l"l.,p ιι uιιιιrιfι'Ιι fr 111wfιl Sh .. nfι. 

Or. 2,60 
1) La presence de la conjonction Ι.ι a cette ρlace est inattendue en armenien, 

mais s'explique par le καί grec au meme endroiι (469 Β 7); Mxit'ar Ayήvanec'i 
corήge te texte en Je rendant plus «annenien», tandis que J et Ν. d'accord contre 
Μ, preserνent la leφn la ρlus proche du modele. 

2) οfον (469 Β 9) om. Arm. 
3) Κύριε (469 Β 10) om. Arm. 
4) La Ιeςοn oήginale doit eιre ψιt/;ιi,p («clamamus») par suίte de la prononcia­

tίon iotacisante de βοήσομαι quί l'a faίt prendre pour une ρremiere personne du 
pluriel. corrigee ensuite en 'lnlhδ («claιno»), eu egard au contexte, par les copistes 
de J et Ν. Les citations que fait Oregoire du texte de Habacuc dans ce chapitre 
rCci:lent, en annenien, de nombreuses diνergences aνec [e texte armenien de la 
Bjb\e. 

5) οο διεξάγεται Gr. (469 C 1·2): «oblίque ducitl> (οο δεξιά άγεται) Arm. 
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lηwfιt /ι ιJ.wJut;ιιιfι /ιpwLnιfι.p: bL W"/W uιιιιιιnfιwι}ι.p, LL np /ιίιl /ι ι/_lψw] 
fιn9pfι' Sbut~. ιupt.wδwpt.n'll!• bL {uιjb9uιpnLl! bι 'l_uιpιfw'-wpnι./! 'l_Wp-

10 Jwfιu bι /;'Ι_δUι('nι.p, ι/_uιufι ιι/ι ΙfRpb /;u ιιnpbhιf: bL .Jϊιι. uιuιpur t 
ιι.wδhfιuι1fι /ι ι/.bpuι1 pbpbι uuιwniιuιιLuι9fι: UJL ιfin.pp 1wnuι2uι'l"Jfι, 
ι/_wufι ιι/ι 'f.Ul)b ~fιa [UΙUΙΙΙfRJb ι#.uιιΡnιfι 6 JWι.#.ιnι[JWUUΙ!Jl.uιιuu, 'IJR[nι/_u 
4nlbιnι/. /;ι ιιιιιnι/_ jUΙ'[W'fU /ιpuι9 /ιfη_ wfι/ιpwLUΙ!Jfι ιι llllflll!J1 'l_ι/.uιJubuιfιfι 
ιJ.bpuuιJιfι 4nlf bι '11.wf'nLfiJhwfι uιtΙJΙJ!fιnpqu ΔL ιJ.uιpqwuιl.uιu, /.puιuιn1pu 

15 ιιιιι.uιnpu 'f.llll(lnLfiJ/ιLfι ~nlt AL uιιpjrfιuι9fι 7 uιppb9nLfiJ/ιLfι Ι.ι δnιnpnL­
PJιLfi. f!.διιιbι 8 un9uι Jι fιn9uιfιt 'IJ!fι4hpw'Jfι, npuιtu ιιJι f.w1Jι1Jfιiι fιn'Jw /ι 
JuuιLwpiι 9 nqιn9 bι JUΙjf'U unqfιn9 bι 'fUΙ'l.uιfιuι9' Junpl.pqn9 lUΙf'UJ'} 
pfιw4nL{iJ/rLfι: lJ.pq URj!llf llfjUUf/ιuJι.p /;L /.uιfιqbpJ. UljUR.f/ιι.p f!fι'I d/;'f. 
juuιLu/ιfι JupuιurnLj!: 

61 Pwj'J 'l.IJ' wqw.pJιuιu ιι.Jι,ί;f''Ι uιfιuιbu uιnfιΑι ιιιpιluιfιuιιrιp t, rιp 
lψpLιffι uιdpuιuιnuιfιfiι qwniιuιuιlu q~l.uιiιuι1Jr9fι, bι fiJlfιuιδuιiιf npuιlu 
{iJb 'Ι.ιιιfιnιfι SAuιnfι uιiιuιp9bfι bL 4wιfuι4Jr!J.p ιJιfιJιfι 1 nιfuιfι9 Jι dwuιn..,uι­
iιhι /ι uh'l.wiιiι Ι.w9u Juuιnfιuι~u, 41.ruιtnιpu "l 1wιfιluιuι+nι.fiJJιιiιu :z, /;ι 

5 'l."/'u hfiJb Jllltιuι2fιnpquι9fι nιdb.f! l!fιbuιjp!Jf ιιιfιιιιuιuιnιp9f lllf''l/;Lj! 
f!.bδuι1bιnιJ.fι 3 

• 'lUIJURU/ι~ bnι/ιphι pw,UΙLflJ'/ιU pnιnpJ.9nιb uιquιι/Ju 

8 u"fuιnfιu'LJιιJ < eras. > fιwιJιl! Ν np} "l 11 8/9 ιfLpuιJ fιn!J~fι' SLιι(ι. 
uιpζuιJuιpζn'lιJ ιfbp < eras. > Ι.utι, "'f'ζuιriuιp < eras. > Ν 9 f."'Ι'ιΙιιι!Juιp•ιιιJ 
< eras. > UΙ!JU1fnι1 Ν 10 ιιιbuιpnιιJ ι.,,_Ιtuιιnpι J 12 9uι1iιJ uι1fι J ~fιι\) om. 
1 1 JUΙuuι9Ι.111ιuuJ 1 uιuuι!Jl.uιιιι Ν 13 l"'f'•!J] l"'l'uι!Jfι Μ Μ J Μ 2 14 ιf•p-
'l"''fbιnu] 'l.ιf uιl''l"'ll/l.111u J 1 ζιιuιιιι"Jpu] ζιιuιιιι"Jf Μ Μ 1 Μ 2 15 uιψ~ίιuι9ίι] 
1uιιp~fι111!Jfι Μ Μι. Μ 2 uιppJ.ψιιp~ιfι ιι] uιppt'J < eras. > J 16 fιn5ariιl] 
fιn!Juι < eras. > J 17 nψn!J J.ι} nψnffι Jl 18 pfιιιιtnι/J~ιfι} piιuιlp»fιnιfJ~ιiι 
.λ12 ζuιfιψ.pι\ uι1un1~•1J &ιιίιιιJ;pι\1.uιι uι1unι~+ J, ζuι&.,ιp.!Luιι uι_ιunι~•f Jl 

19 Jupuι111nι1J /ιιpuιuι~ιι Jl 

Or. 2,61 4 &ι.911] ι;,,,, Ν § nιllι,ι>} om. J post uιfι"l"'"""~!Jl} add. "l' 
JJ1M 1 6 'l_UΙJu"u~+J 'l_WJfιnuM JJJ pιιιnpl.!]nιίι) pιιιnphψ•ιiι'J JI. 

6) δοιcεί βέλτιόν εlναι Gr. (469 C 7): βέλτιον εlναι δοιcεϊ Λmι. 
7) τοϋ νοϋ Gr. (472 Α 1): ιιlegis» (tοϋ νόμου) Arnι. 
8) λέγtJ>ν (472 Α 2) om. Arm., cft PG 3S, col. 471 n. 67 et BUNλRDΙ ed., p. 171 

(accord de l'armenίen avec l'ensemble des temoins de la faιnitle Ν). 
9) έπί tό οιcότος αύτrον Gr. (472 Α 3): αύτών tnί τό m:ότος Arm. 

Or. 2,61 
1) προοηθέντα Gr. (472 Α 10): titt. <(consentientes fiunt>) Arm. · 
2) ώιάργματα Gr. (472 Α ι2): liit. «direptiones» (άριtclγματα} Arm. · · 
3) ιcαί d μηδ' av τφν fιγουμένων τινί 1tρcισενέ-y1(01εν i\ ι\τιμασθείεν άν' 

προσενε'ΥJ(όντες Gr. (472 Α 13·14): ιcαί 6. δν tών tιγοuμένοw τινi Jιpο<tενέγκοι. · 
dtψασθείη liν πpοσ6Υε'Υ1(ών Arm.. · · 
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nLJumbιnιf' 'l.~wqu bι q(pLwfι'lu bL qwuιw~wfιbuιιu bι 'l_Uf'lδbuιιu ιιιδΜιb­
ιpfι hL qwp(ιuδwp(hιuιu: bL bppbδfι wn 1. lLΙnuι9pufι qUιιιnnLlίnj 
'l_~lllW~b J/ι2h!Jnι9wfιt, np 4 tp ~lfιιu9 /;L JuwqwqnLfJ/;uιfι, /;L /ψ~/ιL'l}L 

10 hp~iιl/ιL Jι Sbwnfιf hL jbphuw9 wfιnιwfι fιιψw uwpuh( llιp/fι.j!' ιuul' 
h/ιfι 5 ό2δwp111nι{iJhwfι /ι phpuιfι fιnf'uι, hι uιfι/ψuιιιιιfdpLfι nl qιιιιuL /ι 
ahnu δ fιnpw: MW'fUl'fnLfdbuιιip nιψι_bιnιf qfιuι9 f!_b'/ pu, bι vnιn1u 
'J1Uf'an19 jWbppwLnιfiJhfιt, '11' 2rfiJn1 bJ! J!W(tufιWJ/ι uιwi.hu9hfι '/_f/ιιnnι­
Ρ/ιLfι /;L tuLp/fιu f.w19bu9hfι /ι phpwfιn1 fιnpw: bL uιwurόwnfι /ιpphι 

15 uι_wurnLwtwfι δpιufιιιιuδw1fι hι w(wLnp. ι[wufι 'Ι_/ι f.ph2ιnιu~ Shιunfι 
ιnδhfιwJιwι)i t: bι f.pwd-wphιi JW'f_wqu w1fιuιJιuJι f!_fιδuιJ/ι9 7 qf.uι1f.n1nι­
fiJJιιfι, hptfιl/ιιi /ι ό2δwpurnL{iJhfιf fι: UJL qnp lwιfιιuιnpb f δJιwfιqιιιιiuι1fι 
wuhι /;ι 111ι9uιwtιup. urwJιwιfιfι /;ιu uιpd-ιufιwιnp t' wuf' f.uΙJhL /ι 
'l_n{ufι 8, Jιuιιί wnfιnLι efι'lnLfιhιnLpJιιfι /ι λbnw9 J./;pn9° npuι_lu hfiJb 

20 dwfιWLWb'I 'lιJnιwphwι /;L efι'I Unjfι Jιfι/!fι .f!Wi.UJbWjUJfnf'δnιfJJιLfι fιngw 
jtu'l_tuq-u lwpnι{Jhwfι /ι pw9 ιibpιJf: 

62 QQιu.pwppιuu JnpιJuιδ 1Jι2hδ, uuιpunwδ q9bpιufι'1Jιfι fιδιufιwιιιlu 
hι 'l_npu f!_fιψι/δ .puιf.uιfιuιJ~!lu ιf'ι':"Jl fιιu. 'lnpu 1 1ιuqwqu (J/;unιfuι1 

10 /ι] /;ι /ι Jl 1111inιιuli) 1111inι1111ili JM 10/11 111ul /;fιfι] ιuu/;/ιfι JJlN, wul 
Μ Μ l Μ 2 12 'llnιn4u] 'fPIU'l_nLδu Μ Μ 1 , f'll''l_RLdU Μ 2 13 ,pιu(.ιufιu'lfιJ ιιuC.ιu· 
fιιu1/ι add. fι Nsup.l. 14 ΙfΙUΙΙΙ6uιnfι] uιιuuι6uιnu Ν 15 sι ... nli] om. Μ2 

18 ιuuLι] uιul J uιιιl] ΙUJΙΙ t Jl 11 lιuf'nιfJ/;ιufι] l_IUf'ΙΙι(iJbιuliu Jl 

Or. 2,62 1 9.9.ιu.j!u'f'/111111] 9.ιu.pwpfruιu Jl uuιpunuιδ] uuιpunι.5 ΜΜ1Μ2 

2 ,ι>ιu(.ιufιιu1fι9u] .j!ΙΙΙ(.uιfι..,1/ι9f.ι Μ Μ 1 Μ 2 θhιιn4ιu1] lunιιu} J, bun1w Μ1 Μ2 

4) ή Gr. (472 Β 3): litt. «quae)) (il) Arm. 
5) 11 faut conjecturer la Ιeςοn coπecte uιul bfιfι, qui coπespond ιί φησίν ~ν (472 

Β 6), et plus proche du texte de Μα/. 2, 6: oplfι,ι> 6lδιιιpuιnιpΔιufι l/ιfι /ι pl.pιuli fιnpιιι; 
le texte a ete corrompu d'abord en uιul./ιfι (JJ2N), puίs en uιul (ΜΜ1ΜΖ). 
· . ,6) χ.είλεσιν Gr. (472 Β 8): litt. «ίn manibus)) (χ.ερσίν) Λrm, une telle confusion 
de termes n'etant possible que si le traducteur ne recourt pas ιί \a vulgate 
annenienne pour cette citation. 

7) τών έπί τούτοις ό.ρών Gr. (472 Β 14): (tών) έπί τοιούτοις δώροις νel (τών) 
έιti τοιούτοις δώρων Arm. · 

.8) ύμών (472 C ,Ζ) om. λrm., cfr PG 35, col. 472 n. 79 et ΒΕRΝλιιDΙ ed., p. 172 
(accord de l'armemen aνec_ la famille Ν). 

Or. 2,62 
. 1) δ. Gr. (472 C 8) et Αmι.: δσα BERNM.Ot ed., p. 174 (62, 1.2); cfr δσα (472 C \ J) ·. 
ωrrectement n:ndu par npJ!uιu /ιfιl_· · . . . . . _ . · 
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ιunuι.ppfιιn1 J?uι(uιfιw1Jrfι liL δhliJι 2 JUψnfιf, 'l"l' δhptw!JΠJ!J p111fιJrι 
.fΙU'luιh'llr "Ιuιιnδnι.όuιfιffι hι 1uιfιuιpι:Juιfιιn1fι 'l.F'{Jufιuι1111+uιfιfι hι 'l."{Wjδuιnfι 

5 'll/h!J''.f!J· "l'l!wfι Jιfιl (ph~uιw~fι fιδιu uιufp uιn p θhunιu hι fιluιfιw~fp 
uιnfιhι 3 , 1ιu1fιnuJι~ /r δhδuι9n1fιu bι Jι puιpApuιιιn1fιu fiJLphιu .pwfι 1.[Jb 
'lfΙU'l_ΠLιlu 'l_/!UΙ(uιfιuιJU Jι ι/_J.p phpJ.J.p4

, np.j ιnnι{JbuιιJp uι111ιnnιhu9pfι. 
pUΙJ!J UUl+UΙJfι '11' hι fιJιu JUΙ2df pwfιuwptnιfι +Wjf' f.wtwnιu+bιnι/. /'_fι'/ 
fιδuι. Jip.p Jι&a s "l luιιfιuιιnpJ? ι.ι "l uιu+uιι ι.p+Jιι'flι ιι. uι.w(uι.uιfιnιpιwfι 

10 uιpιiuιfιuιιnp.p: 

63 bι 'l_npu 'l.WJLΠ!J uιδpwuιnuιfιf ιι.(nι{_ nιw9 Jufιuιιln4 hι uιyιunfιwj, ;: 
ιu1fι.pwfι 1uιfι'Ιnι9fι bι 1 !.n9ιn4fι uι'ΙwδιufιιιJ;1111, ιlJιfιl 'Ι.]ι "l 'Ι"'Ι.uιι 
ιuhιnι/.fι hι Jrfιl!fι Ι!ιufι 'Ι.]ιfι.pfι ι}rfιp9Jr lιurJruιιnp111ιιn1fι: Rw1fι • wuf • 
"'lP"'L"l (nι/_nιuι9, 'Ι.]ι {J~nιuιnw9uιι ιlhδnι{JJrιfι fιn9uι. Αuι1fι l/"lhl"l 

5 uιnJιι~nι9 2 ι 'Ι.]ι 'l_Uljfι Jιfιl +ph9Jrfι. JlllJ1Rb111uι.f u 3 ιut "'lP"!Jfι, "1'11/.tu [Jb 
uιp'llfι ιlbpahJιfι hι "'IPw+Jι!J ι}rfιp ιf.uruιfιιιJ.ιn9fι: bι hιu ψn.pp Jrfιl 4 

Jwnuιf ψfnιuιpuιιιn1fι hι uuιuιn~uιψrjfι. !.nιf.nιh9l1' uιul' 'l.nlJuwpu 

3 Lι] om. JJl 4 bι 1) /;ι bι J s /ιfιl] om. ΜΜ1ΜΖ θbuπιu] θ/;urrLLUJ. 
Ν 6 ιunfι/;L• 1ιu1fιnuJι+] ιuιιfι ιyιu1fιnufι; Μ1ΜΖ ,f/;l)ιu9n1fιu) ,f/;l),.'l"Jίιufι J 
7 Jι ιf_/;p) Jι ι/_/;pwJ ΜΜ1ΜΖ npι) mutil. Μ, \1ac. Μ1Μ1 8 pwliuιιιptnιfι] 
pwfιuwr+nιJιfι Μ1 Μ Ζ 9 JιfιΑ) Jιfιl Μ Μ l Μ Ζ ιp+Jι·ιιJι) hr+Jιιιι)ιι Jl 

Or. 2,63 1 nι :;ι/. ΜΜ1Μ2 4 "'1Pwιn1] "'lPwιnι/. MMJ.MZN Pln•-
WnW!flll•] fiJ?nιwnιuι ΜΜ1ΜΖ S uιn/ιιbnι!f) wnJιιl)n!I Jl . 'l"'Jfι) flflJU ΜΝ 
6 JLpλLfιfι ι, n'lPwtJι!I ιJιfιJι ιf.111ιufι9ιιn!Ιfι: b• hιu ι/ι"Ιf'] om. J 

2) ιερέως tού μεγάλου Gr. (472 C 8-9): (τού) Ιερέως ιcαί Jiεγάλου Λrm .. 
3) πεποίηται Gr. (472 C 12): πεποιείσθαι A.rm. · 
4) ~cατά τούς πολλούς Ιερέας ιiναφερόμενα Gr. (473 Α 2): τοUς 1tολλοίις tερέας 

άναφέρομεν Arm. 
5). γοϋν (473 Λ 4) om. A.rm. 

Or. 2,63 
1) Accord de l'armenien aνec les temoins de J.a famille Ν ιrecque, ςfr Βε1tΝλRL>ι 

ed., p. 174 (καί, 473 Λ 8). 
2) il•Jfι n'Ι.Ριιιιn1 {m/nιιιι!f, tJι /J1nι•nιιι9-ι i/;bttιpJιιfι fιιι!f•• A•Jfι f"l/;LI(} 

uιιιJιιbn"!J reproduit exactement Je texte de Zach. 11, 3. . · 
3) μονονού ιc(αί) (473 Α 13), μόνον ούιc ΒΕιιΙΙΙΑΙU>Ι ed .. p. Ι 74 (63, 1.6}: Ιiιt. 

«aperte» Arm. 
4) L'omission de J resu)te d'un.saut (άu meme au meme?) mr ιit.rU/ιfι eι ~fil• 

puisque le manuscrit ρο~ seulement ιJ/tfιl; elle suppose que le mόd~le de J avaίι · 
environ 38 · lettres par ligne, donc qu'il rίe comportait qu'une seule oolonιie · 

. d'ecήture, a moins que le saut ne portaι $Ur deux ligoe$; .. · · 
. ' . . 
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uuιuιfιδuιfιfι, 'l_npu umuι9nq./! UU[uιfιιufιh/ιfι hι nι_ ΨΙ2ιufιuι1fifι, hι np.f! 
ι/_uι6uιnh/ιfι 'l.fιnuuι uιu!ιfιfι. uιιr!.fιhυιι Str. ιιJι φuιp{Juιauι9uι1 . hι 

10 (nqnιuι9fι fιn9ιu nι_ /ιfιι_ 9uιιf p 1 uιquιrμι fιnguι: (Juιιιw9u WJ'lnr/ι4 nl hιu 
Jιιfιuι1/;9fι9 /ι pfιιu4fιι.u 1ι,,4,ψ, uιut sι,, S: l;ι 'J'Uf'J./;uιι. Unιp, '/.Ulf'fiJfιp /ι 
q/;puιj (nqnιuι9. hι !.uιplp 'Ι./.nι/_/ιιu, hι 9pnιlι9f.p 'f.nι_fuuιpufι, /;ι uιδJι9 
'l.J.hnfι Jιιf /ι ι/_hpuιj !.nι/_nιuι9, hι puιp4uι9ιuι upιnιiuιnι{Jfιιfι /ιιf /ι ~hpuιj 
(nιf πιuι!! 6, hι /ι qlψuιj nι.fuιupιug ιu19 ιupuιpfι!J· 1uιιhιnι 7 /ι UU[uιnfιuιιJιufι 

15 hι ψJnqnι/_p'/huιfιfι !.uι1hι 8 : U.1fι"l{u uι~fuuιιnιuufιruιpuιp uιnuι2/ι fιuuιfι 
puιfι}ιfι, hι nι_ /ι pιu9 ιf_όuιphι 4uιpf 'Ιfιιpυιι /ι uuι.uιnfιuιιhιu9fι, 1wqιu11u 
npnj ι,,*fιι_fιιl δfι qnι9t hι hu /ιfι.pfι uιfιfupuιuι fι9hδ .f!Ulfι 'l.uιιfhfιhuhwfι 9 /ι 
4uιpq/ι J/ιlhιnι/_: U.JL 9.uι.puιpfiιuu uι1u"lfu: 

64 QJι np.p Jι 'J.uιfιphι}fι hfι 'Ι.uιfι9 uιnfιJι9hδ 1 'l.llhpnq.pfι, uιpuιugnι./! 
'Ι.uιfι9 hι 'l.Shuιnfιfι JU1q_uι9u fιn9uι uιuuιgnιuιllnι/fι 2 hι quιnuι2fιnp'Jnι • 
fdhuιδpfι 3 , ιpι hι uιfιuιιpffιnιfdfιιfι /ι Puιphιnfιf /ι δhpn9fι4 npp pnιhfιfι 

8 uιnιuψ''l./!J uιnιιι!Jιιιι n./! MlM2 91w6ιunhfιuJ 4ιu6ιunhfιuu JJl 11 l:ι] om. 
Μ MJM 2 11/11 ιι_ιurfiJ/ιr /ι 1Lrιu1J mutί/. MJ 12 ιι_{n4fιιu) {n4/ιιu Jl 
13 fιδ) om. J 

Or. 2,64 1 'J.ιuufιhι}u) ?-uιiιfιhιzlιu J Μ 2 

3 Pιuphιnut] Pιuphιn4ut J 

5) παντοιφάτωρ (473 Β 7-8) οnι. Λrm. La νersion suit, pour cette omission, le 
texte de la νulgate armenienne; cfr aussi BERNARDΙ ed., p. 175 n. 2. 

6) L'annenien, comme Ja version latine de Rufin, ne presente pas !Όmission 
propre ιί la famille Ν de καί cbργίσθη ό θυμός μου tπί tούς ποιμένας, cfr PG 35, 
col. 474 n. 91 et BERNARDI ed., p. 176. 

7) προστιθείς Gr. (473 Β 13): ιφοστίθησι Λrm., cfr PG 35, col. 474 n. 92 et 
ΒΕιιΝλRDΙ ed., p. 176 (aocord de l'armenien avec ιa famille Μ, comme a la note 
precedente). 

8) τοϋ λαοϋ τούς προέχοντας Gr. (473 Β 13-14): lίtt. «populum curare νe/ 
videre)) Arm.? 

9) iόστε δέδόικα μή καi αύτός άπευκτός cb, ΠQντων έξής μεμνημένος Gr. (473 
Β 16): lίtt. «propter quod νereor ne quoque ego ipse ineruditus (pro ίnerudίιior) 
sίιn quam omnes, ordine commemorans)) Arm. 

Or. 2,64 
1) La leφn rιιuίι!J ιulliιJι~tδl! ( = παραδράμαιμεν, 473 C 2) n'esι supportee que 

par Μ et sa copie; il fauι lui preferer 1a Ιeφο tιufι!I ιιιniι~!ΙιJ des autres ιeιnoins, 
· . quί s'explίque par une lecture du grec • παραδράμαι μέν. 

2) καλώς (473 C 4) om. Λrm. . 
3) nροηγορευόμενον Gr. (473 C 5): litι <<gubernatione)) (πpοηγούμε\ιον?) 

Arm., cfr PG 3S, col. 474 n. 94 et BnNARDΙ ed., p. 176: la version annenienne ne 
presente pas l'omissίon de la famil\e grecque Ν. 

4) 1φιτόw (473 C 6) om. Λrm .• cfr PG 35, co\. 474 η. 95 et BERNAkDΙ ed., p: 177. 
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wnw~fιnprμ,ι dn'lnrfl''lbuιfιfι: 9./rώ/''Ι plψfr9 5 'l.b'l.b*frf L ιι.δLlιuιοbbιιι9fι 
5 ιnbun'f /;ι 'l"/LUUΙδ/r/fι funpζf''JΠJ /;ι '1_1ΠJ.unι{iJJ.ιufι9: 9./rtUf''I 'ΙΡΙΙΙΙΙΙ!Jfι 6 

t.rιuδuηt' "l ιnlϊι ~uιpnιfiJpιfι bι np ιμιιιnJfι f p unι.p 7, npuιtu "l fιn9111 
uηfι lp wι11ιnw~wpιuιιn1fι bι nl δb'lnι9bιn9fι, pu~ 1wnw!uιιιn1fιίι 11/ruιbι 
bι .pιuf'n'l_/;L bp~n9nιfι9 wupnιu~ιul'ιu'lnJfι, bfiJL fιn.pιu uιu/r9bfι bι un.puι 
ι_up9bfι, ιuδ/;fιιu1fι /ψuιι.p 11nιluι~ιu9fι: 

65 9.pώpιι bι 'l.WJL 'l/r ιf hr1111 1111pauι~nιδfιfι wnfιt 1 {uιtuιnuι* 
{.nι[nι1119fι, hppbδfι w1uuιfrufr pιufιfrιl!· ιf1111 /r ι[bp111j fΙΙΙJΡ bq}r9p, /;ι 9n1ιJ 
" ι[/;('WJ ιιnιιJfr, /;ι /ufι'lf'/;U!JP uιbunιfiJ/rιfι " διuf''flll('ff. /;ι uιιpffι.p 
~nrfi9/;fι /r .puι{ιufιwjf bι funl'{nι.p'J /r bbpn!J: l;ι bppbMι uι1fιnl!frιl! 

s 'JWf'~huιι- "Ι''ΙΡ Jιul''l"l• uιuw ιιJuι. ιιnι bu bp~/rp "l fiJιnJbuιι, bι nl 
uιfιapbι /;'/./;ι /r ιf hl'uιl .pn 1wιnιl' puιp~nιfiJhwfι, )Πf'nιδ uιnιu!fιnp'J.pfι /r 
δf? .[!n

2
, fipf'bι uιnpιb.[! 'lnl/;Jιfι 1wιfluιuι~bιnιf 'IJΙΙΙιfιlιnw~nιfilpιfιu, 

'l_tufιΔpfιu ιfuι'l.uι'lhpfι 'l_ιuιpnι.fJbuιδp. bι 1huι r/in./!l' pfιl. 1111(.ιιιfιιu11 ιn3 

wuιwfuιn wnfιbpίι ιιuιιrf fιu frJ, hι '11'1.ί)bpfι 'l.uf'pnιfiJpιfιu Jιδ. 'l.U/P'llιufι bι. 
10 ιι.unι.rpufι' uιuf' "l npnllϊfriι, IUJL 111Jbfι1111fι fp fιn9ιu δp, bι /r 'l_ιupιufilnι9 

6 lp unιp] ι 'l_Unιp Ν 7 1wnw2w9n1fιfι] JlllΙUJΙ21119n1fι M 1MJ 9Jιιιrhι] 7fιιιrbι 
Ν 8/9 Αι un.f'I' ιuJι!JΜι) iter. J 

Or. 2,65 1 'lfr] /ι J 1wp~wtnιJfιfι] l"'f'~tιιuifι J1 4 bhpn!J] b/;p119fι J 
w1fιn.ιJιιpJ w1fιn.pjι.p J 7 ιιιnJιιbι) ψunjιw.p Μ Μ1Μ 2, ιιιιιfιιb JJ1 8 f"'fι~Jιfιu 
φιιι'lw'Ι.ΑJιuJ < eras. > 'Ι.w'Ι.h/ιfι J 1ι.,, φn.pp JιulJ J < eras. > J · 9 ιι.uι/ι'Ι.bufι] 
'l.11/P'l.bu ΜΜ1Μ2 10 'l.unιppufι) tunιppιι J1MMJMZN Αι) om. ΜΜ1Μ2 

~wpwpnι9J lιιιpιιιpnι9iι J J 1 

Dans le texte grec, la presence de ιφιtών dans certains manuscritsdont les temoins 
pήncίρaux de la famille Μ pouπaίt s'expliquer comme une addition posterieure 
d'un copiste ou reνiseur recourant au texte biblique de Dan. 13, S; l'absenc:e du 
mot en armenien, comme chez Rulin, montrerait dans ·ce cas q11e la νersion a ete 
faite sur un texte grec anteήeur ιί cette reνision. 

5) οtσομsν Gr. (473 C 7): ((feram•> (οtσω μtν) Arm. 
6) li (476 Α 1) οιn. Arm., ideo ((quomodo pastoribus praecepit ... ·~. 
7) ταύτu (476 Α 3) νel 4xi το.iιm (PG. 35, col. 475 n. 99 et ΒΕRΝλ!Ι.DΙ ed., p. 177) 

om. Arm. 

Or. 2,65 
1) fΊν (476 Α 9) om. Arm. · . . . · · · .· · . .·. . . 
2) 4ν μέσφ αύτής Gr. (476 Β 2): «in medio tul» Λmi., sous \'ίnt\uence du m 

σi/fr 4ΙψιιιJ .pn qui precedc'1 Cfr aussi note suiνantc: . · . · ... · · · 
3) ο{ ιεpεiς αότής Gr. (476 Β 4): ((saceτdotes hιί» Λrm., tandis que Ez. 22. 26 .··. 

porte, commc en srec, 1111f.111fιw11 fι"Ι'"!· · . · · · · 
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Jιάn9 διuδtbJιiι ιι.uιlιι pL['Aιufιg 4 • /r ιlfruιuJιfι ~pfιhι ιι_nf'ιlfι bι "Ι'Ι! δhφ/;frfι 
'l_bUΙ S Ufl/WRbΙUJf'• UΙJU t Jf.'J.nιghιngfι hι "f'./! δuιδ~/;pfιfι, Πf' t lΙUf'IU!J 
p~Juuιίιuιg bι Ι!ιu!,uιfιuι1Jι9 hι Junurnphgnιgιuιg 'l_Ulnιfιfι fιυl'uιJiι}ι euιn 
Ufflllf!J pιf'/;uιfιg 'f_WLU/Wf'ΙU!J/;W[Ub /r !JWbfιnιfJpLbUb pιphιufιg: 

66 f;ι ιn/;ιJ uιuhι Πf'.[!Ulb JW'l.Ull/U qpfι.[!/;uιfιu Wf'UlδΠ'f_W!Jb /uwιup, 

np.[! ιι.fιuιfJfι nιuιhfrfι hι ιι.ωupfι ιι.q.hfιnιJιfι hι ιι_q.fpufι 'l.bfιnιJιfι, hι "l 
!,nι[nιhpfι 'l."lJuuιpufι, 'l_UΙ~uιpfι nl ιι.uιιl'uι!Jnι9uιfιhpfι, 'IPh~bwιfι 1 nl 
ll(uιurbfrfι, 'l.άnιnphιuιfι 2 "l '1wl'J.nιguιfιhpfι, qfιnpnιuhuιιfι 3 11l Jufι'lf'hpfι, 

5 hι 'l'l.uιιpuιιnpfι "l uιw!.bpfι, UIJL lωrnι/Jhuιδp 4 ιιnp(;bpίι hι φnιfίln~ 
~npnιuwfιbpfι, aJιfιl/;ι !Jpnιbι nl/uUlf'UΙ!Jb JΙUdhfιuιjfι '1UΙ?UlU hι p ιhppfιu, 
wn /ι l'ln1t !.nι/_ nιfr s' hι ιf &bι rιt? uιδhfιuι1fι fJnlfι~g 6 bι 9wιι_wfιιu9, "l 
hqhιn1 Jufι'll'"'lfιfι hι '1wra.nιgwfιn'llr: Ι;ι wuιιu 'lfιfιl. ~ιfι,,uιfιJι hδ hu, 
wut 7 sι,,. JW'l.UlfU UIJ'IΠ!JP~ UIJ'l"ltu nιfιhιn1 /;ι ιffιhιn1 nl/uuιpw9 Jιδn9 

10 .Juιι~p. uιf.uιιuιup~ hu /ι ι{bpιnj f.nι{nwι9 bι Jufι'Jf'b!Jp!J 'l"l/uwl'u Jιδ /ι 

11 ?friιLι ιιnpδiι) lfriιLι ιιnpδiιiι J1
, lP < eras. > npδu Ν 

14 '/_WLlnW(llU!JLwιuiι) 'f.WLUwpw9Lwιuiι J, '/_WL('W9Lwιuiι 
9ιιιίι*nι/ίJJιιίιu JJl 

12 ιιiιw] ιιiιnuw J J l 
Ν 9uιiι*nιpfrιίιuίι] 

Or. 2,66 1 Rf'Jc>Wiι} ίter. Μ 2 'i.*wpiι] 'Ι.*wpίιίι Ν ιι '1.'Ιll'uiι 'lhiιnιfrίι] om. 
Ν 3 ζn~nιLfriι] ζnqnιfriι ΜΜ1Μ2 8 /uiι'Η'nιιJιίι] /uiι'H'n'iJι ΜΜ1Μ2 

9 Wj'Jll(lu] w1uuιlu Μ (w11Juιlu Msup.f.) 10 ιιnl/uw{'u] 'l"lfιιwl'uiι ΜΜ1Μ2 

4) ιcαί έβεβηλούμην έν μέσφ αότών (476 Β 8-9) om. Arm. Α ces mots, qui 
forment Ia fin de Ez. 22, 26, coπespondent dans la νulgate armenienne: bι 

'l_lWfWfiJU Jιδ 'lf'lblfrfι fr δJι!/ι fιn9w (ί.e. tά σάββαtά μου έβεβήλΟUV έV μέσφ αύtώV). 
5) La Jt:φn ~11111 resulte de Ja COΠfUSΪOΠ de J'ίnίtίale de U"fUIRblllj(' 8VCC 

l'abreνiation de ίιu, comme le montre Μ, qui ecrit d'abord 'i.iιnuιιιwn&wll'• puis 
COrrige en '/_bW UUfUΙnLWjf'· 

Or. 2,66 
1) ιcαί (476 C 5) om. Λrm. 
2) καί (476 C 6) om. Arm. 
3) ιcαi (476 C 6 bis) om. Arm. 
4) μόχθφ Gr. (476 C 8): (φravitate)) (μοχθηρφ'!, cfr cap. 67, 1.6, l"'Ι'nιfίJJιιίι: 

μοχθηρία Gr. (477 Α 12)) Arm. Dans cette suite d'allusίons a Ez .. 34, 2-4, que 
constitue le chapίtre 66, plusieurs des termes utilises par le traducteur differenι du 
texte biblique armenien. 

S) ποi.μένας Gr. (476 C 11): ποιμένος Arm. 
6) πιiσι πεtειvοίς Gr. (476 C 11-12) eι Arm.: πιiσt πετεινο\ς τού οόρανοί\ 

8ERNMDI ed .• p. ι78 (66, ι. 10). L'apparat critique de J. Bemardi reνele que 
l'adάition de τοϋ οόρανόίί, qu.i ~ l'allure d'une glose e'Lplicatίνe, est partagee par la 
majorite des temoίns de la farniUe Μ et par la versίon latine de Rιifin. 

7) φησί (476 C 13) om. Λrm., cfr fG 35; coL 476 n. 9 et BnNARDΙ ed., p. 118. 



ORATIO 11 67 

J.bnw9 iιn9w, bι qnlJuwpufι dn'l.n~b9Jr9 bι fuίι111δb9Jr9, p.11119 ζnι[Jrι.piι 8 

~pιu9Μι quηiι Jriιl qnpu 1.111p ζnιfnιιu9fι t "1111111luι6: 

67 ΙJ..ιι 'lfr ιlp qwδbfιh9nιiι bι quιιlhfιw1 iι [Jnι.bιnι/.. qδuιpφιιpf/rJfι 1 

bι 2 hp~w1iιwqn1iιu J.qh9p9 'IJ'UΙfιu, qδpfι hιu J/rlh!Jp!J 3 np ίιιιιfιι .p111fι 
quuιhqδuιiιhιiι οuιfιnι9uιι bι 1uιpqwfιqt uppb9ιιιι 1 θbpbιlJruιu t uuι' 
'l.WJLΠ~.J?b qwfι9 Wf'W('/r!J; 1.UΙJ!Jff' UW /r ιf bpuιj ιιιJun1fι 2n'-f' /;ι 'l.Ull_U 4 

5 W'lffLf' Ulf'6'UIUΠLW!Jr qjι LΙU!J!Jι uιpduιfι111ιnpuιuιlu ιι_fιupuιJlι• nqpιuj Πl_ 
pfη ίιnιuιq bι qι[ l;puιt1119nι1119iι 'l1Wf'nιfJJrιfι: . . . 

68 bι uιul uιluι JuιfιqJrδuιfιbιnι/. uιn ,J?uι{uιiιuι1ufι lluιnnιuιb . .pwf.mφ 
fιw1.J?iι Πl_ wuuι9Jrfι' :ιp ι Stp, bι /ufιuιιluιtuιιnι-1? uιιpJriι1119fι pδn9 Ul_ 

11p1111119/ιiι 'lfru, bι (nι[pι.pfι 111δp111pluιb9/ιfι JJru: bι uιuf Jrfι.piι 'Ι"'l'λlπιιι. 
(nι[Jrι/! 111fι'f.'ΙΙΙΙJΙΙΙ9uιiι, bι qSf p n1_ {uι19h9Jrίι, bι Jlll'lUΙ'fU uι1fιnp/rt n1_ 

5 Jιιlm9111fι quιιlbfιuι1fι 111puιιuru 1 bι !Jl'nιb9ιuiι; llul. ζnιf./ιι.p puι'f.uιδ/!' 2 

uιuι111tuιfιb9/ιfι 'f.IDJ'IP Jιδ, 'ψllJb9/ιfι 'IJ'wdJrfι pιl np fp 3 9111fιt111ι)r, ι»nιl.111ι 
hιιf.ι Juιfιwuιιuuι Juιfι~nfu: bι uιιιιuι ιun fιnupiι quι('Μ-111ι λ9l 111n ζnιf/ιιufι. 
/rι[ (nι//iι,J?, np tnpnιuf.p bι !Jpnι.b9l,ι 'l."l.fuuιpu uιpuιιι»Jr Jrδnj, l"''l'''fU 

ιι ίinyuι] eras. J 
< eras. > ιfhyfry J 

bι 1] om. Ν 'l"duαιpιιfι] 'l.nlJuαιpfι J /ufι.,ιf/;9~9} 
12 '(npu] 'l.nl' ΜΜ1Μ2 (nιJ.nι•yfι) (ιιι/._nι•y JJ1M2 

Or. 2,67 1 'l"'ιfLfιαι1fιJ 'lwιfhfιwJfιu JJ1 2 pfιu, 'lJfrfι} pfιιι, ,,Ρ ψι Μ, pίίu 
frJ, 'iJι Jfr Μ1Μ2 

· 3 l} wut J1 4 •f'wpfr9] wpwp~fι Μ2 9ιJιιιι1iιJ wfιιιr!Jfι Ν . 

Or. 2,68 ι Wll ιαι(wfιw1ιrfι] ιιι111l.ιιιfιw1ufι Ν 

luιLywίι ΜΜ1Μ2 4 (ιrι/.frι.,p) {iιι/.frιιfι ΜΜ1Μ' 

8) tά μέν ... ο{ δέ Gr. (477 Α 2-3): litt. <<et oνes ... sed paStores» .λrm.. 

Or. 2,67 
1) τούς προφήτας Gr. (477 Α 6): τών προφητών Arm. 
2) μακρόν Gr. (477 Α 6): 1~et in longuιn)> (1tαi μα1tρόν) Λmι. . . · 
3) έπιμνησθείς fτι Gr. (477 Α 7): ~τι έπιμvησθεiι; Arm. · · 
4) τοίς όφθαλμοiς Gr. (477 Α 10): τούς όφθαλμούς Λrm .. 

Or. 2,68 . . . . . . . . . . 
1) ο\)χ ένδηαε πάσα fι νομή Gr. (477 Β 3-4): οiικ tνόησαν Πάσας -fliς νόμάs 

Arm. 
2) ποιμένες τε. φησί, πολλο\ Gr, .(477 Β 4-S); φηcri· πο1μένες πολλοί Λ~m~ · 
3) την οοσαν (477 Β 6); bίen que les propositions partΚ:ipiales μeς;qUe$ soi~t . 

soυνent rendues en armenien par des pι;opositions relatiνes. la '1ei'sion ιtrmenienne 
s'accorde ρarfaitement aνec la leι;on fiν ο~σαν mentionnee dans Bε~NλltDI ed .• 
ρ. 180-181 (ι·odd. ΛQWVT SP}. . . 



68 GREGORll ΝΑΖΙΑΝΖΕΝΙ 

ΙUJ'lnf'Jι+ ΙUJUΙΙffu wuf Slp /ι 1lpιuj [.nι/_nιιιι9fι Πf',f! ζnιf.nιbfι 4 ψJnqn• 
10 ι/_nιp'Ι Jrδ. 'Ι"ι,/! 9['nιb9l,/! qnlfuuιpu pδ, bι δl;pdb9i.f! qfιnuuι, bι nl Wj!J 

ΙUf'IU('l,/! !! • ιuζιuιιιιuJι4 /;u ι/_ptιJ Ulllf!J f aι fιJJ 'l_lUlf'ΠιfJlιufι fnpδn9 
aΙψιιg: Ίιιu4ιufιbι tιuιJp ζnιf. nιιιι9fι bι 4nδbι fun1/i9 nlfuuιpw9fι, ιf.wufι ιιJι 
Ι!JΙUfι ιuιnιp,/! fιn9ιu /ι fun'llunqnιδfι: 

69 bι Jiη bιυ 1 pfιJ. q(pf.ιufι ιuυbι. :; Π,f! (f/wιqnup wιpJιfιuι~w9 bι 
uιu(.διιιfιιu9 ,,Ρfι,/!fι Jwpδιupp9l, qnpu 2 buιJιu~nuιnuιu9fι bι bpp9wfι9 
~ΙUf''lbιug' ιulfun1du bι n11.2ιufunζu 3 ιJιfιbι, ι'Jp 'l/ifιbufpu, δfr i.wp~w- · 
fιn'lu, nιunι!/~lu, ιufιp.ιu'lfΙU'lΙUJU j1Uιlbfιuι1fι~ bι ιufιeδpnfιbι/r_u lwpιu9fι, 

S "l p.ιuιιπιδ ιJιuι/unι9bιuι 'lur!/~ 1ιuιppfιιu~ιu9fι nιqqnιfίJbfιl: Qβfιl bι 'l"l'u 
1Ul1U*bpurιu9fι θpunιU f .ΙΙUf'ΠΙ[_ΠιfίJjιιfι IURΙU.f!bιnι/. IUL['fblU'/f'bιu9 4, ιιJι 
δ~ 'l}iιpιu,f!ιufιl~ιp n,ι ιuuιu9Jι9' ιu1fιuιJιu~u ιJιfιl.ι ιuιιιu/!Jιfιπι/Jbιuδp Ι.ι 
ιu1fιuιlu J!ΙU2ιuuιJιfι'lu bι lιuφιuιnpu, bι bιu (ωδιuιιιuιurιu'Ιn1fιυ ιuubι 1 

bp~fιuι1~fιu, δ~fιl ,,Ρ "l ~fιl fιnιιu'l. JIU'l.ΙU'lu ιf.ιupnι9fι fιn9ιu pufι bfJb 
10 ιf. ιuufι pmfι~fι efιfίJιufιιuι ιuιbuιιupιufιJrfι: 

10 'l.nl/uuιpu] 'l.nι/uuιpufι Μ1 

ιuιnιpjfι Ν 

13 uιιnιp~] 

Or. 2.69 1 3 ] :4 Μ 1Μ2 2 l.p~!Juιfιy] l.pjιyuιfιyfι Μ Μ 1 Μ 2 4 uιfιpwψ 
flll'lwJu] wfιpuιyιu1u Μ Μ 1Μ 2 S JΙΙΙψ~fιw+uιyfι] JΙΙΙψjιfιuι+uιfι1119fι JJ1 6 ιul"'+ι.r 
1111119fι 8jιunιu] jw~w+Lpιnwgfι θ~unιujι 11 7 1111fιuιjιujιu) w1fιuι/ιu~ Μ wnιu~jι­
fιnιfίJLuιδp] wnuι~Lιnι{Jl.wδp J 1 8 {wδιunuιιιnwqn1fιu] {uιδwnuιιιnuιqnjfιufι J 
9 Lp+fι1111jιfιu] l.p+fι1111jιfιuίι J 

4) Ιcί, comme ailleurs, Je traducteur a traduit la cίtation bίblique d'apres le texte 
de Gregoire et non sur une νuJgate annenienne; parfois, cepcndant, la reminiscence 
d'un passage mieux connu l'emρorte sur la fidelite au modele gregoήen, p. ex. tπί 
τούς ποιμαίνοντας Gr. (477 8 11): (<ad pastores quί pascunt» Arm., cfr /er. 23, I, 
jι ~ιpιu1 /;n~nuιιψι np (.ιι4nιl.fι. 

5) "ΙCαί oiι'IC έ11:εσ1Cέψασθε αύτά Gr. (477 8 13): "ΙCαί ούκ tχεmcέψασθε Arm. 

Or. 2.69 . 
!) καί τί Gr. (477 C 3): κqί τί fτι Arm. (dittographie?). 
2) IJ Π13ΩqUe jci UΩe prepOSΪtΪOΠ fegΪS5a~ll//ιu+n"fnUUΙ!Jb #;ι /;,f'~!Jlllb'J, probable• 

mtnt jlll[fllfU, dont l'abreνίation J'[fU (OU Jf.'IU) a pu etre COΩfondue aνec Je telatίf 
ιι.nιw et disparaitre par haplographie. 

3) νηφαλiοος, σιΟφροναι; Gr. (477 C 5-6): γηφαλίους καί σώφρονας Arm.; 
111Κun1Ju (litι. «νehementesι•) forse pro w/unpJ11? 
· 4) dw τό κεφάλαιον (477 C 10..ΙΙ) om. Arm.; l'omission de cette incise, en · 
annenien, pouιτait indίquer qu'elle constitue une addition posteneure au texte de 
Gregoire. 



ΟRΑΤΙΟ Η 69 

70 9./ιu quιpl.nLpb!Jnι!J'ufιbfι bι /i}~fιιuδιufιΑιιιι/! Φιup/rub!J/rl!fι /; 1_ 

J"'fι'Ι/ι,Juιfι/ιιιΙ[/! '1Uf/r{'/!fι 1, /!ιufι qnpu 1ιuuι/iJιupnι/iJpιfι f. b{Jb .1uιΔ111/uιu· 
ιιn.1& Ιlf"'"''lιιι(, tp ιJrfιbι ιιιn.ιιι,f!/~fιnι./i}/rιiι, npuιlu bι 2 {pιuδuιfι f!_b~ιuιιu.p, 
b[Jb /ιfη ~ιιιpuιιuιιιιfιUΙJ!Jbδ,f! l.p~fι/r!J uιp.f!ΙUJnι/i}bιufι, bι lιupnι{Jl.ιuιfpiι 

5 bpbL/ι!JP,J/! l"lf'"''lnJfιJ!, άpfι~ ιιJι bι ιuιΑu J/rpuιLp uιp'l-Lι.f! ~nl/rL /;L 

ltfιnιflqu 3 pJp9, uιnuι2fιnp'I/! ~nlPI! np.p 'l_dd'lnι~ufι ./!ιuδbfι bι ιι_nι'Ι.uιfι 
4ιιιιfιΜι, hι ,,_hpl.qιlιufι./! uι'lmb'lfil! /r fιbpf!nl l.uιfι'll.l'A ,pιu2uιqιu1b11_nι· 
{Jbuιιip uιpιJΙUΙ.fRLuuι, bι utιuιιunιu~./! ιluι/!nιp.f! bpbιιlιuJpfι, /;1 ΙUJlJ! 
npnι/_,f ιlpuιiι9ιuιl fιn./!ιu /;fι 5 bι ~nl/ifι: 

71 u1unι/rι1! l.u 111Juppιl /i ιι/i~Apfi 1 bι p uιn'-l!fι2bιufι Junp{.pιιn~/!· 
UΙjun.f P4 ,,)ι12 'l_RL'l_b'l_u f.ιιιιbfι bι buιJubfι ιι_ιlιupιlpfιu, /; 1_ nl fιbpbfι 
pιlιufιιuι /; ι nl_ 9fιuιι 3 /i ι/_ l;pιuJ Ι.1111bιnι/_. ιu1un.f!p~ fιnLuιu111uι!Jnι!JιufιM1 
,,Ρι1 4 (n'Ι-/ι /;ι 'f_ιlfimu 'Ι."11//;fι /;ι ιl.qnιn1u ~ιuuι /ι ι/_l;pιuj ,,fιιδ s. bι nl 

Or. 2, 70 1 quιp(nιpL9nι9uιlίtfι] 'Ι.ΙΙΙf'~"'Ι'/;!J"ι9ιιιlί6frlί J ΦuιpJιul9Jι1fι] 
ΦιurJιυuιgJιιlί Μ Ν 2 1111&11Jιδ111Ιίhuιι1] 1111iι'ΙJιιJuιlίlιιιι / 1 'Ι"ΙΡΙ'Ιlί] 'f"IPl'I 
Μ Μ 1Μ2 'l"fu} J"f'u codd. 1wιnfiJuιl'"'(JJιιfι t} 1w•fiJuιptrι(Jb&f JJ 4 hι) 
JJι J. eras. Ν 5 ι, αιιΑu} αιιιlu 11 

- t"l/ιι] ~"lιι Μ 2/ 1, eras. Ν 6 bfιtrιiψι} 
b/ί,,ιuιιι Μ Μ 1 Μ 2 ιιυδbu] ~υιιfl.Ιί Μ Μ 1Μ2 'l"''luιfι) 'Ι."ιιι•ufι J 

Or. 2. 71 ι ιnfupJιιil ιnfupbιJ J ιι} om. Μ 2 2 lllJU"Ιi'iJ ΙΙΙJUΙΙΙJ/ιι.ι 
JJ1 'l"''lι'luJ 'l""ιJι'l.u codd. 4 ιLιιnιn1u] ιtιι.nιJιu MMlM2 

Or. 2.10 
1) γραμματείς tλεγχόμενοι Gr. {480 Α 2): tλεγχόμενοι γραμματείς Ar'm. 
2) ώς Gr. (480 Α 3): ώς ιcαί Λrm. 
3) La l~on bfιnιfι'f.p. Jιιl/ι!J des temoins MMJMZ reflete le texte de Maιt/t. 23, 33. 

La fideliιe du traducteur au texte biblique est bien plus grande ·ιorsqu'il s'agit, 
comme ici, d'allusiι;>ns neo-tesιamentaires que pour les reminisceDces νetero-testa­
mentaires des chapίtres precedents. 

4) ιcαί δδηγοi Gr. (480 Α 6-7)~ δδmοί Λrm. 
5) καί εlσί Gr. (480 Α 10): είσί Arm. 

Or. 2,71 
1) ιcαί (480 Α 13) om. Λrm., cfr PG 35, col. 479 n. 26-et BmιN.o\RDΙ ed .. ·p. 182. -
2) μοι Gr. (480 Α 14): μοιι Λrm., ι;;fr PG 35, col. 479 n. 27 et 8.ERNARDΙ ed.~ 

p. 182 (coάd. Β et s:ιnpc [famiUe MD. - -
3) ΙCα\ δ.νω βλέποντα Gr. (480 8 1): οόδέ πορεύεσθαι δ.νω βλέπονια Βι!RΝλΙιηι 

ed., p. 182 (71, 1.3) et Arm.; la version armenienne se rapprcich~ davantage du_ 
tex~ propose par les temoins de la farnille grec;que Μ. seJon l'apparat critique dt 
J. Bemardί. -

4) μοι ταπεινοί Gr. (480 β t-2): ταπεινοί μοu Arm. ·_ -
S) bιιtiθησ1 Gr. (480 8 J): έπιτίθημι Λrm., a moins qu'il ~ faille corήger q~Lιf. 

presente par ιous Jes temoins, tn ψι.fι. -· · 



70 GREGORll ΝΑΖΙΑΝΖΕΝΙ 

5 JUl'l_tu9u ιf lpw~uιgnι{JhwL ιunLhι 6 'ΙΡ"ιLiι, n~ nιιιqhι w1ιn9 hι ~uι'l.δb 
np 1nιnιfw9nιL/i ι Jufιwδw~ιuιnι{Jhwfι 7 , WJL ιpι Πf'll(lu bu np ιι-uιιn9fι Ί 
puιp~nι{Jfιιfι φ111Juhιu19 hι ιfιn.fl' pfι~ ~ dιυfιψ'J ιιurnι{Jhwfι qjιu pfι.piι " 
ΡΙΙΙ!J .f/;f'/;!Jp!J: υ ΙU.ff'Πι{Jpιfι f!fιrιnιΙJbι 11/.IUf'Ul t S fιwJu uιnw2Jιfι, J.ι 
ΙUΙΙ(ΙU dUΙ.ff'/;l.• pduιυuιfιιυfιuιι, /;ι IUll(IU pδuιυι:ιfιuι9nι9ιυfιbι. ιJιfιbι LΠJU, 

JO hι ιnιυιιιιnphι. ,j};pJ.hfιιuι Uln Ιluuιnιιυδ, hι f!fιδuιJ/;L ll_UIJL.U· unιf'p ι}fι/;ι, 

bι uppbι. J./;nfιιnnι ιJιfιbι f.wfιqhpJ. J.bnwι.f, Junp(.p'fw~p'J f.wfiql.pJ. 
pδιuuιnnι.fίJbuιδp: 

72 bι wp'l Cpp b'/}9/r WJ'ln/!Jr~, ιυυbfι ιf uι'l.ιf ιuq~nuι.pL 1wδbfιw1ίιJι hι 
nl 'l.11:nιlw'lnJb.fb, np.f 'IJrιpuιι. bι l_pfιbίι 1 bι ~npδwfιbL. bι Ul'l_uιι.uι 
6p11111nιfι.f 2 Jr ι[lψwj llll_UΙUΙbιu4fiiι, hι. f:ι.p UIW'l_wfι'lfι, ΙΙΙJUΙΙ(ξυ 'll.Lnp(uiι 
ιuubfι. 'l,.wlunuJr+ 2bpδw9n1L.pL p u/'l'bιnιfίJJrιfι .fwfι '/} pwpl.Ufwl_mnι.• 

5 fίJpιfι: bpp ΙΙΙJ'ln.pJr~, bι f:p Jrδ pwfι, lrι[ .puι2 .f'l: Πl (.bnp f nιJuuιuι· 
'lf'nιfίJJrιfι bι "l qhp2/ifι i':ibpnι.fίJpι.fι 3 • ιf wub '/} ιwιιυ11n1ίι./! /;fι wιft./! 
f.uιfιqbpJ. Jrδwumnι.{Jbwδp .fwfι q_ιιιfιjupwm διιιfι~nιfίJpιfι, hι. pιufιwιnp 

JUΙdpnι.fίJJrιfι .[!ΙUb q_uιpw'lnιfίJ~ι.fι uιfιq_'ln'-l_ΠιfJbwfι, bι. uw~wιwdwδuιfιw· 

~buιj fίJuιιpuιnpnι.fJJrι.fι .puιfι q_bp~wpw'lnJfι pnfιwιnpnι.fJJrι.fι. npuιlu ιιjι hι 
10 ιfrn.pp δuιufι uιιιιιnnι.ιιι~uιfι .puιfι ΙΙJnιnι/ uwιu9nιuιi':iu uιfιuιuιιnpιυ hι 

q_/iq}uu, /;ι nutJr UUl~WL .puιfι ιι._tιιιuιuιp puιq_nιd IRIU'/_Ulb'/Uι bι J!Wb 'IJfrιnι/ 
Juuιuιιp' fιnιwq_ ιnJU: 

6 Jufιuιδuι4uιιnιpLιιιίι] /uίιιιιδuι4uιιnιp~ιίι ΜΜ1Μ2Ν UIJl] UΙJL t J ιu] eras. 
J 9 ~δmuιnfiuιfιιuι] pδwuuιuιfiwι J J 1 pδwuιnfιuι9nι9wfι/;ι] ~δwuιuw9n~wfJhι 
JJ1 10/12 α ιnuιuιιnphι usque ad w'l.wuιι 6rw'lnιfιι-J ( cap. 71, 3) vac. Ν 
restaur. 11 funr(ιιιιιu4~9] bι /unp(ιιιpιι4p9 Μ 2 

Or. 2,72 1 bι et lpp} eras. J ι/_w'/.ι/_uιιι4nιn~J ι/_ιsιιι/_w'Ι.nuιι-fι ΜΜ1Μ2 

3 ιιι?ιιιιιιfιιιι4~fι) uι'l.uιwfi1114prι codd. ilfιnp{ufι] 'l]iιnp/,u J 1, ?fιιιpf.uίι Μ2 4 ?Ιηι­
διuf"Jfι./!fι] !bpδuι'l"Jfι./! JJ1

, eras. Ν 'l/ιl ~ JJ1N S ι1p} nfp ΜΜ1Μ2 

Ff 1!'11 J!"'!'I Μ Μ1Μ 2 6 ιιιιιuι'Ι"Jίι.f!] ιιιιιuι'ΙnJfι Μ Μ1Μ2 9 ,_ιp4wpuι11n1fι] 
9.Jιl'twιιιnιιnιίι J hι] om. JJl Μ 10 uιιιw9nιιιιbυ] 'fΙΙUIΙΙΙψrιιιιbu J1 11 ιιh'llvu) 

· ,_ι.Juu Μ Μ 2 

6) ε{ναι ποιεi Gr. (480 Β 4): ποιε'iν Arm. 
7) περιουσίας Gr. (480 Β 5-6): «sollίcitudίnis)) (προνοiας?) Λrm. · 
8) δεί (480 Β 8): l'armenien suit ιe texte des temoins de la famille Μ. cfr 

ΒιιιΝΑR.DΙ ed .• p. 184. 

Or. 2,72 
1). οιιrοδpμοi'>ντες Gr. (480 Β 15): καί οiκοδομοuντες Arm. 

· 2) πηνίκα δ λύχνος Gr, (480C 1): «parva lucema)1 νel <φarνae Jucemae•1 Λrm . 
. .3) ούδt γi'jρας τό ~:σχατον Gr. (480 C 5~6): ο(Jδέ (τό) ΟΟχατον γήρας Arm. · 



OR.ATIO 11 71 

73 bι wpw9nιfiJpιfι w1fι ufuwι ι bι 1n1d- ιf w'l_ι/_wqw~fι. d/r rpiι9f 
ubpδwfι9fι w1fιn9p~ wιppfιw~wι, npJ! p ι/_bpwj ι/_piw9fι wfι~ιιιfι /;ι 
JW'fWΙfU n~ nιfιbιn1 p funpn2 bp~pfι, ι/_w'Ι_ι/_wιιιιι~fι p ι/_bp pnιulϊιιηp Ιϊι nl 
wnuι2fιn1 2hpδnιfiJbwfι wphfw~wfιfι dnιd~wιb9/rfι 1. bι ~ιιιιJ np p ι/_lψwj 

5 wιwιι}ι brιwι f.pδfιfι bι nl '/ΠJ'Ι._fι /ιfιl uιbιbw9 1wfιaphιpfι /;ι /ι &ιuδwfι 
lfbtnnjfι 2 : t/. WJ ./!/;'(, .f!W'f.WJ!, npnj pw,ιuιnp .fn ι δwfιnι*, uιuf 3 1 /;ι 1 

δfι ι}rfιpp ι/_ιιιιιι/_uιηqnιn 1' pιιιfιu, fιnpfιfι Un'l.niniιfι t aw1fι • /rt'J! fιiη 
fιnιw'l._WlfnJfιJ! wuw9hwιJ! )W'l_Wlfu pwfιp wpιufnιfiJbwfι /;ι ι/_wufι pwfιpfι 
2bprlnιpιwfι4 : bι yJ:fιl S f )IUJUΠU/ι~ W('lll'/nιfJpιfι uιwζwfιfhfι 6 fιuιJu ~fι 

10 'l'l'lnι~nιfJpιfι /;ι '(WL9U1W~Wpnι{Jpιfι. ;: np uuι/;'1_/,uιfιξfι, fιpp/;ι '/.W('WL('/;Ulj 
'l*wιbqf fιufι, 'l._62δ111puιnι{Jbwfι rι.ιf_lϊpw~w9nι, np efι'l (pl.ψιιw~ufι ι 
qwιn9 bι f!fι'I i.ph~ιnw~wuιf uιu φwnwιnplϊιn9, hι /r ι/_bpJrfι ubιιuιfιfι 
wnw.f!hιn9 ιι.uιwuιwpwffι 7 , /;ι 'flpfruuιnufι /!w{.uιfιuι1wyfι9 ιJιfιbιn!Ι, hι 
ι/_Ιϊpυuιfιfι uuιb'l.;:,wfιbιn9 'luwbq;:,nιw;:,fι, bι δbpa ~1119nι9uιfιhιn9 '/.ΙΙ/ΙUιn-

15 ~bpfι, Ιϊι qlϊpuuιfιfι w~Juwp{.fιfι wpwpfιl 8 , hι np δ/;tJfι ξ mubι' llutnnιιιι/, 
ιJιfιbιn9 Ιϊι ll.uuιnιιιι;:, wnfιlϊιn!I: 

Or. 2,73 ι JBJd] /ι JΠJd J1N, eras. Ν 2 ι/_fιJ .. 9iιJ ιuιpJιfιιιιt•!Jiι Μ2 3 /ι 
qhp] qhp J 4 ιuιuu?fιn1J J"'ruιιffιn1 Jl uιph9•t111fιfι] ιιιpι9111tυιίι Μ 2 np) 
npll[fU JJ1MM1M 2, npιιrlu np Ν 5 ι...,,..] ι,, J . tιΖ] om. ΜΜ1Μ2 

7 UnηnJnfι~} UnηnJnqfιJι Ν ,.\,.Jli] ιι\ιu1fιfι Μ, ιι\ιιι1fιu Μ1Μ 2 8 4.,,ufι] 4bpιιιj 
Μ 1 10 'l.'l.9n•lnιfίJ~ιfιJ 'l.'lnιlnιfi/Jιιiι codd. · u•ιqbιufιlfι] u•b7b,.iιLiι codd. 
11 q6'l:δ•pιnnι{ίJhιιιίι} b?dυιpιίιnιpι .. r. J y~hpwtιu9nι} y1Lp•+•!lnιu JJl 12 {ιιΑ'l· 
••+•ll[lmuJ (plη••+•ιιιlυ Μ2 13 ~(,,,fι•1•+~!1) 1!1"(.,ι,fι,.~Jιf J ι}fιΙ;ιn!f] 
ι}fιbιn~ Μ Μ l Μ 2 ι 4 J/;pιι\ +111.'JRL!fΙΙΙfιtιn!l] δl;pιι\ wfι9nι5 .. liliιn!l Μ. ιϊl.pιι\h9ιrι9ιu· 
fιhιn.'1 Μ1Μ2 14/15 'l'f"'•+ι.pfι) 'f-tbpfι 11 16 Αι U.u•nι•b wnliLιnyJ 
om. J 

Or. 2,73 
1) τήν πρώτην f\vεyΙC& τοϋ ήλiου θερμότητα Gr. (481 Α 2·3): n)ν προ)τ"ην 

θερμότητα τοϋ ήλiου fινεγΙC& Λrm, . · · 
2) 1tνεύματα Gr. (481 Α 5): «fluxus tluminis» (ι\&ύματα?) Λrm., intluenά peut· . 

etre par Matth. 7, 26-27 (ποταμοί, 'ΙΙι•ι> et Luc. 6, 49 (ποπιμός; .,t•). · ·· .· . . .· 
3) (δ) Σολομό>v (481 Α 7) om. Λrm., cfr PG 35, col. 482 n. 38 et Bt!ιιNARDJ ed., 

ρ. 186 (omίssion dans Ja famille Ν). Pour la citation, comρarer avec Eccli. 10. 16: 
'l•J p1;,, /!"''f.Wj! npnj Ρ•ιι•ιnp ,,,, ιfwlin•+ ι. . . . . .· 

4) πράyμά τι fλαττον ... θερμόtητος Gr. (481 Α S;-10): πραγμά τι ~αττοv 
λέγοντα { = λέγον) περί λόγοu tάχούς καί .ιιερί λόγου θερμόn1τος Λmi. . . 

5) tiς Gr. (481 Α 10): τί Λnn. . · .· ·· · . . . . . . . . · ... · 
6) ΙCαί tiς tστι ... τοί\ συμφέροντος Gr. (481 Α tΟ:Ι?): Ι~tι ((et qwd est, Ιn haec 

celeritaιem exposcant potius quam secwitatem et utιlιtatem» Ar1t1. 
7) τάς θυσίας Gr. (481 Β t): τήν θvσiαν Λ~. · · · 
8) δημιουργi}σοντα Gr; (481 Β 3): δημιουργοι; Arm .. 
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74 9-pιιιbιi "11' hδ.f! uιwlυιuιιfιhw1.p Lι nιp 4uιδp hι nιp uιnwpfiδJ!ii. 
qpιnbιJ '1.l}.tlιnnιδn1 'fPWf'~f'nιfίJpιfι hι 9ιluιf'114uι1Jifι υι4wpnι.fίJ/rιfιu bι.. 
qιι_uιιf'ιrιfiJpιίJ 11uιr~huιι. hp4/rfι pwf'~ψ. hι hf'4/rf' /unf'/rfι ι: bι ;; bl!Jf 
Juιfι4hιιr!Jfi ιih'lwιp. :i '1.1//;9/;uιι υιuι4uιιjιfι hιυ 'Ι_υυιnf'pfι Juwιwpu hι 

5 qδuιpδiinJfι fiJuιfι~f'nιfiJ/rιfι, pnquιfι'lw4 Jυιwιp Jwppwuιlu uihυuιfιp!Jf 
'/Ρ"ι/wfι'Ιuι* δpυιυfι 2• /;ι /uuιnfιbυ9t efiιι 4uι1nιfιυfι hι f!b'l uιfιιnhυuιfi/;­
ι}uiι 'l.uιfιtuι1nιfιυfι hι 'l_hf'bιlηjιuυ 3 : .Ρwf.ιιι}r i.wιι}rι fίJbpbιu wp'lbι,p4 
uιυιιι /ι l"]d /ι Juιppb9~ιn9fι hι 'f_nιpnιuι4uιfιυfι 'fPuιpιn1fι uibυgt, "f'"lfu 
quιpbιιw*fι 1' 2nιr: n luιιfιbuι9 uιιfιnι[ ιι}nι,,, hι 'l.hf'4/ιfι p,,_wι, bι 

1Ο quιιlhfιuιJU bp4pf' pιwι. :: 4uι!JΠJ!J 'fl/;ppfιu f 4lpnu /;ι 'fP[nιpu p 
~l""f''IP· :rp uιbιιft 1; pfιuι4nιfίJιwri fιnpuι, ιι !:ιδ 1wιlιfιι9nιfι9 fιιiuι-
uh u9t : 

75 /1 uιpwp '1.ιιιιihfιuι1fι pwfι/ιι bι JιιluιuuinιfiJbuιδp ~w'l.δhuι!I 
lf_dWf''/fιι /;ι /ι Jjι /;uιl; lf_PUJdwfιbuιιfι 1, /;ι juuιnfι/;uι!J ιι.!.n'Ι.fι f!b'/ /.nιιιnjfι, 
/:;ι 'l"JUΙ!JΠJ!J ~bfι11ιιιfι/ι hphιhιf bι uιfibpbιn1fiJ1 ιiuιδwfιuι4hιιι1 bι uιfιδuι{., 
bp~puιιnp /;ι bp~fιιιι1Jιfι, δbpah9buιι wn U.uιnnιuιli bι "l pnιnfι {.uιphuιι, 

5 (.rrιuι ιbuιι bι {.bn.uιιnp: U.uw9p, Jιόuιuιnfιuι9uι19' wut Un'l.nιlnfι' hι fιw 

l,bnw9uιι 1/ιfιtfι l.bnwιιnJfι J!ιιιfι {Jb npJ!wfι Jpfι, ιιJrιluιuιnnιfίJhfιtfι uιutp: 

Or. 2, 74 1 q.~ιιιιδ} q.~ιnιδι J1 ιunuι.,~δl!fι] ιunιιιj!Ι;διf1 Ν Ζ ιιJrιnιδ] 9fmhδ1 
MMlMZN 'IP"'l'Arnιp~ιfι] puιpApnιpjtιfι ΜΜ1Μ2 3 Junp~fι} /unfιιnr{ 
ΜΜ1Μ2 ιi] nι/. ΜΜ1.Μ2 4 ιw} ιι ΜΜ1Μ2 S ιιδιupδfιn1fι} ,,_δυιpδfιn1 
Μ Μ l Μ 2 6/1 υιfιιnJ.uιnfιbιJιufι] uιbuιnfιhιJιuίι J 9 ιιJ'nιp] 'l.2nιpu Μ Μ 1Μ2 

10 ,,_υιδJ.fι1111fι ιp+~p] ιιιp+~Ρ J 1 10/11 ~ +ln"r'lf] +lnnp'l/ι ΜΜ1Μ 2 

11 #p]: J1 

Or. 2,75 S Un'f_nδnfι) Unιιnι/.διιfι J, Unιιnδnι/.fι Ν, Un'Ι.nδοίι } 2 6 'Ι.fιδιιιυυιιιι· 
pbfιffι] hι 'lfδuιuuιnιpt.fιffι ΜΜ1Μ2 uιufp] ιυυfpίι J, vac. Ν restaur. 

·. Or. 2,74 
1) Ni la traduction ni la νariante de MM1M:z ne correspondent au texte 

annenien de Ρrον. 25, 3: J.ptJιfι.p pιιιpΑnιfι.p /;ι lip+Jιp funpJιfι. 11 en νa de meme pour 
les citations de Is. 40, 12; 66; et 40, 18 et 25, qui termίnent Ιe chapitre; seule la 
νariante ιιJ'nιpυ (au lieu de 'f2,,ιp) de MMJMZ trahit un souνenir biblίque plus 
viνace. 

2) νοϋν δλον Gr. (481 Β 12): δλον νοϋν Arm. 
3) μιγήdδtαι τοίς tστώσι ιcαί άοράτοις tν τοίς dστάτοις ιcαί δραιμέvο\ς Gr. 

(481 Β 12-14): ι<.miscebit ~m stabilibus et {cum) invisibίlibus stabilia et νisίbilίa» 
(ιίιγήσει {τε1) τοίς έστώσι ιcαί ιlοράτοις τά άστατα ιcαί δρώμενα) A.rm. 

4) τις (481 Β 14) om. Λrm. 

Or. 2,75 
1) τά δ~στώtα Gr. (481 C 10): τόv διεσtότα Arm. 

. . . 



ORATIO 11 73 

bι uιnnιq•uuιfu np 1ιuιbιnι ιι.ιι/ιmnιfilJrιfι, 1ιuιbl!Jf /r 9ιuιu 2 • nl ιunιιιιbι 
ΠLf'W/u ι)ιfι/r 'llRl#b/;ιnι/_fι 3 J!WU J;fJ/; ι/_°lmιufιuιj 'l./;{'ifιufιbιnι/_fι. npuιfu4 1 

*uηrδbδ' u/ψt (.ιufι'lfιllf/;L npJ! mw~ιιιι/ιfι bιu διιιpιuιbιnι/.fι ιlιιbfι 'l!nιpfι, 
ιο .pιufι 1;pι 5 nι&bι /ιfιl nl ~ιupιu9bιulJ!' nιfιbι ~ιupbhιnι/_, 'l_npnι/_.p 6 'lwfι!J 

uηrwp ι/ιu'Lιf.wqw~/r φwπιu~fι ~nιιr2 ιfιuιπιuιιιw~bιuι: 

76 Uw ιι.Jιu ~w9nι9wfιt /r umnpfιfιuu 1 bι ι}ιfιhι ιιuιιuιιn1 fι "'1ιιu­
fιhψ'..f!J ιubι awJfι/ι wιpf.fιnι{Jhιufι ,/!IUb δh~fι/ιl ι)ιfι/;ι ιιιnuιιbι ,pιιιfι 
ψι_wιrnι{Jfιιfι 2 • δbbnι{Jpιfι bι pιupapnι{Jpιfι bι ιιιιιιuιfιι, kι δωιnιpfι 
pfιnιfJfιιfιιfι f.ιιιιι}ι ιnιufιJιfι 3 ιι.U.uuιnιbn1 'l_llfllljbιunnιfil/ιιfι, rιnp funp,f 

5 bιub~/;fι, npnj fυuιιιuf' bιub~nj/J 1 [ΠLUΠj /;'f/;LΠJ dUl.f!f'W'fnιfιJr /;ι uιfιibp• 
abfιιuιιn1 1nιnι/_/ι9. np 1111δbfιbubιufι t ιuuιn 4 hι wδbfιb9nιfι t ιup111111.pn1, 
np pιupfι t wδbfιw1fι Lι /r ιf_bpnj ξ .f!ΙUfι ιι_ιuδbfιιu1fι pwpfι, np ιι_δfιιnu 
ιnιuιuιnpf /;ι φιu/ιη/r /r δuι1119 ιupιuιιnιfJbιuδp bι pιιιpJ.pnι/Jbιuδp 5. 

7 'l.'lfιuιnιfi/fιιiι) /ι 'Ι. (sup.I.) 9fιuιnιpfιι.b Μ Μ1Μ2 8 ~l"f•b•J] ~l"'•fιιιψJl 
MMlM 2

, vac. Ν restaur. 9 twpb#.J} +•pb/;J,, 1 1 post {ι.fι'Ι/ι'tl.ιι) αάd. 
oquιuι+uιf'fιiι M 1a.c.M2 ιιJnιpfι] ιιJnι.pυfι 11 11 ι/ι•1ι•+fιJ ιί•Jι•tfιfι ΜΜ1Μ2, 
ναc. Ν restaur. +•πuι••th•ι] ιfruιπιιι+Ι.ιuιι MMlM2, ναc. Ν restaur. 

Or. 2, 76 . 1 Uιιι] n~ ,,. J, n4 Jl U1Rnpfιiιu11) uuιnpfιiιufι J, ιιιι111pfι11υ .· 
Jl 3 Jιιι.pnψ&] δuι.pnιp Ν 4 pfιnιfίJfιι&ιiJJ pfιnιΡ/ι•fιι ΜΜ2 S ιnιυn1] 
ιn1u codd. 5 /6 uιfnf/.f'ιlhfιwιιn1] 111fιδhpιlιιιfιιιιιu1 J 1 Ν 6 jnιn~fιy} 1nι~/ιΨ 
111 2 ιιιδlifιliynιfι) eras. J 7 fι ~ιl'"l ιJ /ι 41'1'"1 ΜΜ1Μ2 

2) La νariante /ι 9/ι•nιpfιιiι de Μ Μ J Μ Ζ dans Ja .citation dΈα:/ί. ι, ·18, rcfiete le 
texte de \a νuJgate amtenienne: /;ι "(' J"ln~#illl!J /ι 9/ι"'nιfίJfιιJ. J•Lliljt /ι J-LU. . 

3) εύρεθέντος Gr. (484 Α Ι) et Arm.: αiρεθέντος BERNARDΙ ed .• p. 188 (75, 1.9) .. 
4) δπερ Gr. (484 Α 1): lbσπερ λmr. · 
S) f\ Gr. (484 Α 3): «(plus) quam» Arm. 
6) 1\ (484 Α 4) om. Arm. 

Or. 2,76 . 
1) ιι:αί ταπειvόν tποiει (484 Α 7) om. Λrm~ ιt BERNAJH>ι ed., p, [88 (76. 1.1), cfr 

ibid., ρ. 189 n. 2: la glose, identi6ee par J. Bernardi, est absente de /~ plupa.rt.des. 
temoins de la famille Ν. · . · . · · · · · · ·. 

2) tξηγητήν εfναι τιΏν bπέρ δύναμιν Gt~ (484 Α 9): liιι. 1<intέrpretem csse super 
νires)> Arm. . . . . · ·· . · •· . 

3) χωροiίσαι Gr. (484 Α 11): χωρούάι Ann· . . . . . · · · .· · • . · Ή 
4) δς tν τφ παν~ί τφδε Gr. (484Α.13-14): litt. ιιqw .iή untver~ cst bic:i. Λrm. 
$)διαφεύγει νοί\ τάχος ιι:αi ~ψος Gr~ (484 Β 1): l1t~. «effugit mentem (= a 

tnente) cum-celeritaιe et cum-sublimίtate» Λmι. · · · · 
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uιuψbwι ι}ιfιp Jfι2uι w1fι.pwfι nplwφ {.wuωfιpfι, bι lψfJwJ wn 11ηιuι­
l0 'lnJfιfι 6 ιfιωφω9n'Ι_fι φwfu/bιnι/ lι 'ψllffιι (!_Jpnfibwι 'ln'l_w'Jbωι ιJrfιbιn1: 

77 U.1u.pwfι J/;rι_ lι ω1uuιfiup 1 ιfιwφωιιlιJιfι bι 6buι.bιJιfi. ωJf~ιιι/ιu/ι 
uιuιpιn bι wpduιfι t ι}ιfιbι ιfιbuwι-f'l'/ιfι nψΠ'J bι wnw2/ιfι wn{JJιfi: Ρuι19 
JιfιJ. hpt/•ι'l_ f ι)p 'Ι"ι'Jξ hι /ι {.wpuuιfihw9fι 2 uιpuιw.pnj wfi~uιJ'J ~wuιhwι 
ahnuιι.p hι ιιιnpι.p, npuιlu n~ 'l'lb'Jhιuι 'l'lhuιn 3 {.uιpuuιfιhuι9, UIJL 

5 1uιfι'l'lfιnι{JbuιJp 1bnbwι 'lfιu pfι.[!fι ['_fι'} npu np.f! ιufιq pw'l._ιlbwιpfi /;fι: t;ι 
uwtω1iι ~nlh'JWJ /ι Juιfι~nι{Jhfιf, 'Ι.fι uιuwgfι9 Jιfη "P.f ΙΙJnιnιf uι'lnJfιufi 
ιufιιιJιuιwfιuιfi, /;ι /ι fiuι f!.b~b9uιj }Ulf''/Ulfi'/f. /;ι lnΠLUJj f!_b~UΙj Jιuπιhfι/ι 
funumδuιδp.p'ίι. hι rι_tfi/r uι1finp/ι~ qιnuιfιιι/ιι./!'ίι (.uιuιnwuιb9wj, bι gwfιtnι­
{Jfιιiι w6huι9 hι funpf.nιp'J Ι!.fι'Ι fιδfι'ίι efιfJuι9wι._. hι quιJhfιw1fι phphuιι 

10 bιιιnι 4 npnιδ qJr6wth9uι1fι /;ι ιuuιph9uι1' quιnιu9nι._uιl}, 'l_lψhιhιnι{Jfιιiι, 
'l_.f!UJ2n'/Jn!--fίJ/ιιfι, 'l_UnuJιfι 'lfιufιuu 1npu ιf uι1hιh9/ι fι unuuι δpwjfι 5, 

,,_wfιmbu wn'ίιhιiι hι 'l."f'n2bιfι npnιf .f 6 q.Pppuιnnu uιιιιιnnιh9Jι: l;ι._ f.h2ιnw9uιι 
JιiιΑ IJ.uuιnι~nj pιιιfι./!fι /ιppbι 'l}unpJrufu δhqnι, bι qf.wfι6uιpfι tnlb!Jfι hι 
JrδuιuuιnιfJbwfι hιnnι ,,_Aw1fι Jrδ 7 : bι 'l_WJLfι wδhfιuιjb fιn1fιuιJιuJιu, 

Or. 2,77 1 w1ullffufr] w1fιllffufr JlN 2 wnfJfru] wnf fiJfι JJ 3 frha] om. Jl 
4 nΙRfrι./!] nυιο./! ΜΜ1Μ2 'l'lbuuι) {uιfι'IJ;l'a ΜΜ1Μ2, ναc. Ν restaur. 
51bnLuιι] 1wnhuιι ΜΜ1Μ2 7 f] om. J, ναc. Ν restaur. 10 'luΙRw!f"'ιu~J 
UΙR1119nιw~ codd. 11 ιιunufrfι] "-""~/rfι Ν 'l_PΙUbuu] pwfιuu Jl Μ 2 13 puιlί.pfι] 
pιufι.p J frpphι] "l'llflu Μ Μ J Μ 2 ιι{wfι6υιplί] ιι{υιfι6uψ J 14 ιι_ι\υι1fι) 
ιι_wfιιkfι Μ Μ 1 Μ 2 

6) tά δνm Gr. (484 Β 3): τό δνω Λrm., cfr BERNARDI ed., p. 190. 

Or. 2,77 
1) τοσοϋτον μέν δή καi τοιούτον 'f\μίν Gr. (484 8 6): τοσοϋτον ήμίν ιcαi 

τοιούτον Arm. 
2) τού νυμφώνος Gr. (484 Β 9): litt. «a nuptiίs>> Arm., cfr γάμου (484 Β I l) = 

l.uιru111fιhuιy. . 
3) Bien que la lacune de Ν ne permette pas d'appuyer la l~on de JJι., celle-cι 

doit etre retenue, car elle ιraduit litteralement la paronomase recherchee par 
· Gregoire: tνδεδυμένος fνδυμα (484 Β ΙΟ) = ,,_9ιuΙRtwι ιι_y/;u111; la νariante de 

MMJMz reprend, au contraire, le texte de Μaιιh. 22, 11: ... "Ρ "l tp 'Ι.'Ιι!Jιιιιι 
f.υιf.ψ.pd. {wpf!wfιbuιy. . 

4) !δωκα φέρmν Gr. (484 C 3): φέρων fδωκα Arm. 
S) τούτο άπήλαυσα μόνον Gr. (484 C 5): ό:πήλαυσα τούτοις μόνον Arm . 

. 6) ώv G;. (484 C 6): οtς Arm. . · 
7) Tt~uisant Ι'allusion que fait Oregoire a Ρrον.. 2. 3 (LXX: JCαί ή\ συνεσει 

δφς φωνήν σοu), la version armenienne rend correcteιnent φωνήν par ('l).lιι'}fι, 
mais Mxit•ar Ayήvanec·i, 11uiνί de ses copies, p~~ere 1e te~e ('f)wfιafι («persona);; .· 
«anima»), reft~tant une νaήanι.e propre a. ιa ~ιοn armc:nιenne de ce paυage. c 

. . . 
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\ 5 np"ffrufr frfη qupιnJ111n1..fiJfr1..fι 1.uιιfrhι1 lfl_f.'l_nι.fι uuιfι~Lι. ιι_ιu~fι nq}ιufun­
l.ιuynι9wfιhι 8, /;ι qιrpnιf uηfι 'lιuuuψιupuιthι. ~n/ubι qιfrιunu 9 /ι frιnfιuιp{ 
δfιwyiwιu: Ι).fιqιpιιJuιfιwιnι/_ uιuhδ, WJL uuι~w1fι wuw9Jι9' ιn1un,p/rt.f! n~ 
pwfι 'lf'"'l_nιιiu fJhpbιu h'l_t qwmfiJwpwιιn1fι: . 

78 BwJu frδuιuιnuιu/rpbι ιwιwιιn1fι ι .puιfι e.iι11nιfιbι qδbpny i. · 

wfιAuιfιyu ,,_ 111 nιupfιιrpl/nιfJ/ιιfι hι ψ/_lψw~w9nιfiJ/iιiι, bι lbι.Lιu nl efιq 
l.n4nιnιfJbuιδp ιftfιhι 9hqh9~ruuιlu ιrιubwι ιiLp bι nl dw.f'pbιuι quιfι~fιu 
nppιufι uιpJuιfι t. bι uιuιιu 2 q_f.wιuιJιfι ι/_hpuι~w9ntfJ/ιιfι 3 Ι.ιuιιnιnruι· bι 

5 WjUΠ.f'/r~ /ι JuιfluιfιιJJ4UU jWJU"l/iufιu, )Πf'U n'J.2nιfιbι)ι ι ιnbuwfιbι 'l.ufrp/;• 
ι)ιfι4, 'l.'"JL"fι /ι ι/_bp bι /ι /unfιwpf. ~ppbwιu /;ι /unnιJ.hwιu, φw/un1..9buιιu 
φιu/uuuιbuιδp " δpfn1. efιq {nι/_uιfihιuι {/;111119/;uιιp ιι.wfι/rηwfιuιι lrul'/ι 
ιuιttnlinιfJ/;uιιJpfι /;ι p /uιιιιιuppfι. JnpJwδ ΙΙfWΙΙΙhf'Ul'f_Opfι f!blf ιipδbuιfιu 
wfιqwd.f'fι, 4npfιl1' ιιfιpnjfι /;ι /;{ίJ/; /rfιl fι~/uuιp ι,. S ι uιfιιιιfι ufιnuιfr UΙJι 

Or. 2,78 Ι Jιδιιιuιιιιιιujιpιι] Jιδ,.uιιιfιuιujιpιι Ν 2 nz] om. Μ1Μ1 5 JιιιJιιι· 
fιuιtuu] ιJ111δ,,,fιιu+u JlN 6 'l"'Jlulί] 'Ι_ΙΙΙJLU J l1'2/;ιιιιu /;, Jιιnnyl.ιιψι] ll'JΙ.ιιψιu 
Ι.ι Junnι[hwιuu JJl 8 /ι] om. Ν Juιuιuιpjιfι] Juuιιuιpjι ΜΜ1Μ2 

l.oHRAP, ΙΙΙ. p. 143 ad /oc. Peu apiis, MMJMJ s'aα:ordent avec 'Uι'Ι.'" de Jac. 1, 26, 
face a '11/;'Ι.nιίι des a utres temoίns. . . 

8) καί γλώσσαν ... ιcαί όφθαλμόν Gr. (484 C IO): γλώσσαν ... όφθαλμόν Arm. 
9) ιcαί δόξαν πατησαι Gr. (484 C 11): πατtΊσαι δόξαν Λrm. 

Or. 2,78 
\) κρείττον i\ καθ' ήμaς, δέξασθαι ψυχών ήγεμονίαν ... Gr. (484 D Ι-485 Α Ι): 

ιcρείττον η δέξασθαι ήμετέρων ψυχών (νe/ ψυχών ήμών) ήγεμ1>νίαν ... Λrm. Le 
sens devient forι dilferenι en armenien: «ReΠechir a cela vaut mieux que d'accep-
ter la direcιίon et la conduite de nos ames>). . · · 

2) lπειτα Gr. (485 Α 3): ιιet deinde)) (κ:αί fπειτα) Arm . . 
3) ποίμνης έπιστατείν Gr. (485 Α 4}: πόίμνης έπιστασίαν (vel έιnστατείαν) 

Λrm. 

4) ιiγαπητόν δρώντα Gr. (485 Α 5): άγαπητόν δρ<Οντα (vel όpών τόν) άγαπητόν 
Arm. Sί tous les manuscήts reproduisent cette dίttographie - l'ediιion 4oit 
reproduire cetιe realite, ca.r celle-cί ne peut remonιer qu'ιi la ttaductioo elle·meme 
et non ιi une erreur intervenue dans la ιradition annenierιne. puisque I'armenien 
emploie deux term" di/ferents pour tradώre les deux 4γφιητόν ·-, i1 faut la 
supprimer pour Ιa bonne comprebension du texte. . . . · • · ·. . · .. .· 

5) ~ν λείψανον Gr. (485 Α 10·! 1): λεί111ανον ~ν Arm., c/'r ΒΕΛΝΑRDΙ ccl .• ρ. 192 
(r:odd. DPC: famille Μ). . · 
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10 /ιppιι 6 .fJΙU(ιufιmJ• (.h'lhtJJ[ /r ιf hpιuj /r2Juιufιw9'fι ιup(wδwp(ιufιιu!Jfι, 
npuιlu ιuuw9ιuιfι: 

79 bι hpιufιp ιpι ufιnuι/ι· ':11L _uηdδ '1'111'agfι f !Lnιfuu wfιwumnιιuδfr!Jfι 
(.w1(.n_rnιppιfι: br*fruz ιuJιuw1ίJ wpmιu.pu uιu<..ιlιufιbwι t rn11ιn9 ιι 
φnJuuιfιιu~ /ι fιhr.f?u bδnιιn JJ'Pnι{Jpιfι, Πf'Π!J *wι)./} bfι 11/rm~ιfίJpιfι hι 
Junp,j! f.nψnjfι. ιuιibfιhl'hwfι /;J.p p.ιuphuιwpfrzuι.p ιJfrnι[ δfrw1fι ΙUJunιfr* 

5 eum9urwfιhιn4 qδfιδhιufι9 1 qwδpuιp2mιιιpfιιfι: ι/..ιuf'frδ.p 'lwmιuιnpιuιl' 
ιuflιuumnιιuδfιι.f', /;ι efl*/;fιnιδ.p qυrpnιflfιιfι 2uιfι9, bι ιup*ιufι/;ι)Ι' 'l_duιp­
'f'»pfιmu ιunιupfι fιιnιι}~9 l ι Uf'f(;Π!J ιυbιbUJ!J /;ι f.n9ιn9 'l_WUΙnnιιu(;ιuJ/ιfιufι 
f.puιll(W('W*Ul'fΠJιf wnfι/;ιnιf. /;ι 'lfJzfιιuδLιu9fι l/_IU'fwιpu /ufιιuιin1 ιfιnιιi 
fJ2nιuιnuι*ιufι,j!, uιnnfι*J;ιn4 3 /ι 'fΠf'Clu ,)/;(' Π/ ιuδιιι/./;ιJ./': if nι[uιpιu9fι~ 

10 hι lJ.Jn{ίJuι9frl'• npn9 Π/ tr /ι2JuuιfιnιfJfιιfι δurιufιbι Jb*bqh9/rfι l.lumnι­
(;πj4, /ι uppnιfJpιfιufι ιlbp 21'2/ιfι. P'"9'".f? ιuδ/;fιb9nιfι nl. 'l'lf'nιfιu 
ιupψupnιfJ/;wfι, WJL ιιnιpu 5 f.ιu1f.n1nιfJbιufι /;ι /!fι'f'f/δ Jpδhιufι9 Jιufιψ 

11fιnι{Jbwfι. bι uιjU ,pιu2 ιlh'l_, nl. np,j!ιufι pιufι uιpAιu*bιuι qιuιnιup* 
hp*fιιqjιι lJ.uurnιδnj, '"lL np,[!uιfι 'IP"IJ;ug/ι 6 wnιuιbι 'IJ!.fι~bplfι ιuubι l.ιuf' 

Or. 2,79 1 t] om. Μ2 1nψι19] n'ln9 Jl 4 funp.p] /ι;;ι;;/! (i.e. funpf.nφq.p) 
Ν S 'f.δfιδΑιιιfιy] ιι)ι δfιδhuιfι9 Ν 6 uιp~uιfιhδJ!} uιp~ιιιfιJ;δ Jjl 7 fιιnιιJι9] 
fιιn'f.wJ Μ Μ J. Μ 2 "l'lbn9] 11/'lbnj J 8 l.puιιιιuιpuι~uι'ln1d] f.ιιuιιιι111puι~uιψ'f';, Jl, 
mutil. Ν 'lUl'f.UILfίJu] 'f.UΙ'luιιfJufι J 9 lf n1uιpuι9fιj!] lf n4ιupuι9fι~ jJ 10 IJ.δn1-
fι1119fι.f] U.δnfιιιι9/ι1! Μ MlM 2 11 /ι] hι /ι Μ Μ J. Μ 2 uppnιfίJ/ιιfιufι] •ιppnιfίJfιιuu 
JJ1. 12 "'l''luιpnιfiJhιιιfι UΙJL 'f'ιpu] om. Μ 2 ψιιpuJ 'lfnιfιu Μ MJ. Ν 13 δ/;'Ι. 
nl] (ll δbrι. Ν nppuιli] npJ!ιιιfιJ! 1ΜΜJ.Μ2Ν, nl! np pιufιp Jl 14 ιunuιιbι} 
IUll/llL/;l J!111b Ν 

6) άλλως Gr. (485 Α 11): dλλ' ιbς Λrm. 

Or. 2.79 
l) Ιiλλων Gr. (485 Β 5): άλλήλων Arm., cfr PG 35, col. 486 n. 65 et 8ΕRΝλιιDΙ 

ed., p. 192 (cod. D). · · 
2) Comparer Μaιιh. 7, 6: δp ιιιιu1p rι.uppnιfil~ιfι' luιiι9. b. δp ιup~uιhlJ! ιιδιιιp'}"',Ι'/ι111° 

d.tp ιιιnιu2/ι Juny1119 {aliqui codd. JιιnιιJι9); comme la Vulgate, la version armenιenne 
de Gregoire reflete l'hesitation entre les fonnes fιιnιι1119 et fιιnιιJι9. 

3) ΙCαί (48.5 Β 10) om. Arm. · 
· 4) · Κυρiοu Gr. (485 Β 13): Θεού Arm. Le terme Uuιunιuιb ιraduίt generalement 

Θεός. Stp eιant reserve a Κύpι~; cfr aussi PG 35, col. 486 n. 68. 
· S) Soucieux de ναrίαt.ίο, le traducteur a utilise les deux termes (Ιf.)'1f'nιfιu et ψrιpιι 
pour traduire πύλας et θύρας (48S Β 15); te texte armenien de Ps. 117, 19. a, quant 

.· a 1uί, ίn1\uence les ropisιes de Ν eι Μ, qui ont repete 'lf'Rtfιu. . . . . 
6) δ.ν (485 C 2 et 3) om. Λrm.. · · · . 
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15 4wa JΙUJUΙfιιuuιtu hι 4uιιf ιu11w4ιuι,/!, bι p fιbp.f'nj [/;'l_nι..pfι 7 J/;'IJl;'l.l;L . 
qwumιu4u /;ι 9ιuιu, fJn1fιu 8 /ιd/ι~J' ιuubι l!fιt11ιufιli'ln1fι: 

80 Uuιwuha./! Jιphpιu9 ιf/;'lw9fι, nl ιιJι n'lP"'J!JhιfJ! 1 hι nι. ιιJι 
pd~*fι96al', WJL ιιJι uιnιuιbι ι/.fιpιu1..npfι9bal' bι rιι.wuruιufuwfιpu nιfιp9pa.p 
ιihpn9 lιuphuι9fι 'll!fι4bpω9fι 'lι/.lpu: !llιupufι bι 'lfUΙp/ιufι nl p.wp.f'fι, ΙΙΙJL 
(./;nwιnpnιfiJJιιfι bι ιuιppfιιu9fι ~ιupbfι,p 1 ~hprιι.uιpιufιhfι, bι f_npu 

5 w1uιuιpfι qnqha.p, qwιιJιι qwuιfiJιupbιfl', hι np,p ιun ιu1ιufι wfιwp'l/ιfι, urn 
J/;'f. 'f.Ulpιfιufιιuι)ι.p f;fι, /;ι uιιfbfιιu1fι fiJn'l_ιu9bιuι ι)ιfι/ι jUΙLJuιpnιfJf;wιfp 

ιuapιuplmbι: IJ..ιfιuιlu " lfllfnιfJbιufι /;ά,/! δbbuιfunpl.nιp,,,,: 

81 bqhι ιuιfhfιur1fι npuιlu /ι u~'IPιufιfι, jnpdιuδ l/;ιliw lp 'l_Wf''I bι nl 
ιu1Ja pιuph+uιpqnιfiJpιfι hι ~hprιι.wpuιfι, ιu1ι !Jfι'lhιuι 111δbfιur1fι /;ι 
ιufι(.wpfJ +uιpιuιuιhuιι t urLuwtwpuιpπq AbnJιfιfι bι qιuιpnι{Jhιufι. bι bfill. 
ιufunpJ/;u 1 fιPf'/;L /ι ιι/i'l_hpwιfιupurnιfJbιufι bι JUΙlf.UILBΙ ιnιufι/ιl 6ιuιuutpuJfJu, 

5 ιι.fJ'l.fιιuahιu9 /;ι 'IP'"l'h~ιuάur9 'l.'llδu 6ιufιuιlf;L 2• 4uιa3 fιuιιuι~nnιfJhuιfι4 

hι ιuιl~nbnιfJbιufι (.n11an9fι uιapnfufιιl' 5• hι wιhuιgfι bιuu9δwδpj! 6 • J.ι 

ΙS hι /ι fιhrJ?n1] /ι fιhr.ιn1 Μ 2 ιhιυι,ι.ι) 1ι.ιuι.ιιnιι JJ1 

J pfιιιιυιfιh9n1ίι] 1!.fι111111fιh9nJfι11 Ν 

Or. 2,80 ι J/;'l"'Jfι] Jh'lUΙJ MMlM2 Π'fPΙΙΙJJhi.p) n'fP••Jhιf.p MMlMZ 
2 1/ιr•ιnp/ιJhJ.p] 1/ιr111ιnp/ιJ/ιδ.p Jl 3 'lP"'t'/Nlfι] 91•p/ιu J 1 S 1111uuιι.pfιJ 
uι1u111ι.p Μ Μ 1, om. Μ 2 6 fiJ•rz.•Jh•ιJ YR'l."'Jhιuι JJ1 

Or. 2,81 1 111δhfι1111fι] ,.Jl;fι1111fιfι JJl Μ 1 Μ z '1.υιt''l] '18ΡΨ JJ1, ναc. Ν · 
restaur. 3 ιιιι.uw+•r•r•ιι] ιuh11111+•rn'I. J, ναc. Ν resιaur. 4 J"''Ι."'ι.aι] . 
rιι'lοιιι MMJ, •ιοuι Μ2, ναc. Ν restaur. 5 Ιίιιιιιιι~Μιpι. .. fι} fuιι1:111fp.uίpι.111fι• . 
ΜΜ1Μ2, vac. Ν restaur. 

7) αuτού (485 C 5) om. Arm. 
8) η (485 C 6) om. Arm. 

Or. 2.80 
1) dλλ' iνα όνειδίσαιμεν (485 C 8) όm. Arm. · · . . · · ·. · . ·. 
2) φιλία Gr. (485 C 12): όμοδοξiα 8EANAJWI ed:, p. t94 (80, 1.5): «legum 

gloήa» (νόμαιν δόξα) Arm. C'est l'en:eur de l«ture ou de· comprehension du · 
ιraducteur armenien qui confinne la Ιeφn retenut par .J. Bernardi. contte celk des .. 
Mauήstes. · .. 

Or. 2,81 
1) σελήνης ιiμuδροίς ((r. (488 Α 11): dμυδρόίς οελ.ήνης λm.. 
2) οό (488 Α 12) όm. Arm. . . · · · ·. 
3) cbς (488 Α 12) om. Λrm. · · · · ·. · ·· · · · ·.·· · · · · · · >··· • · ·· 
4) fuιιιιutn.nιp/ιιfι: le N.fJ,H. rnenti.Qnne ιeulement la forme fι111ι•+~··Ρ/ιιfι (11, 

p. 407). . . . ' . . . ' . . . 

5) tν vuυμαχίq καi ζάλn καί ~tνευμάταw tμβολα\ς Gr. · (488 Α ι2-13): νciu· 
. . ' ... 
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fιιuLιugfι funpuιuι4Jιuιip.f!, hι iιfι'Ι_w4wg Jqhιnιf, hι ipιuι5ιu1ιu4ιufι J.ιu1-
iιfιι,pfι Ί hι ιufι*hιn9fι Jnfιlι'iιuJp wnwιbι ζfηh9bιuιl! bι uιιupιu*nιubuιw 
bι n~ ιupnι/Jbιufι dιuι5ιufιw4 nιi.ιfιδ,p 8 ' ιuιuι'l wfuuιfιu' /ι ιf hpιuj δfιδhwfιg 

10 ιufι~ιufιfιι5.p /;ι Jι ι5fιι5huιfι9 ι/_ ιuιufιjιJ.p: 

82 f;L n~ dnιznι/_nιp11iι ιu1uuιtu, Jιu4 .pιuζιufιw1fι ΙUJLΙU'l'/• ΙUJL /ιfιΑ 
ΙΙΙjιJ,} IUjb ιfιnιι l /Jnιp Jιu,ppιuuιfu. /;'l/;ι .pιuζιufιιujfι /ψp/;ι qdn'ln• 
4nιp'Jfι, fι fιqn4u Jr ζfιnιι5fι ιuuιugbwι: bι "l pιu'l_nιJ,pfι ιu1fιuιfu, pιu19 
6nful! dnqn4pqbιufιfι' npuιfu ιuufιii ' 2 ζιujfιg/ιfι 3 ζιu4ιunιu4ιupιup. ΙUJL 

S fιn.f!ΙD bL JIUJΙUUWUffU UfWurbpιu'l_ιJpfι f!U'/ ,pιuζιufιιujufι 4 , UfΙUιn6ιunu nιfι/;­
ιn4 /ι ζιuιιufιnι{J/ιιfι qbp~fιι'lιulίnι{Jfιιfι. /;ι Πf'.[! JfιιufιιιιuJ JIU'LIU'I" 
ζιuLUΙUlΠj S bι 4Ιψfιιu'Ιnιfιfι9 Jufι11pn9 bι ιunιu2fιn9fι bι Πl bu f!Utn'l'nw· 

7 4puιδιu1ιu~wli] {pwδuι~uιiι JJl, ναc. Ν restaur. 7 /8 ιlw11ifrι.pfι} ιlw1ίιfrιl! 
Jl 8 hι wίt~hιnJli] ~hιnJfι Μ Ml Μ z, ναc. Ν restaur. δnfιlδιuδp] δfιlδuιδfι 
MMlM 2, ναc. Ν restaur. 111n111ιbι] ιunlil.ι MMl, ναc. Ν restaur. 9 "l 
ιupnιphuιfι] "l uιpfrnιflhuιfι Μ, n luιpnιfJl.uιli Μ 1 Μ 2 duιδuιfιuι~] ι:Ιuιδιιιfιuι~u 
Ν 10 iuιιιιlifrδJ!] 4ιιιιιιfιιιfιδJ! ΜΜ1Μ2 

Or. 2,82 2 ιfιnιι] ι}ιfιΙ.ι codd. 2/3 'lι:Jn'ln4nι.pqiι] 'lι:J"'l"4"'f'F 11 3 1111iiuιlu} 
1111uuιlu Μ1Μ2Ν 5 11/"'"''Ψ"''lδfrfι) ιyuιuιhpuι9δhfrfι Ν, uιuιιnhrιuιι.δhli Μ, "{UJΙΙΙbp 
1111dδtfι Μ l Μ z 6 npJ!) npJ!uιli JJl Μ Μ 1Μ2 δfruιfιyιιιδ) δfruιfι'l"'δ"'Jfι 11 

7 1Lpfι1119nιiιfr9) 4hpli1119nιiifrJii J uιnuι21inJfι) uιnuι2fιnιιιιnJfι J, ιιιnιιι2fιn!Ι 
MMlM 2 hu] om. JJ1 1/8 euuιyιuuιfιhδ} l!""''l'""'fιfrδ Ν 

μαχίας καί ζάλης πνευμάτων έμβολαiς Arm.; 1Όmission du second καί apparente 
la νersion armenienne a la plupart des temoins de la famίlle Ν se)on BERNARDI ed., 
p. Ι 96, et PG 35, col. 488 η. 78. 

6) καί pοθίφ ζέοντι καί κυμάτων έπιδρομαίς Gr. (488 Α 14): litt. «undarum 
ebullitίonibus)) ( = κυμάτων ζέσεσι 'l) Arm. 

7) κελευστ{ί)ν φωναiς Gr. (488 Α 15-8 1): κελευστικαίς φαιναίς Arm. 
8) καί τής dνδρείας καιρόν ούκ fχοντες Gr. (488 Β 2-3): «et non virtutis 

tempus habemus» (καί ούκ άνδρεiας καιρόν έχομεν) Arm. 

Or. 2,82 
1) Α la place de la Ιeινοη ι}fιhι («esse>ι, «fieή") des manuscrits, ί1 faut conjectu­

rer ιlinιι, qui coπespond au grec πληpοί>σθαι (488 Β 8). 
2) καθώς εiρηται BERNARDΙ ed., p. 196 (82, 1.4-5) et Arm.: om. PG 35, col. 488 

Β 11 et n. 82. Cfr BER.NARDΙ ed .• p. 196 n. 4; l'ίncise, quί a la forme d'une addition 
posterieure destinee a expliciter une allusion scripturaire, est propre a la plupaή 
des manuscrits de Ja famille Μ et est partagee par Rufin. 

3) καi προέχοντες Gr. (488 Β 11): ~<aspίciunt)) (προσέχοντες) λrm. 
4) Apres iερεϋσιν (488 Β 12), J. Bemardί sou~onne une lacune, car la version 

latine .de Rύfin ajoute ici un passage sur les moiπes opposes aux eνeques: de cc 
passage suppose, ni les ιnanuscrits grecs ni l'armenien ne gardent de trace; cfr 

.. ΒεlιΝΑΙWJ ed., p. 197 η. 5. 
5) tοϋτο Μσχόνιων (488 Β 14) om. A.rm. 
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fιhιJ, IUJ[ t(Jb 11/IUf'ln t 'l.blιfιup~tnb ιuubι' bι ιιnιf_bδ bιu /;ι ιufunrιJιu+~!! 
hδ: l;ι ~ ίιn!Jιufιf 6 "{'./! JW'lιu'lu 6~διupιunι{Jbιufι fιuι(111ιnuι+~fι bι 

10 p~ίιιuδιufιffι, διufιιnιwίιιι /;ι ιbιuι uιιupbfiδ. ~ιuu'ίι ιιJr ιιuιuι9n1& t 9ncf.bιJι 
UfΙUtnbpιuιι/i .f!ΙUfι ιι)uιuιιιn'Ι_nιfJpιfι np puιιJwfιt jlJ.uιnnιbnj, /;ι JW'fUΙ'fU 
ιu1unp~+ ιι(ιuίιιιιupuιfι +nnιnιι ιιJrfιt l.n9ffι. fippbt ιιbιιb9~ιuuιtu uιuιιnb­
pιuιιδhι ~ιupιugbuιι: 

83 Ριuπ1 uι1ιJδ bίι nδuιfι./! npj! bι JUΙ'l_W9u ιfιnl'nιfι9fι uιuιwbpιιιqδfrfι 
hι 1nl ~fιl. uιι9nιιn, bι (.w'l."f''I" "l'l!ιnfιu 1 ~ιupΜι ι.ιnpfriι ιunfιnιfι 1n1J 
uιfιnιunιδiιnιfJbιuδp bι JΙUU'l'1iιnιfJbιudp: bι ΙΙΙΙΙfUΙ /ι ιf.bpιuj ιnδbfιbgnιfι 
{ιuιιuιn, UΙJU 2 uιιufιbιnι)ι uιfιnιfι fiιf'IU.f'ΙUfll_/iL(' nιδ/;/! 3 fιn9ιu (111~111nιn~nι· 

5 pt.ιuδpfι JWpδwp~: θιn1uJιιιfι(' npuιtu "lιnmluι6 (' uιuι~δ.ι ~ !.bfίJιn· 
fιnuw9, /;ι np .pιufι '1..UIJU /;ιu ( ιιdfιιιw~ιnιιn1fιfι' bι Πl_ ιnubι nιfιpδ./' 
"f'Uffu 'lnl. fipuιιιug~. (uι1!.n1~δ.p bι /ι δbpngfι npJ! !.hιιιιι'Ιn1fιιfι 1.fι, ιιJr 
/;ι "/. 'lιuf'δwfιιnι)ι ~fιl f J.fJJ. ~ pιιι'Ι_δw!Jfι !.ιnιι.Jrι IUf''l/;ιp J.ι ~ pιnpJ.ιu!Jfι 
'lnl!efι'lnιfι~gpfι: 4 

84 luιp+ιnfιbfι 'lfJ/i~nιfιu 1 δbp δb'l.wιnp/, bι 'l"l' !.ιu+uιnιn~ 
δpδbιιιfιg ~διnfιwδ.p, efι'Ιιιtδ ιuδbfιb9nιfι nιfιpfι. ι'Ι.ιιnι 2 uιbuιupιufι 
/,ιuu111pwtw9 3 nι. !.pbluιιntιιιg bι dιιιp'Ιtuιfι, npuιfu J!•2 · fιιu!.ιuuιuι+uιJfι 

10 9nψ.ιJι] yn1f.ι 'Jι MlMZ, ναc. Ν restaur. 
pjιιfι Μ Μ l Μ 2, vac. Ν restaur. 

Or. 2,83 ι JU"l'"'I"] /ι JΙΙ"l"''Ι11 JJl, vac. Ν restaur. ftnJ?Rιf.Jfι] #"i"ιf.J J, 
ιιac. Ν restaur. UfΙBUΙLpwfδJιfιJ uιwιιιf.pwrιδΜι MMl, vac. Ν resιaur. . 1 wιιΙ.ιrι/ί] 
wnfι,,'lfι J, vac. Ν restaur. 3 ιιιfιnwnιifιnι.fιll.ιιιJp} wfιnuι11ιiTiιnι.fιli111ιίpfι ΜΜΖΜ2, 
ναc. Ν restaur. 6 ιιJίi'l"'tw9n1fιfι] ιιJfιιιιιιtw'l"Jfι J 8 t) om. Jl 1.fίllι] om: JJJ 

6) εtς είην (488 C 2) om. Λmι. 

Or. 2,83 
1) liν Gr. (489 Α 3) om. Λrm.? 
2) καί τοίίτο Gr. (489 Α 4-5): τούτο Arm. 
3) Ιδίαις (489 Α 5) est traduiι en armenien comme un distrίbutif au lieu du 

possessif. 
4) οόδέν γάρ θαυμαστόν ... όποδέχοιντο Gr. (489 Α 10-11): lίtt. «non enim 

mirum (est) sί a multis vix et bonorum alίquem accipiant11 Λim~ 

~~ . . . . . . ·.·.· 

1) tπί τmv νώτων Gr. (489 Α 14): τόν νώτον Λmι., cfr PG 35. cοι 489 n. 92 et 
BERNλRDΙ ed .. ρ. 200 (codιi. PC); cfr Ps. 128, }: νfίJ/ι~n~fιιι Jtιi V.pjιfι δ/;ΙJ.,,.np.f' · · 

2) καi (489 8 \) om. Arm. ·. • · · · . · · . 
3) καtνόν Gr. (489 Β \):κοινόν Λmι., cfr PG 35, col. 489 n. 93 et ΒεΒ.ΝλΙU>Ι. ed., 

ρ. 200 (coάd. PCJ. . 
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'1Ι11tιιιnιι efι1J /rl/u~fιnιfJpιfiu bι f!.il'l uιhιnιιιfJjιιfιu διupuιrιι!Jbuιι, "'JL 
5 u11ι4uιι Jιfιl fιπιιuq ιuδbfιb9rιιfi ~ul['w9 Lι 1wδbfιuηfι dwawfιw~Jι hι /ι 

uιJ.'/_ιn2, /ι ipUΙUfι1ψ11ι4u, /ι qJιfιf.pprιιu, /ι /upwfurιιfiJJιιfιu, /ι Urιι'/u: 
IJ.p'lffι Jιu+ Juιnuι~ ι.4uι_, δJιfι1hι Jι /uw'lfι, ιι_rι{' φrι.ff' /ιfιl δJι fιrιιuιιι_ hι 
ιupmuιurιιbδ ιιιubι111, bι l!fι'l uιw4lιιιnίwιufi ()pi)w'lfta.,. hι "l /ιfη 
ιu1fιuιlu ιufιquι1bιnιl s /ι ιuwιrιpnιfdbιufιgfι hι /ι ιnhuπιfJhwfι9fι /ι/!{'hι 

10 'l.J!f'/ιuιunfιliuιj +uιUJuι4ιpqιu4ιwι: 

85 R.ιu1un11/ι+ αι,_ ,,,, ιun δJιδbwfιu uιωιnlψιuιι_δ. ιι_w1uπuJι4 l"Jd np 
JUΙ'l_ιu9ιι pιupιnJfι fιuιJιιιuδιupιnJι+-ffι 1 . qιu1ιιπuJι+ rψ.f ιunwιliι uJιpbfι 
qUuιu111.111{) ./!uιfι np./!'Ufι uιιψιιιn t. 4nnιhι 2 "l ι p'l)ιιwfιnιfJJιιfι IU('IUUΙ./"'j 
uιιpJιfιuιιnpιugfι hι nι_ IDJL Jιfιl C.uιfιrι/iuιufιwι. ιuuι' ιpι Πf 3 wdpιuuιnwfιbu9Jι 

5 hι uιfιuιwuιrιιhu5/ι Δι 4npnιu9f 'lJΙD'l.fJnιfJJιιfι "Ι' Jι διupιuJιfι 4 lp 4wa w1ι 
/ιfιl "l. 9h'[/;!14uι"ffu fιιu{uιιuw4ιιuι hι "l eum 4uι5Lιn9 uιu(.διufιwg 
~fιqjιuJιfι, pιuι/111 bι J!ΙU2 ,,_, Jι9l bι wpnιliuιnιu+uιfιιuqn1fι. puι19 
JΙD'lWfιι 'flpJiuuιnuJι "J! fιwC.uιιnιu~bιn1 "l Ι!.fι'Ι'Ιlδ 'flpJιuιnnuJι, ιuuιw 
'l.ΠLUJ('6uιfιwj Juuιquι'l_nιfJ/iuιdp, uιιuιn/ψιuqδfι JΙU'l_UJ'IU fιnpJιfι Πf'IJ/{u "l f 

10 uιuιιuzuι6: 

Or. 2,84 4 '1Juιιψ1u f!'ίι'Ι /ιl/uuιfιnι{JJιϊiιu hι efι'l uιhuιnιfJJιιfιu] 'lJwι < mutil. > 
PFu Ιι. uιLιιιnι < mutil. > Ν, Lι Ι!fι'Ι uιιιιιnι{JJιιfιu tf/ιιιι,,nu (!fι'l PlfιιwfιnιpJιιbu J 
δwpιιιnι,ι.ιu~ δwpuιnUJhιuw codd. s UW~WL] uuι+uιι/ι+ Μ Μ l Μ 2 ι'Ull'"'!I] ι'ιιιpuι9fι 
MMlλfz 6 9Jιfι6ppnιu] 9jιfJ6ppnι{JJιιfιu Μ2 7 Up'ltfι] Ufι,,tfι ΜΜ1Μ2 

δJι] om. Μ 2 Lι] ιιu Ν 8 wuhιn~] wuhιn~u JJl 9 w1fιuιtu] WJ'"'llu 
Μ 2 ιuwιnpnι[J6wfι9fι] ιnιuwιnpnι{Jhιιι'iι!Jfι Μ 2 111hunι[J6wfι9iι) 111hunιptwiι9 Ν 
10 '{_.(!p~uιnnfι6w1J 'l.l!f'fru111nfι/;w1u Μ Μ l Μ 2 ~w111w~bP'l"'~ιuιι] +w111w~6p96ι Μ 2 

Or. 2,85 1 "f' uιn ι5Jιι56ιufιu uιwιιιιpw'f.δ] wrι δfrι56ιnfιu "l"'"'bpw'lδιι Jl 2 fιwJuur 
δwpuιfr+.f!b] fιwJιιιuιywιιιJιι.piι Ν, fιuιJuιuuιwuιJι+J!fι Μ Μ 1 Μ :Ζ 4 w"I' bfd/;] wιy111Pl 
Μ Μ l Μ 2 5 lι wfιuιwuιnιbuj/ι] om. J, ιι "ι' < eras. > uιuιnLbu9Jι Jl 'lJUl'l" 
pnιfdfrιfι] 'Uw'fPnι{Jfrιfιfι Jl. JwpιιιjιfJ] δuιpιιιffι JlN fp] t'ίι Jl 8 np) nι' Μ2 

4) πάσι μιιφοu Gr. (489 Β 4): μικρού πciσι Arm. ; 
5) tερπνόν Gr. (489 Β 9): litt. «indecens)• Arm.,forse pro άπρεπες? 

Or. 2,85 
ι) πράοu μαχόμεvοι Gr. (489 Β 12-13): προμί:ιχόμενοι Λrm. 
2) ιcαί παλαίειν. Gr .. (489 Β 14): παλαiειν Λrm. 
3) f\ Gr. (489 Β 15): lίιι «sin vero» Arm. · · · · · 
4). La l~on Jι διupiιιtfι de Ν pourrait s'expliquer comme une meJecture de 

έχπαλαiαιv (489 C 1) en ~<ex pugna». · · 
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86 bι 'lhιl' uιupunwfι i άJrfιlhι 9w1ι:Jά Jr flp/ruιunup +nlάwfιlίι, hι nl. 
Jr lιupnιfJhfιfu Jhpat w+wpιu'lnJfι bq_hι. uιfιnιιuiιfι w1fιnrJr+ 'l.ιuιpnιfiJJrιίι. 
pw19 δbl' n~ wάwlhάJ! 'l.11/wfι~wιft 'l.UIJfιuιJιuJr 'l}rpu 2 bι 'luιfιnι&& 
{J~fιιuδιufι/;[, /r jRJd jΙUjurfιιuuιfu '/.fιnpιu 'IJ'-IUf'f!ΙURb ιubιn~ {ιιιfιιuuιιu• 

5 'l.wιp 3 • ιufιnιfι p.J ι/.wufι λhp {w1(n1Jr 4 Jr (bfiJuιίιnuu: 

87 θwpuιw./!Jrfι /r uιwuιbpw'lάffι nl ι.p+fιlJra, hι "l "f'I' Uljdι)'I 
j1Uf'nι9hιuι /;fι npUnf''/.f' i ι+J.ιι_b9ιnj, /;ι l_Ulfpfι ιpnιδfι, fiJbuιfuι /;ι (nιp 
U"/WRfιWJ!Jf, ιpι. Unιp, /;fiJJ. fUJ'/.Wfιu, bfiJb 11ιu(ιuιf.JrJnιfiJJrιfιu, /;fiJf; 
ι/_fι(u, fJhuιfuι bι .pwfι 'l.w.Jbfιbubwfι ιJrfιp9Jr bppfι nιpbι 11.anιbiuιufι 

5 uιfιάwp'lw'lnJfι, fiJhuιfuι p ιf.bp b'lbιn9 uιwfι2wfιιu9u jwιhl!lf 1_wpuι9n1fιu 
bιu: if/r nιfιJra wn ιuabfιw1fι ιιb'l, aJr 6uιfιιuuιwp{ /r 1w'JfiJnι{iJpι&' 
flpfruuιnuJrι 11/Ulf'()/;!JWJ!Jι Πf' jW'f_W'IU flppuιunu/r f Uω(fι: 

Or. 2,86 1 bι] bι ιupιι JJl ιrιupunιuli] uιupιrnfιli Jl, uιιηιιιιlί MMiMz 
4 'lJ!ΙDf'pιuniι] Ρ"'Ι'Ριuιιiι JJl 

Or. 2,87 1 /ι} om. ΜΜ1Μ2, vac. Ν restaur. 3 y...ιιιuliιι) 'Ι"'ιι•Ιi 
Ν 3/4 ab ιph 'Ι"'ιιwiιιι usque ad 1/ιl.uJ om. J1 4 yinιliιuιu'] 9inιuplι•ιιιfι 
Na.c. s uιiιδιupψιι'#n1fι] uιfιιιuιι1ιu'#n1fι Μ Ζ pι,,,tιu] fiJLιιιl• ιι Μ MJ Μ Ζ 
fι 4ιp) fι 11;plιη Μ Μ 1Μ2 6 1uι,p11ιfiJfιιiι) 1ιu,Pnιptwfι J Μ 2 

Or. 2,88 1 ιιnp] 9."Ι'fι Μ 2, 'l"I'" Ν 2 lfιnp(] ~np(u ΜΜ1Μ 2 "1'"1) 
np J 2/3 U"(ιιtnιuιι)fιιιι/ί)lιιulp) u"tιlιn/ιfιιu'l}fιnιfl/;ιurfp J 3 l"'Ι'/ιfι] Ζ-1' Jl 
lfn1ulu] lfuιulιι ΜΜ1Μ2 41ιu'lflbuyl}1•,,Ph!J Jl 

01'. 2.86 .. • ' ,' ,· ' 
1) La νariante uuιpuhfι de MMlM2 reprodutt le. texte de la Vulga~ armeni.ennc · 

de lac. 2, 19: Ι.ι ,,ιι~ lιιιιιuιuιιιfι 6ι uιupu/;iι. · · 
2) ιcαί (492 Α 1) om. A.rm. · 
3) · ιςαί (492 Α J) om. A.rm., cfr PG 35, col. 491 n. 7 et θERNAltDJ ed., ρ, 202. · · 
4) βλασφημεtται δι' όμdς Gr.. (492 Α 4-5): δι' όμιiς βλασφημsitαι λrm., cfr 

PG 35, col. 491 n. 8 et ΒειιΝΑRDΙ ed., p. 202 (codd. DpC}. . . . 

Or, 2,87 ·. · ·. . . . . . . · · · ·. . . . . · . . . .· .· .. . 

1) θήρα ταίς tιcιcλη<riaις Gr. (492 Α 7): θηραtαi ( νt>/ θηρατfιι;?) tιcιcλησ{ίιις A.rm. · 

Or.2;88 ·.•· . · .... · .·· .· ·. ··.·· .. ···.· ··.··.· ... ·· .. ·. 

1) τ{ς νιιcήιπ;ι τοϋtον Μ(Α)\)Ο'ής Gr. (492 Β 4-5)~ tίς Μιοοm)ς τούτον νιιcήcm λrm. 
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5 uιul'uιnp!.uιι Ι.ι *ιuiιfuιuι yb*nιghwι: llp θbυnιυ 1hιn fιnpιu ιι_ιuιpιu1w· 
pnι{Jhιuδp ιuuuιnιιuδιu1Jιfι ιψuιnl.puιy_διugfι f.uιfι'll.f'Δ δhι./! uιwmhpw,_­
δbugjr 2 : flp ').ιuιfι{J uιu'lδnubugf hι uιuιuιbpωy_δhugjι υιιupυfιι.p, hι 
1Uuuιnιbn1 ιιωιuιJι uιδhιuι Ψι.ιu;pnιfJJιιfι r uιιuuιhpwqδfι, bι δuιwwδp.f!iι 
Jι 6ιu*ιuuιιuδιupuιυfι *p{Jhwι= Πp UιuιJ11ιfι 3 ιu'lιuι{Ju ιupιuugl JUΙ'luιιμι 

10 ιfn'l.nqpql.ιufιfι0 hι ιunιu~Jι y_H19l bι ιuιδ9f /ι {Jιuιιuιιnp np 1wιιfJ/;ιfι 
4uιpnq lp: flp Bhphδjrwu n'lPιuugf y_ιu1unuJι* wpdιufιιuιnpuιuιfu4, 
9-Ι'hιnι/_ nιιpu 5 jιuιι_ιu9υ fιupιu1lιft: 

89 /ι 9nlhu9/. fuiιιu1bώ Sfp Jr dnqnqnιpqu .pn, hι δβ ιιιιup 
'l.dωnuιfι9nι{JJrιfι .pn /r fJ2fιwδwfιu Jι2/uhι fιn9ιu f.hfJιufιnuw9 1 : flp 
JW1J.w9u δ!.p ω'Ι.uιι{Jhυ9l Ί.ιn1 hι θn1.p hι ').ιufιJιf ι, np.p f!b'I- δh'l. bι 

IU'l_WL{Jhu!Jhfι hι {Jnιhu9Jιfι, qjr '/-W'/-1Uf'hu9f φn.pp Jιfιl " δlfι2 11/WΙΙΙ/;• 
5 fUΙ'f.δu, qjr ιjιfιJr9fιδ.p ι)/;'Ι_ Jιfι.phuιfι9, qjr 'l_δJιahιufιu hppf.f! lιιufι/r!JΠL.f!, 'lJι 

nl bιu fι9hδ.p φnJuιufιuι4 δJin1 /ιupuηf ιft θnι'Ι-uιu hι fιupιu1fι, nl hιu hι 
θhpnpnι/_wδ 2 , n1_ hιu bpnιuιuqfδ hι UwιiιupJιιu, np.f! Jι δJιιuυpfι 3 

δhqιu9fι διuuιfιhuηj! hι /r δjruιujrfι 3 nιιpιu9hιu JJ!: 

α " S Πp] Πp l MMlM 2 7 post ll/uιιnbpwqι16u!Jfr] add. uιwpufrιp Mla.c.M2 

8 ψ/_wιpnιfίlfrιίι] ιι.wιpnιfiJJrιfι Μ Μ i Μ 2, vac. Ν restaur. uιwurLpwιι.ιffι] uιwuιb· 
pιιιιι.ιf Μ Μ 2, ναc. Ν restaur. 9 Jr 6uι+wwwιfwpwufι] 6w+uιιnwι1uιpuruίι Μ 2, ναc. 
Ν restaur. +pflJ.uιι] +pfJ6wιp Μ Μ J Μ 2, ναc. Ν restaur. 1wqw9u] Jwqwyu 
eϊι'Ι Μ Ζ 11 θbpιιfJιwu] bpbιfJιuιu Μ Μ J Μ 2, ναc. Ν restaur. 'l_WJUΙΙuM] 
quιJufιnufr+ Μ, ιι.w1fιnufr+ Μ1Μ2, ναc. Ν restaur. 

Or. 2,89 1 Jnqn1nιpιpι] Jnqnι/_nιpq J, ναc. Ν restaur. 2 ιι.Jwnwfι9nι· 
/J/rιfι} 9Jwnwfι9nιfiJJrιfιu Μ 2 3 θnι/_p] θnp JJJ. Μ Μ i Μ 2 efιιι] om. Jl 
7 θLpnpn1wι1] θnpnpnι/_wδ MMlN, θnpnι/_wpwfι Μ2, bpbpnι/_wδ Jl, ante bpLpn· 
1uιι1 add. pnpnι/_uιιJ Lι J 1 man. rec. bpnιuwqlδ] jΏ JJlN, Ώ ΜΜ1, pwιι.nιδ 
Μ 2 υwιJwrJrιιι] /r Uwδwpfrw Μ Μ 2 

2) Τίς 'Ιησούς ... συμπαραταττόμεvος Gr. (492 Β 6-8): Jitt. «Quis Josue post 
eυm cum-irnpeήo diviru exercitus (cum) nobis contendet?ιι Arm. 

3) καί (492 Β 11) om. Λrm. . . 
4) Τiς θρηνήσει ταύτα πρός άξίαν Ίερεμίας Gr. (492 Β 13-14): Τiς Ίερεμιας 

θρηνήσει ταύτα ιφός dξίαν Arm. 
5) θρήνοuς γράφων Gr. (492 Β 14): γράφων θρήνους Λrm. 

Or. 2,89 . _ , , . _ ιfι 
_ Ι) Coιnparer loe/ 2. 17: Λιfιw1Lw ιnlp /ι .Jrι'l.nι[nιppι pn, liι δF wwp ιι.ιlιupιufι'Ι"ιJί1~J 

1" p fι111Jιιιuw~fιu w~p/;ι Jr 1tpwj fιnpw w'lfl"!I· La νariante qJwιiwfι9nιfi1~ιfιιι de _· 
correspond a une le~on signalee dans J'apparat de Zohrap, ad loc. (111. p. 470). 

2) 'Ροβοάμ (492 C 9) om. λrm. _ · - ? · 

3) έν μέρει Gr. (4.92 C 10et11): lίtt. «simul)) Λrm., ~ δ~uιuJrfι forse ab /r δtJΙu/ιfι · · 
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90 bu l ιn~ιupιuqn)f.ι ιhιuι /r uιιuuιbpuι'f.δJru JUljUδ/r~ frιnιιιιιnι/_uιf.ι/rδ, bι_ 
ι{uιuiι uι1unpfr~ buιftL fiJJt~nι_fιu, 'Ι.'Ιfδιι huιlt~bιn~ 2 uιJuιι_fiJnι[ 3, /;ι_ δJruι1iι 
bUIDWJ 4 ι/._uιufι ιιJι quιιιfιnιfiJ/;uιδp l!/Ulj, f.ιιιj!Jh!J/ι f;ι_ [11/;[, /ιιίuιfιuιιnι/._ ιιJι 
dιuδwfιuι~u llllf' ι. '11' ιufι~nι_?./;9/ιfι u/rf'l.ιJr.f!fι. ιιJι Ιiιιl.fι s "f''Ι/r./! 

5 {.ιnw9bww1 WJ'l/r fW2nι_'lf?_ bΊ_ιίuιp/ιuι 6 1 uιδbfιkι/ιfι "tlll'J.UΙp/;p, 'ff;'l/;!JPt 
wδh/Jιu1fι, puιf'ι_n.p 9uιι_rιnι/._./'fι /ι ι/._lηιnιuιιι pnι_ubιuι· ιιJι ιιwf'Δuιι_ 1111fιιup· 
9nιfiJ/rιfι Jrfιa fiJιuq /rδn1 qhιιh9tnι_fiJbuιfι 7 , tfι/r./' /rδt19 φuιιιuι9iι, "luιf'ltuι­
iιw9fι uιuιnt: U.ιyw fiJb "J! uιιι 1111ιιnu/rt 1ιuίι'f0ιqfι bι .puιf /r!Jl, Ιψuιfιhι}ι 
l fιw /rfιΔ ./!wJ'uιιhrnι_fiJbwfι bι ι/._uuιuι!.nιfiJhuιfι: 

91 l;ι_ "l /;ι_u uιub.ιi np /ι fιbp.f'ιι /;ι_ /r δk'l 1/ιfιιhuιfιu uιfιιιιι/rι_Ι'fι 
t uιwuιbpwqδfι, npnι/._./' 1 uιwιnb,,wιι_δJιδl' /ι ιι/ιιbp/r t.ι /r ιnnι.e'ίιpt.uιf, 
/ι δuιpdfι/r /unfιuιpf.nι_fiJ bwfιu 2, ι' tlf' /ιfιl 'fΙΙΙ'f._ΙΙΙfι/r /;ι ι' tlf' JUΙJΙΙΙfιuι"ffΙΙ, /r 
ι/._bp 3 /;ι /r Junfιuι,,ι. uιιltnδhιn~ 'lδhιι. bι Junuιnphgnι!Juιfιbιnι/._ ιι9huιιιnι_ 4 

5 /;ι_ UΙJL"!Jfι ι/_uη/;11_uιtuιfι tbfιwgu w1ung/rt δnιnpnιfiJhuιιfp, +uιιnι[ uι'Ι.δn1fι 
JRf'nLδ !J!J/;111[ /;J.f', /;ι uιιpfιfιιuι./' ι}J;'f.UΙ!Jfι f!b'l'ltδ rι)ιfιb!Jhιnι/._,/! uιιppfιuι9 

Or. 2,90 1 funuιιιnψufιJrδ] funιιuιnψufιJrδp J1 6 !JΙDL'Jn1.pfι] !J"'uι.n1IιJ!iι J, var. 
Ν restaur. pnιuhιιιι] pnιιιLιuι./! Μ Μ1 Μ z, vac. Ν restaur. 6/7 1ιufιιιιp9nι· 
fJJrιfι] ιufιιup9nιfJJrιfι 11

, ναc. Ν restaur. 7 Jιun!J) Jrδn1 codd. 8 .,,,111+J 
uιuιu4u MM1Mz, vac. Ν restaur. 

Or. 2,91 1 bι] om. J1 ιuuhδ] np ιuuιδ 1, ναc. Ν restaur. .lJ om. 
J 1M 2, vac. Ν restaur. 2 .,,,,ιuhpιu'lδfι] fl/ιuιιιhpιu'l4 ΜΜ2, vac. Ν res-
taur. 5 Ιιιuιn1J quιιn1.ι Μ 1Μ2 uιqδn1fι] ιιιqδ111 Μ 1 6 'Ι!Jhιιιι] Jj!"'L 
J 1 ιuιpJrfιιuLp] ιuιpjιfιuιιJ!Ιι 1, opJrfιιu4o.f! J1 ιιJιfιhyhιn1ι1 q/ιiιl;!Jhιiι1ιfι 1 

Or. 2,90 
l) (μέν?) γάρ (493 Α l) om. Arm. 
2) καλίιψας τό Πρόσωπον Gr. (493 Α 3): τό πρόσωπον ιccιλόvος Λrm. 
3) Le traducteur semble aνoir lu έντροπf\ ρlutόt qu' έν τροπή (493 Α 3), cfr . 

8ERNARDI ed., p. 206 n. t. . 
4) καθεσθι'jναι Gr. (493 Α 4): ιcαθέσθην A.rm. 
5) γεγόναμεν Gr. (493 Α 6): γεγόνασιν Λrm., cfr ΒιιιΝλιωι ed., p. 206 (cod. D). 
6) ή άμπελος ~ είικληματούσα, ~ άμπελος ~ · 4ληθtνή Gr. (493 Α 7-8): tι· 

δμπελος (ή) είιιcληματούσα (ή) άληθtνή Arm. 
7) τού κάλλους Gr. (493 Α 10..ιt): τοϋ tμοο κάλλους Arm., cfr PG 35, col. 493 

n. 27 et BERNARDΙ ed.~ p. 206 (codd. DPC). ' 

Or. 2,9l 
1) δv Gr. (493 Β l): φ (οfς?) Arm. · . 
2) τοίi τijς ταπεινώσεως σιί>μ<ιτος Gt. (493 Β 2): (τοϋ) σώμαtΟς τi'jς . 

ταπεινώσεως Arm., cfr Plι.il. 3, 21: np 'ίιnpιι'fιιι!JΙiΙ.'*Ι'άfιfι fιι11i.ιιup(nLfJhillfι ιΙι.p,,J· ·.· 
3) ιωί τής δνιο Gr. (493 Β 3): τijς δνω Arm. · · · . · · 
4) διά τε αiσθήΟεως Gr. (493 Β 4-5.) νei αlσθήσεων JmιN.\JώJ ed., p. 2ο6 (9(;. 

1.5): «per νesιem» (διά.τε έοθήtος)Λrm. ·.· · · · ·. · 
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ζnψn]fι, np hι ωuιω'ιιufιhιiι J.hnfιωp4l 'lfJωιιωιnpω'ιωfιfι ~ δhιι_ l/_U(UJUl• 

'ιl;p hι np /ιfιl δfιwiιιιwδ 1ωυuιnιwδω1fιiι ζnυδwfιffι ~ δhιι_ wiι4wι, a~fη 

qjr ζωqjrι ωp'fhι/! "./! ιιJrfι/!fι 5 hp'ιw1fι jιJωυιnωυ~pnιf1hωJp 7wυuι~w-
IO pωqbu9f, bι /ι pω9 npnl_hυ9f wn υω'ιωι υw'ιuιι ιι_nψn9fι pwphuιn(δnι• 

fJfιιiι hι 'Ιlnι_υωιnpnι{J~ιfι /ι fιnιωυιnnι{Jbfιf hι ~ fιιυιιwpωj~ίι ιδω'ι9nι­
{Jhfιffι 6 , 'ιuιδ U.υuιnιδnj (ωfι'l~"lhwι (ωl_ιnnι{Jhwfι, hι 'ιwδ hp'ιnJJnιδp.p 
uι1υn/!~ι/! bι 7h9hpωfιu δωfιωιιυiι7 ωniι~9f ιι} ι/_hpiι t.ω1hι, ιιJr uuιnphι 
J.9n'I_ b~ιfJn1fι ιnfιphιn1: bι fιωfιι .f!Wfι 'l_WjlJΠU~'ι f!_fι7nιfι/;ι Πf'.f!Wb f 

15 'ιwpnqnιfίJpιfι δuι/!Ι'/;L 7 pωιω'ιuιfιω"f fυ 'Ι_J~ιnυ, /!wfι 'l_WJ[Ufι ζhnωιnpnι• 
fJbωιip 8 ι)ιfι~9~ U.υuιπιδnj J/;pJ.wιnp 9 , 'ιwδ qnψn9fι qιf bpw'ιw9nιfίJ~ιiι 
f!_b7nιfi/ι9/ι 'ιωδ 'l_d~Jfιnp7nιfJ~ιfι IJ.υιnnιδnj /;ι_ dwp'f'ιωfι 1 '11' l/.UljU 

fJ/ψhLυ J!UlζWbUJj 1 Πl 'l_fΠLl_Ul'/ΠJfι ιbuιι 6uιfιωl/;,j: 

D 

92 bι nιuurjι JWJU b'ι~ Jhf''ι~ι'l. qjr ιip qjru wnuιιhι /!wfι 'l_"fWuι~w6fι 
bl''ιlnuι 'ιuι1'δfι9f.f!, UΙJ[ qjr bι ]Π]ιl 9nιfp9fl! ΙΙJUΙιιluιpuιδιnnι/i}pιfιu 1 : 

7 llllfW~wfιbιfι] wιιιιιι*ιιιfιhι JJl 'lfίlwιpuιnpw~ιιιfιfι] 'filwιιwιnpw*wfι Μ 8 
{nuδιiιίιlfι] {puιδιιιfιtfι J 1ΜΜ1 Μ 2 9 fδιιιuιnwufpnιfiJhwδp) fδwuιιιnιfiJbwιJp 

Μ Μ 1Μ2 12 &olιnnιfiJhwfι) 6lδwpuιnιfiJbwfι Ν 14 efι'Jnιfιbι nppιιιlί] efιιιnι· 
ίιbιnr/. J_>fι J t] om. J 1, vac. Ν restaur. 15/16 ζbnιιιιnpnι/Jbιιιδp] {wp~wιn· 
pnιpbιιιδp JJ1, vac. Ν restaur. 16 '1.ιJ.bpw*UΙ'JnιjiJfιfι] rf.bpw*ur9nι/Jfιfι J 

Or. 2,92 ι JWJU) f JΙUJU Μ1Μ2 ί~f Jf.p~fι'I.] b~f'J jbp*fιq J 1N, h~f'! 
bp~fιq Μ Μ 1 2 ~ιιιp~f'Jtp) ~wp~f.'Jll! J 'l.JΙΙΙιdιιιpιιιδιιrnι/Jfιfιu] 'l.lwιdιιιp· 
δwnι./Jfιfιu JJ1 , 'IJ•ιdιιιpnι/Jfιfιu Μ Μ 1 Μ :ι 

5) 1Ί (493 Β 11) om. Arm. 
6) τφ mcότει (νel σιcότφ) συνεζευγμένου Gr. (493 Β 13-14): τού σιcοτεινοϋ 

συζεύξεως Λrm. 
7) καί (493 C 2) om. Arm., litt. '<quantum potentia est purgare satis mentem». 
8) Prίferer \a Ιeςοn de MMtM 3, qui coπespond au grec μακρφ {493 C 4), a 

. celle de JJ1, c<ex necessitate)). 
9) uπέρ τε τους liλλους μαιφφ γενέσθαι tfi πρός Θεόv έγγύτητι Gr. (493 C 34): 

litt. ''supra alios longe fieή (fiat) Deo proximus)) Λrm. 

Or. 2,92 
l) προμηθ&ίας Gr. (496 Α 1): προθυμίας Λrm., cfr PG 35, col. 49S n. 39 et 

θεRΝΑRDΙ ed .. p. 208 (codd. Α WS); φράσω ιcαί πρός ύμciς (BERNARDΙ ed., p. 208 
[92, 1.3]) om. Arm. L'incise editee par J. Bernardi est partagee par ρlusieurs 
temoins des dcux famille Μ ct Ν, ainsi que par ta version latine de Rufin; elle peuι 
etre consideree cornme une phrase originale suppήmee du texte lors d'une revision. 
ulterieure, ου au contraίre ajoutee par apres. Sa presence dans des temoins de la · 
famille Μ comme de la famίlle Ν reflete~t-elle une contaminatίon ancienne entre 
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Lnιw1 fιδpfι /ιfι./!fι lf nι/_ufufι, ]npι/uιδ /.pιιιδuιfιfι tlfΙUJf' fιδuι l}.u111ιfuub, 
'ΙJ"Lπι/fι9fι p ιbιιιnfι p ιf./ψ ~nl/;!J/;Ln!J, JΠ['Π!J δp lp bι l.J.(uιpnι/._fι ~uιfιflbpA 

5 bp4nι "f'ψΙΙι{J!fι .f!Wf.wfιwjpι.p bι bι/Jιufιuιunιfι wιbιnpwι,/! bbpιfllfΠL• 
fιfιι.p. 2 ι PWJ!J WJ[j!fι) hp4fιf' IJ/IUlfΙUfιbι /ι f./;nιuuιnuιfιf f.pιuδw1h9uιfιι fιιι4 
δbpaιufιwι υ nι[ulufι δfιw1fι, nl efιιι fιδuι bιwfιbι Jn'l.nιJ.pηhwfιfι, ιruιtu 
"l. wδbfιhgnιfιfι 4 jl.J.uιnnιwbfι δbpa ι}fιbι Ρ."'19 ιpι nl! cuιn lfnJu/ufι 
qUuuιnι bn1 uruιfιbι qφwnufι ~ιupfp. bι bιu fιωju J!uιfι 11.1111unι1/rt /r 

ιο u~'lPwfιfι wιpffιuιηpnιfiJbuιfι, qιu1ιuiι φn'Ι_.p.fι bι +"'1ι111ιuιutnιfι/fι bι 
npnιuδnιfι./!fι bι δlψι Ι.ι pnιnp bJubιuι ιhwnfιfι bι uuι111nfιιuι).ιf1 11.ιιJΙ'.{ιιι­
['ι!JnL!J/ιl./!· ιιΡ fiJl.uιtιn /;ι 9ιuq_111fι dbpabfιιnj(' p ιbuιnfιfι' J!ιJ'f'4Πb. 
ι)ιfιtp 5, Ι.ι uι1ι fιn1ίιuιfιufιp !JΠJ!JI! 6 wp9bιnιffι p u111np~fιufι 7 • /;ι jblJ tp 
fιn9w δfιuι1fι ιubι ,,_uuιnnιbn1 ,,_aw1iιfι piιιpιnp ωnuιι.hι urp.b9hιn!lfι. fιu4 

ι 5 lf n4. uf u bι /ι 4_ hp Ι.ιuιfιf p bι 1111δ"Ιfι δ111ιufιfp, bι 111ιppfι111'll'bwι t}fιf p bι 
efιιιnιfιlp ιι_uιwfu111ιu4μfι, puιqδw9' ψfl'"Jfι, fιιι4 npp 'lhp Jι qbpnj .puιfι 
'lPιu'lnιιlu ' 'lC.nψnJfι: 

3 lfnι/.uluf] lfnLufuf Μ Μ1Μ Ζ {puιiuιiιfιJ ψ .. ιiuιfι Μ uiu:ι 4 ιl•nfιJ 
ιh .. nfιfι MMJ.MZ tp] om. Jl. /;ι] om. Μ2 U(ιιιpnι/.fι} ιJ.iιιιpnίι 
Jl. Μ Μ 1 Μ 2 5 l!""(,,,fιw1f•1!] 1!•(.ιιιfιιιι1fιj!Ιι Μ Μ J Μ 2 

. •ιliιnp••I!] ιιιιLιnp• 
,.ι.pfι MMJM2, f •ιhιnpιιιιι J 6 Jr} om. Μ2 7 lf11ι/.ιιlu!) Ιf,,ι{ιιln Ν, 
lf nιf.ufu/r } 1, lf nιu/u Μ Μ 1 Μ 2 8 111ιf/;fιhynιfιfι) ,.ιf/;fι/;ψιιfι Ν lfιιιf.u/nJιJ 
lfnι/uJruJr J1, lfnιuJrufι MMJMZ 9/10 /r u~'IF'iι.&] fu+ ΙfΡΙΙΙfιfι JM JC) wιpl· 
fιuιιyιnι.fίJιuιfι] ιιιιp/fιu 'Η'"ιplι111fι Ν 'lΙΙΙJLufι] ιι.ιιι1ιu JJl ιjι11111111•111qnι.fιpbJ 
ι/ιuιπιιιunιfι/!fι Μ, φwπuιιιιnιlιpfι Μ1Μ2 11. npnιιιιi'nιfιjΣι) npnuιδnιf.I! JJlN 
ιh,,,nfιfι] ι!.wnfι J.ι. 13 fιn1iιuιfιuf .p] fιn1Σι,,,fu/ι Μ Μ 1 Μ 2 14 qA.1fιiiJ qλuι1ίι 
MMJM2 , vac. Ν restaur. 15 Un{u/u) lfnιulu MMJMJ, vac. Ν restaur. 
hι /ι ι/.Ιψ] f ι[Lp ΜΜ1Μ2, vac. Ν restaur. 16 pιιιfιfιιιyJ puιfιf,,,1' ΜΜ.ι.Μz, . 
vac. Ν resιaur. 'lfpn1fι] f!.UΙR 1Ιf'ΙΙJiι J, ναc. Ν restour. .11 1Jinψ.n1bJ 
f.nψn1fι MMJM 2, ναc. Ν restaur. · 

les deux familles, ou indique·t-elle que la revisίon a eu lie'U avant ~ ~e de la 
tradition en ces deux familles? . . . 

2) πρεσβυτέρων τής γεροαriας Gr. (496 Α 5-6): litt. ι<(«:um) senίbus· senίori·' . 
bus)) Λrm. 

3) oi μέν λοιποί Gr. (496 Α 6): Ιίιι. i<.ted alii» Arm. · 
4) δντος (496 Α 8) om .. Λrm. . .. .· . . · 
5) La citatίon reproduίt fidclement le texte de Hebr. 121 20: fiLΙf(ιιι · h.ι 9wν•iι 

ιflψa.Jιfnιι1p /ι ιhmιιiιiι. ,.,..nb J/ιfι/p. . . .· . . . . .• . . . .·. . . 
6) δείματα Gr. (496 Α 15): δείγματα Λrιtι. · · 
7) Sur l'expression ίστη 'Κάτ(J). cfr aussi Or. 2, 76.,. μ: ,,., ιιJιu +•yι~ι1,.ίιl /r 

u111npL'···n · · · · · . · . . · · · . ,.~. •, ' '· . . - .... •". . . . 
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93 ι u/;u '/. bΙUf!UJUΙUlj /;ι '/.lJ.f!-pΠL1JUlj1 /;{J/; UILUJUlf' !.ιιnι/ dpuιjfι /unιfι~ 
t;Juh9/rfι 1 , uιιιnuιpwιfι hι l;uιfuhgwfι muιfι2hιuι.p npnq.[! tιιδpwp~ιnbgpfιfι, 
Ι.ι 'l.fιn1fι ιιuιpfι *npuιιιhuιfιfι qnp /;ι wι}puιp?mnιfJl.uιfι dwδuιfιuι* hι 
ιnb'lfι. bι nl U.!.wpnfι puιιuι~uιfι h'lhι uιn Jr φp*nιfJpιfι fιngw !.uι1pfι, np 

5 lf n4ufujr uιn p jlJ.uuιnιδnj bp~pnf''1: ιiuιfιwlbδ hι 2 '1.1.hι}r q.pw!,wfιuιJ hι 
pnJ!p pfιl 1bιnn1 qn'lfιuι1. δJιfι Juι'l.w'lu δuιfι~uιfι9fi uιfιwιpffιnι{Jbwfι 
uιwl.wfι2b9uιι 'JUllnΙUUUJWfi, Ι/_Πf' JUΙfιψιfιhpfι /,uι*UJRUJ* qn(.p9fι UJUJ('WιJιuι) 
/r ~ιuιnuuι1p9fι 'lfiιuι1ppufι wnfιιnι/, hι uι1fι nl efιψrι.fιhιnι/_ qfιn9w 'Ι.wδ· 
puιplιnnι.fJJrιfι UΙJL 1nιnι/_u puιqnιδ uιfιq.uιδ uιuυιnfp. bι δjrιufι qfι δbp-

10 a.h9wι /r muιuιuιfιuιφ1 δfruι1fι " {Jfrιphuιιfι " qnιuιpuι*f fι, 'l_fιw uιwl.hw9 
puι15 pfι.[!fι ~npbuιι, uιuιl.hιnι/ U.uιnnιδn1 qmuιuιuιfιuι~pfι quι(.: 

94 q.pιnhδ bu /;ι nl Jr διupδpfιu uιpuιιnu .[!uι!,wfιw1p9fι qnl./r!J l 
wnuιfι9 ιfιfιnιp bwfι δfιwg!.wι. WJL ~wιnwpbww 'l.~uιιnwpbwιufι efιδιu1hι 
wιpffιw11ph9wfι, fιlwfιw~ ~ιupδbδ 'l_WjU (.nq.ιn1fι ~uιιnwpbιnι[Jkuιfι. hι. Πl_ 
p ll/IUUJdnι6ιufι .[!UΙ{.uιfΙuιjUJ~Ulb /;ι_ ~Uld jWfιuιι{J uppnιfJ/;uιfι9fι /ιfιl_ 

5 δbpJ.bfιwι uιδbfιb9nιfι uιιpffι fp, Ι.ι nl 'l.fιn1fιu Jrfιιbwfιu 'l.'l.n(.ufι npn9 nl_ 
fp uιιpffι 2 δuι/uhι. nz_ 'lJιι'l.fι fιδιufιb9nι9wfιbι qwιδδuιfιfι 3 • nl p ιnw6wpfi 

Or. 2,93 1 'lfl.pfrnups1] 'lfl.p/rιfJuι Μ, 'llJ.r-frnιfιluι Μ1, q_U.pfrι/Jιu1 Μ2 2 uιδpuιp­
l"'h!Jpfιfι] 111δp"'f'lΙRh9Jrfι J, vac. Ν restaur. 3 4nf'uuιLuιfιfι] 4nf'uuιhuιίι J, vac. 
Ν restaur. 4 (ΙRJ('fι] ΙΙΙJ('fι J 1 S lfn~utufr] lfnιufrufr ΜΜ1Μ2 ιΙuιίιuηΜ 
hι] ιiuιfι,,,l/;J ΜΜ1Μ2Ν q_.lhι}ι] 'llh'l.}ι Μ2 q_'uι(uιfιuι1) puι(uιfιuι1 ΜΜ1Μ2 

6 ιιfl'l/r,,,1] ,n11.uι1 JN, ,n'l}ruι ΜΜ1Μ2 δuιfι4uιfι9fι] δuιfι4uιfι9 J1 et add. man. 
rec. frφn9 8 4uιuιuuι1Jr,fι] 4ιιιpuuι1fr!Ιίι Μ, 4111{Ju1111Jr!/ Μ 1 Μ 2 f!fιιpιιίιhιnι(] 
f!fιιprι.fιt(' Ν, eίιιpιιfιuιb Μ Μ 1 Μ 2 8/9 ψuδpuιf'luιnιfιlpι'b] uιδpuιnuιnιfiJJrιίι Μ J. Μ Ζ 

Or. 2,94 1 uιpuιuιu] uιpιniιψu J1 M 1a.c. ante 'lnQι9] add. hι Nsup.l. 
2 uι1ι] UΙJL Lι Μ 2 'l4uιuιuιf'huιιufι] 'l4uιuιuιph111ι_u Μ 2 f!bbuι1Lι] f!fιbuιbuιι J 
4 .,...cu.rιuι1ιu4uιfι] .fuι(uιfιuι1nιfιlhuιfι Ja.c.M1Μ2, vac. Ν restaur. 1uι&ιuιp] 
uιfιwιfJ J1, vac. Ν restaur. S 'l'l."l.ufι npιr9] 'l'l.nl.u fιn9uι ΜΜ1Μ2, vac. Ν 
restaur. 6 ιιuιιbδ,,,fιfι] q_uιιbδuιfι J, vac. Ν restaur. 

Or. 2,93 
1) θυμιάσαντες μόνον Gr. (496 Β 8): μόνον θuμιάσαντες Arm. 
2) Les manuscήts grecs hesitent entre καί Ήλεί et Ήλεί seul (496 8 12-13); de 

meme les temoinι armeniens. L'edition priνilegie la leclio diffici/ior hι q_1.LιJι de JJl 
rontre \'accord de Ν et MM:iM 2. 

Or. 2,94 
l) των iερέmν, ή των θυμάτων Gr. (496 C 10): των ίερέων (τrον) θυμάτων Arm . 

. 2) ύφΉ Φν. ιcαί δτε. καί οδ μή καθήκον ~ν Gr. (496 c 15): mν ου fιν 1ei:ιθήκον 
Arm. (omission de ΙCαί δτε ιcαi - par saut du ιneme au meme? - et meleeture de 

• 06, cfr PG 35, col. 496 n: 51). · 
3) μηδ& τό θυμίαμα τής συνθέσεως (497 Α 2) om. Arm. (saut du meme au meme 
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JuιιufιJ.ι np n.p ζnψnιf. 4 fιwδ Jιupδfιnιf Πl_ tr Jwpnιp afιiιl.Lι " 
fΠ.j'f'ΙU'/Πjhufι. IUJU.(!Ulfι IJ/Ulf'UI fp UIR /r uppnιfJpιfιu uppnιfJbιufι9fι Πl_ 
Jhpahfιuιι ζuιδuιpawι,nιfJbuιδp /r 1np 5 δpwfι'Ιιuδ Jι 111wpιn2 δuιuιflbιJr tp, 

10 ιu1fι.pwfι uιζfιι 6 
" ι/_ιupuιιιn1pfι ~wJ /r uιιuuιιufιwqfι fιιuδ /r f.uι~111111puιfιfι 7 

fιwιi /r .pbpnι/_ppδufι ζuηhι 8 uιδbfιh9nιfι hι fιwδ δbpabfιuιι: 

95 flp'J 'l_UΙJUnupfι ιιfι111bιnι/_ J.u, bι 'Ι.Jι Πl_ Πj uιpι/ωfιuιιnp r)/;()pfι . 
lluιnnιon1 1 bι 'l_hiιιiιufι bι puιζuιfιu'JnιfJhιufι'l, np n,f! nl. 1ιunuι2ιuψι]fι 
'l}fιpfι δhpa ιufι9buιι fιuι9n19 3 Uuurnι1'n1 UfΙUUΙUΙpιuιι ι,ιfιιιwiιfr unιιιp, bι 
Πl. qpuιfιuι'ιιufι uuιuιuuιιnpnιfJpιfι .f!UΙ 2uιζιu6nj h!JΠJ9 /;ι "l. dUΙtnΠj!J 

5 lluuιnι1'nj ll/UIUIUlf'Ul9 UΙt_p(fιnιfJ/;uιfι, 'l_ζnq/i 4 ιιJunp111uι'ιJ.uιι 'Ι_Πf' dpuιjfι 
ιuδhfιuι1iιJr uιnιpl.fι "{wζuιfι2l Jι ιJffι2 e.fιδιuj: 9.Jιιfιl''Ι f.ιufιιιJ.pAbwι bJr bu 
ζuιδuιpauιι,nι{Jbιuδp 5 p.bphι fιδιu uιpιnuι.pnιuuι δbλuι!J funpf.pιιngfι 
f!b'Jllf δ uιιpJιfιuιι,. fιuιδ :puιlrι puιζιufι1111p ,,_abι bι 'Ι_uιfιnιfι 'l.'lhfιnιι fιιιιfιι 

8 uppnιfilfiιiιu] uppnιfιlfιιfι MMJ.MZ, ναc. Ν restaur. nz] om. M/ιflMZ, 
ναc. Ν restaur. 10 uruιιywfιuι~li] ιnuιuιιιι~fι J 11 ιl.pe1pfιJufι) j!Lpnpfriiιiι 
J Μ, 11.pnι/_pfιiιfι Ν, .pl;pnpfiιlpufι J1 ιJLpΑ/;fιιιιι] JΙ.pΑιιιfιιιιι Ν ·. 

Or. 2,95 1 .flll(uιfιuι1nιfltuιfι] .fuι(ιιιfιuι1n,ΡLuιι5p Μ2 nl! nz] n~ n~ ΜΖ 
6 Ι./ιJ Ι.fι Ι.ι MMJ.Mz, Lι Ν 8 ιfpuιtuJ om. 11 pιιιl.ιιιfuιι1/ιl111"'ζιιιfι.,1Jι ΜΜ1Μ2 

sur μηδέ). Sur l'expression ιιJιιqfι fιιfuιfι/;ψιιgιιιfι/;ι 'ΙuιιΜuιίιiι, comparer f.tuιiι ιιιιbnι· 
fιl/;111& en Εχ. 3 ι , ι ι. 

4) ii ψυ'Χήν Gr. (497 Α 3): ψυχήν Λrm. 
5) ών ένί κα{ Gr. (497 Α 5): tν φ Λrm. 
6) δεί Gr. (497 Α 6): lίtt. «cum-timore» (δέέι) Arm. · 
7) i\ τό fλασtήριον, η τήν κιβωτόν Gr. (491 Α 7): i\ τήν ιcιβωτόν i\ τό · 

Ιλαστήριον Λrm., cfr BERNARDΙ ed., p. 212 (accord de l'anneιUen avec la fatnille 
grecque Ν). · . · . · ·· , 

8) 1} προσβλέπειν Gr. (497 Α 8): προσβλέπειν Arm.; εtναι (497 Α 8) οιίϊ Λrm. ·. 

Or. 2,95 · . . ·. . . · . . . . .. ··.· 
1) τοϋ μεγάλου καί Θεού Gr. (497 Α 12): τού μεγάλου θεού Arm. ~t Bι:RN.\RDΙ, 

ed., p. 212 {95, 1.1-2: καί om. cσdd. DPq . . ·· 
2) dρχιερέ<ος Gr. (497 Α 12-13): litt. <<sacerdotium" Arm. 
3) ιJΙ.pΔ 111fι!JL111ι ~"'!JRJ!J• traduction litterale de ιrtιρέστηοε (497 Α Ι η οι.ι 

corroption de ιJ/ψΑιιιΙJf.σιι t•ΙJRJ!J '1 · · · 
4) καί κνεύμα Gr. (497 Β 1): πνεύμα Αmι; iιιιΙΙΙRJ!J U11.ιιιnιδιη uιuιuιΙΙΙf*ιf 

uιψ(Jιm.fiJL111fι: comparer Ps. 49;· 14; ιJ,.,;,,, l/.uιιιnιJtιtJ ,,,.._l'"'l/ •ιft.fι"ιptιι;fι . . 
S) θαpρijσαι Gr. (497 Β 3): litt. «cuin~audacia» (θαρρήσει) λrm. La confusio.n 

pouvant. resulter de l'iota<::isιne, ίl. n'est pa$ necessaϊre άc. poslΙJlc:r un modelc 
θαρρήσειν, cfr ΒειιΝΑRDΙ ed., p. 212. · · 
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j!Wfι UΠL('f! fnpδnιf.f! ~WUIW('/;[ 11_J.hflU. JΙUnuιy .f!Wb qωψι unιfnphgnιgιu• 
lO fιhι ιunn'IJΙΙJuιfu ιnhuwfιhι 6 'l_wpιupwδ wn fi 'l_Wf'ι1111911ιJfι ι'ίfiw1fι wpwf'l/rL 

UΙJ[ "l f 1fιuιu uιnbqδnιwlMJU 7 . fιw/u .pwiι fupuιtJΙΠL Sbwnfι 8 pιufιwι 
'f.ΙU+ιufι2u hι jWιhιnιι g nιfιψι n~ δωfιpnι{Jf.ωJp ιuhι l~('ωghwι, WJL f!_fι'# 
uιup11fιniι 'l~iιq puιqιJw'lfiΣι 10 1hnnιι' pωfι fiιiwuωnιίι /ι ]Πιfι~fι '1/ιιpw­
Lnιp. Jwnw~ l!w& 'lFhl'ιufι, l/.ll'fJnι_fιu, ι11b11_nι, qι'ί/ιfι pιufιωι hι J.ιιJ;ι 

15 ,,_t.n11ffι ~ιuδ efι11uιpJ.w~hι hι ι'i~nιι l.nψnι/_fι fuwιubghιngfι 'l./unpf.nιp11fι 
hι 'l.ιuιuιfιιpιι{Jfιfιufι 12, hι 'llf'fiJnιfιu 13 uιuurnιwδwj/ιfι 'l.'fWJ"ιfJhιuιJp •1.4 

/!_UUI pδιuu111nιfiJ/;uιfι ιuuhιnJ' ~w"f/;l l S, /;ι 'fl/;'/_pιfι lδ ιfιnιι gfιδnι • 
/Jbιuδp hι lluuιnιδn1 1 7 fιnιw'fhp9nιfJhιufι ι}fιLι ~fιt11fιurng, 'l.Wp{Jnιghwι 
tfrιunΙUιj!, ffι'/ fιnupfι lf_W('/Jnιg/;wι ωnωιwιιnnι, bι Jffιl " dWtn'I_/;[ " 

20 ,pfrιJu ιu~fuuιuιhwι. fιw/u l!wiι p ι/_hpιu1 ι/_pιJfιiι ~uι9nι9ωiιbι 'l.nuιu pιJ, 
(.uιumιuuιhuιιu ppphι '1.h'l2hl'nιιu9, hι nι'l'l/;L pfιλ /!_UUΙ lluuιnιλn1 
'1.'liιιu9u "l tfrn.pp piιl_ hι "l pnιnpnι/pfι f./;qhιuι.f!· Jιunuι2 .pwfι 'Ι_ιuι1hfιιu1fι 
qιufι11ιuιJ qffι ιJriιhι wp11uιpnιfJhwfι hι p pιug 'Ιiιbι q_ιuιJhfιιu1iι ιibnbιπι­
fiJpιfι Ι!.fι~'lδhuιι f ~hfιwgfι hι urhq/ι ι}fιhι (.n'lιn1fι: 

9 ιι.U.nu] ιιΑbnfι ΜΜ1Μ2 ιιιu~ίi) '[ΙU~wli Ν, '[ΙU~ιuliu ΜΜ1Μ2 10 ιιιupιupιult 
ιun ~] ιιιupwpιubu ~ JJ1

, ιιwpuηιιubu bι Μ Μ1 Μ2 13 1hnnιι] JΙURnιι Μ Μ1Μ z, 
vac. Ν restaur. ~] om. ΜΜ1Μ2, vac. Ν restaur. 14 ιιpbpwli] yphpuιliιι 
ΜΜ1Μ2, ναc. Ν restaur. 'l.l.Pfιlnι'iιu, ιιιhιιnι] ΥLhιιπι, 'llf'fiJnιliu MM1a.c., 
vac. Ν restaur. 16 'l'l'"lnι{iJbwιip) 'l'P"JnιfiJhιuιipj! Μ1Μ2, vac. Ν restaur. 
17 f!U• Jιδwu•nιfιlhιufι] f!b'I Jιιiιuu•nιfiJJιιli Μ Μ l Μ 2, vac. Ν restaur. 19 wnwι­
ιuιιnnι] ιunιuιιuι• JM1 ιi~lil Η ιiJιli1_ Jjl 21 qhq}>hpnιιu9) b'IJhpnιuιg 
ΜΜ1Μ2 22 ιιιιliuι9u} fliΙU!JU Jl 23 'lιuliιμuιi] uιli,,uιιi ΜΜ1Μ2 

6) βλέπε'ν 6-yιώς Gr. (497 8 6-7): ύγιώς βλέπε'ν Λrm. 
7) τοϋ πλάσαντος Gr. (497 8 8): τού πλάσματος Λrm. eι BERNARDΙ ed., p. 214 

(95, l.11); cfr PG 35, col. 497 n. 60. 
8) iΙCαvώς (497 Β 9) om. Arm. 
9) μοι (497 Β 10) om. Λrm. et BERNARDΙ ed., p. 214 (95, 1.13); cfr PG 35, 

col. 498 n. 61. 
10) ένώτιον χ.ροοοϋν σαρδiφ πολuτελεί Gr. (497 8 11-12): σαρδίφ ένώτιον 

πολυτελές Λrm., χ.pυσοϋν om., cfr PG 35, col. 498 n. 62 et BERNAJιDΙ ed., p. 214 
(codd. AQBWVT S). 

11) λόγον σοφού Gr. (497 Β 12): λόγον σοφόν Arm., cfr PG 35, col. 498 n. 63, 
et ΡΤον. 25, 12. 

12) ιφ πνεύματι λαλουμένmν μυστηρίων τε καi δογμάταιν Gr. (497 Β 15·C 1): 
τφ πνεύμαtt (τώv) λαλουμένmν ( = λαλούντmν) μυστήριόν τε ΙCai δόγματα Λrm. 

13) τa δέ Gr. (497 C 1): Jitt. «et labia» Λrm. 
14) αlσθήσει θείq Gr. (497 C l); θείq. αlσθήσει Arm. 
15) προσθείηv δ' lίν δtι καί έν ιcαφφ λυθήνα' (497 C 2·3) om. Arm. (saut du 

meme au meme sur les finales de δεθήναι et λυθηναι ?). 
16) τήν δέ Gr. (497 C 3): litt. «et linguam» Λrm. . 
17) θείας μελφδίας Gr. (497 C 3-4): θεοϋ μελφδίας Λrm. 
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96 1ι ιiJιfιΝ/;ι 'l_Uf'P"!I bι '1./•{'ιu9bιn9 Uumπιbπ1 puιfιjι9fι bι /ι upιnpfι 
Jιιpπιδ pιufιιuι 'l.'IPl'u 1, bι l/;ιbιu 9phιuι q_ίιπuιu bpbJ!t/ιfι Jf!_fι'luιf'ΔΙBtnι­
(JlnJJfι upuι/rfι δJιfη '1./ι qδjιuιufι πιfιhι flpjιuuιπufι. hι nl np /ι puιq_duι!J 
δuιδ~bwι /.ι wfιbp/;ιπ1fiJfι f .[!Wfι 'lfuwιwppfι 9ιufιau p fιhp.puιu9njb [bΙΒ[• 

5 npuιf u '1./ι np /ι fιπuω Jι9t 111huwfιjι9f 'l_δhbπι/JJιιfι hι 'l_WJLU 6nfuw9nι9uι• 

ϊιLι_ ~wpfι9f !.nψπιffi hι 2 {.ιuδbδwuιJι9t /!.fι'Ι f.πψιπpufι: 

97 n δJιfηlbι uιhuhιuι "Ι'ιιιtu uιpι:Juιfιuιιπp t uιhuwfιhι 1 'l..ιfu11h11nιfiJJιιfι 
Shwnfι bι WJ!J uιnfιbι /ι uιιu6wpfι ίιπpuι, διufιιuuιιfι'Ι h/Jh ιnιu6ιιιp ιJrfιhι 
~bfJ'lwfιJι lluuιnιδπj ~/;ίι'Ιιufιιn1 bι pfιuιtπιfiJJιιfι flpJιuιnπufr f,π'Ιιπιffι 2 • 3 
lhιhιu 'Ι.uιιpfιίιuι*ιu9'ίι hι '1_6~διupιnπιfiJhwfιu '1fι111ιu9buιι 'f.ΙΙΙ'l_ΙfUΙ+!Ιnι{J~ιfι 

5 hι ιι._πpπlπιδfι, bι /r fιπ9uιfιf /r puι9 9fιuι9huιι, /r uw Jwιhl!Jfι 'Ι} Jfrl'ιu!liι 3 

φuιfιιlhιnι/ /ι f.fιnι(dhfιf fιπpn9nιfiJhwJp f.nψπJfι buιnιu1Lu9f 4 bι 
φπιfinfubu9jι ιlιuj!pιuuιf u /ι lfιnp{ufι JιuιpJιfιw9fι L!Jhuιι f.n9bιnpwιιιf u /ι · 
Jvwφwfιδwfι ιJιupιJfιnJfι: 

D 

98 fl δJιfιΝhι e.fι'I uιιJbfιw1fι 6wfιuιuι.ιupf.npψ.w9 ilpfιuwnuJι wfιnιuιfιu hι 
ιι._ιuιpnιfίJjιιfιu hι 9npδu hι ιnbunιfJ/1ιiιu 1, puιpApuι9n1fιufιZ hι f!b'I 

Or. 2,96 1 fι J om. J Ί./3 Jl!fι'l"'f'Auι~nιpιaιLJ J/!fι'l"'f'Am+nιfi/fiιiι Μ 
· 3 Jffιl] δ~fιl/;ι J 4 11uιfιAu fr} 'l"'fιAufι ~ Jl, ,.,ίιΑufι ΜΜ1Μ2, ναc. Ν 

restaur. ιLuιι] ιJιΑι Μ, ι]ιiι6ι MJM2
, ναc. Ν restaur. S ιι•Jιu) 'l"'JL,.fι 

Μ 2, ναc. Ν restaur. S/6 6nfιιιu9,,•9111fιιι) 6,,fιιuιψιιιJιι J, ναc. Ν restaur. 

Or. 2,97 3/4 ;; ι'ιιιιu] "l ιιu JJl, "l Lι ιιu ΜΜ1Μ2, ναι'. Ν restaur. 
7 lfιnpζufι] ~n('ζfι JJ1, lfιnpf.ιι MMlM2 

Or. 2,98 J 111.lίnι111iιιι} uιίιnιwfιufι Ν 

Or. 2,96 
1) καείς τήν ιcαρδίαν έν τφ διανοιγήναι αότφ ιάς Γραφάς Gr. (500 Α 2·3): ιcαi 

εις την ιcαρδίαν αότοίί διανοιγήναι τάς r ραφάς λrm . . 
2) πνευματικά Gr. (500 Α 8): πνεύμαt1 καi Arm. 

Or. 2,91 
1) dις θεωρείν lίξιον Gr. (500 Α 10): dις δξιον θειiιρείν km: 
2) Τίς μήπω θεαιρήσας ... tν πνεύματι Gr. (500 Α · 10-13): Ιitt. i'Quis. cum 

nondum νίdeήt, ut dignum est videre vol11ptaιern Doιninί et νίsitare templum eius, 
νel potίus templum fieri νίvum Deί vivi et habίtacu}wn Christi in·Spiritu» Λ.rm. 

3) τού γράμματος Gr. (500 Β 1): τοο πράγματος Λrm. 
4) δουλεύση tοϋ πνεύματος Gr. (500 Β 2): τού πνεύματος δουλεϋσn Arm. 

Or. 2,98 
1) ιcαί !~ρ-yφ ιcαi {}εωρίq Gr. (500 Β 7-8): καί fρ-yων ιcαi θεωρiας (vel θεωριών) 

Λrm., litt. ~Quis cum nondum per oιnrύa perexeriι Chήsti noιnίna el potentias eι 
. opera eι contemρ/ationes)). 

2) καi πρώτων, καί τώv δι' ήμιic; tαπεινοτέρ(ι)ν'(SΟΟ Β 8-9).οnι. Λmι. (saut du 
m~me au meme sur ιcα{), · 
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ιf hp2fiiιuiι' Uuuιnιi')ΠJ, npψnJ, uιuιuι4hpp, pιufιp, pιiιuuuιπιpιuιfι, 
blιJuιpurnιpbιufι, ιnιUΠJ, ψ;fιuι9, C/_IULf'ΠιfJ/;wfι, ΙfΠLΠ~Πj, ζπuιJuιfι 3

1 

5 όuιnιuqιu1fJfi9, wpuιplfι, fJuιquιιnpfi. ιιιJuπ1, wιppfιw9, 6uιfιwιιιιurζJι, 
'ΙΙ'uιfι, f.pδwfι, 4/ιδf~, ιJw['qwpuιp, fuw'Ι_UΙ'f_ΠιfJ/;uιfι, ιupquιpnι/J/;ιufι, 
uppnιfJ/;wfι, ι/ψ4πιfJ/;wfι, ιJwpqnj, y4Ιif'UfUΙf'UΙfιu δuιnuι1fi ωnfι/;ιπJ 4 , 

f.nι/_πιfι, πlfuuιpp, ./!wζwfιuι1wuιbmp, qhfιιJuιfι,,, uιfιqpuιfι4Jι iιwfu J!UΙb 
l(Wf'Ulf'UΙδu, wfι'lf'uιfι4f p ι}/,n/;ιπ9, JUΙf'ΠιfJ/;wfι: fl 1f_WJUΠUf4 ιι_wfιnuufιu /iι 

10 ιιJrru uιuι4uιιjιiι bιιι 5 ιujι9t ιf w1rwιιιuιr hι lbιbιu ζw'fnpqhuιι pωfιjιι /;ι 
Π/ f!.fι4ωιbuιι f fιιJwfιf f!_UUI ΠfΠLd fψuι.puιfηjιιp Π.f! t JWjU9uιfιf 6 /;ι 

~nlfr: 

99 fι ιJpfιΝ/;ι UfUlf'Wllf/;uιg hι "l πιuuιι fuuιιubι ιι_Uuιnπι()nj pιJωu­
uιπιfJfιfι funpf.pqnι/ ql)uιl)4bwιfι 1 , mιu4uιιpfι hιu UΙ'fWJ p9l kι qhnbιu 
4ιpw4pp9/ι ~wfJwδp, ιnuι4wιpfι bιu πl fJnιbwι Jflupuι1lι bι "l ζwδuι­
pbwι jlJ.uuιnιδΠJ UfUllR/;('UΙl(db, l/;ι/iιu .μpfruuιnup qjuuιlfι frpp/;ι 'l_UIJ(' 

5 pwnfιuιι 4uιpuι9hwι kι "l kιu UΙJL fiiιl ωfιquιδ fi9l fJhpkιu ,, uιuιuιπιw4uι­
fι111,,πιfιω9fι, hι uιuιω /r 'Ιιπιfu f.wuιnuιιnfr9fr 2 flppuurnufr yrδwfιfι, f!_iιqnι­
fιp9fr ιι_πιωp6wfιωιnι/ /;ι JUILOIUf'Πιfd/;ωδp: fll pfιa f qωιnn'lftu /;ι 

funpf.pqw49fr. WJL w1u np.f!wfι qhp~frιιzufι l δ/;l)uιιιn1fι, uw ιf wuιfιqp9fι 

4 ~Lliw9J ιιιlfυιιιp4.ιιι~tlίιιι9 Μ 2 7 uιnlilψ11] ιιιnhιn1 JlN 9 ιιιulinιιιι!ίu) ιιιlίnιιιιfιιι 
11 10 /;uι] /;ι codd. ι 1 ΡΨ"'J!"'fι/}ιψ] /;ι jιψιιιJ!ιιιfιιJιιr Μ 2 Η om. J 

Or. 2,99 2 ,_,ιιιι.uι] om. ΜΜ1Μ2 3 1fιup1111fι] fιupuιJfι 11 4 Uf"'ιnbpuι'f.δfι] 
Ufιuαιl.pιιιιιδ ΜΜ1Μ2 .μpJιuιnnuH 'l..μrJιuιnnuJι ΜΜ1Μ2 6 ~ ιιιηι/u] 'lιnιJu 
JJ1 7 Jιfιa) Jιfιl Μ Μ 2 8 4ιnιιιliιι~9fι] 4ιnιιιfι9Jι9 l 11 

3) La vu1gate armenienne, en Sap. 1, 25-26, traduit dτμίς par 6ιu6ιιιfιl, dπόρροια 
par bιιιιιnιδfι, et άπαύγασμα par fι1nJL-

4) τοu άνθρώπου, τοiϊ δούλου Gr. (500 C 1-2): (τού) άνθρώπου μορφήν δούλου 
Arm.; emporte par la reminiscence scripturaire, le traducteur armenien a reproduit 
en partie l'expression de Phil. 2, 7: ιι41;puιιιιpιιιfιu bιιιnιιι1~ wnbwι· 

5) έπακούα>ν Gr. (500 C 6): fτι άκ:ούων Arm., cfr PG 35, col. 500 n. 76 et 
BERNλROI ed., p. 218 (cod. 1). 

6) τούτ(Ι)V fκαστόν έστι Gr. (500 C 7-8): fκαστον fστι τούτων Arm. 

Or. 2,99 
1) Comparer 1 Cor. 2, 7: U1ι ftιwιu~δl! 'l.lluιnnιltn1 Jι6ιιιuιιι,,ιp~ιfι bιιιbnι+ 

Jιιnp(p'ln4(,). · · · · . 
· 2) καταστήναι ... δέξεται Gr. (501 Α 3-4): litt. «constituetur ... patietun) Λmι. 
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)00 lJ.(fl/ WJL 11.f! fιιuιbu9t {!Uιn ιfw6wιιw~ωfιnιfJhιufι' uιυ/;δ' bι efι'l 
hp~w1&wqn1&fι ιu&99t /unpu bι phpbwι ι}r9Jι f.nιιδnι/_.p δJι~ιn bι wιf.wι_p, 
ι'ibl:ιwδhl:ιu ~w~u9Jι 1 , hfilb w1fι 11/ιuιbu!Jfr, bι ι/.~mwιι!Jpz, np R.f! fιwιuι· 
ι/_ιupw9n1fι fιf!t hι ~ιn{ιuuf p. pw19 ~fιΑ efιιnphιfr t fr ι[_bpwJ hp~pfr nι&hι, 

5 'lnιqfιw/!bwj w4wιuu iιutnwfιbι bι q.pιu'l!JI'• /,bnJι fι JU1ιfι~ιnw4nι{Jhfιffι 
lwl.p9 hι /ι δnι/_t ~hιnι w1u"1tu np"llu 4wpbιJ f.wfι'lιl'a uw~wι ι,_ φnJ!p 
f.w9fιι, /;ι ~bwfιu J.q/;ι 'l_l/RllW'lllJfιυ /;ι · wfιwιt~nbu, J!Wfι wfι4wfι/;ι 
jhp4w1fιwqn1fιu hι δ/;l)ιuδbbu /• ι/_hpwj δhbwδbδw9 lw/.p9fι r/_ιnwfιφι: 

101 ι/.wufι q/ι pιupApwqnιfιpfι ιf&ωυnι nl Abnfιuιp4bι fr δhl:ιwδbδυ bι 
nl /r 1nιnιf u ί!9hι q_wnuι.f!pfιnιfJjιιfι, w1ι Jι ι/ιn./!nιfιυfι ~wι δfιωι, npιιιtυ 
δhbωι ιnιunιf qφn.pp uιnιfι ιnιuwιnpbι, 4wδ uuιwnw'lfrfιnιfJLιuιJp 
u4w1w~wfιwι 1 ιι_δwpδfr& uιwιnwfιh4/• ~nιp2 tιιntι~hι: Φn.pnι 'l'IR~nι· 

Or. 2, 100 5 'Ιnιιιfι"'J.>ι.1111] 'Ρ'ιιιfιιιι,p/;"'Ju Jl 
~Lιuι] /ι bnι/ ι*ι"'l JJ1, /ι bn1t L~L111ι ΜΜ1ΜΖ 
'ln1fιu] Lp*ιu1fιuι'lnJfιu Jl 

6 l"'q,9] ~w"ι! codd. · /ι bπι/ t 
npaιtu} om. J 8 1ιr+uι1ίιuι· 

Or. 2, JO 1 1 Ahnfιuιr+ιιJ Al;nfι uιp+uιf.Lι J 2 'l."'nuιJ!lιίιnιfίJfrιfι] 'f.•rιιιιJ!/ιfιnι· . 
{J/ιιfιu JJ1 3 ιίLbιuι ιnιunι/] ιnιuπι/. ιίl.ίιιuι ΜΜ1Μ2 9.ι/"'J>Ι' ιunιfι) ,,_; .. 1pfι 
mnιfι J, 'Ι.ιfιn/!pwιιιnιfι Jl 

3) δλεθρος (501 Α 8) pήs pour un nom d'agent et traduίt au sens de «perditor», 
όλοθρεύων. 

Or. 2,100 
1) μεγάλα καί ιcερδήσων Gr. (501 Α 13-14): μεγάλα ιcερδήσει Λrm. Sιir 

lΌmission de ιcαί. cfr ΒειιΝΑRDΙ ed., p. 220 (coάd. Τ DPC). 
2) κινδυνεύσων Gr. (501 Α 14): κινδυνεi>σει Arm. 
3) fι Gr. (501 Α 15): «sit)> (fι) Arm. . 
4) πόρρωθεν dσπαζομένφ κέρδη καί θάλασσαν. ζi\ν Gr. (501 Β 2-3): litt. · · 

«longe a rapaciιia lucroruin et a mare νiνete)1 Λmι.; άσπαζομ&νφ lu άρπαζ<>μένφ 
par le traducteur arrnenien. 

Or. 2,101 
1) Le temιe utuι1ιu4ιuli est ioconnu du Ν.Β.Η. ~t des autres · dictionnaires 

courants de l'armenien ancien; la Γormation esι celle d'un deήve de 11+•1· 1<geant». 
Peut-etre Ιa Ιeςοn armenienne, partagee par tous Ies temoins, resulte-t-elle d'une 
corruption du terme 111'l"'J1114wfι, «eofantin, pueήl», souvent utilise ρour traduire le 
gree παιδικός, νηπίεοζ. maίs derive de •f.ΙUJ• Qιιί · traduit auui Ie grec νέος; cfr 
Ν.Β.ιι. 11, p. 881 et 88.2, s.ν. Α ιnoins que le trad\ιcteur armenien n'aίt traduit 
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5 filhuιδp 2 uuι~ιuι. phnfi uιnfihι, ιu1ι "( /ι fι/;l'/!"J qfι&.fίι 'lfιhι np wnwιhι t 
j!ιufi ψ/_wι.pnι{Jfιιil, διu'Ιf' ιJιfιbι Jfιwiιq.ιuιlιu1fι bι 1ιuιbιπι.ι /r ι/_/ι~uιufι. 
Πf'UffU /;ι_ 'l_Ul?UΙUΙ('Ulψι ~pfl/;ι Π( UΙJLΠLιJ ntι5b.p UfUIUΙ?Wb pwj9 Πf' nι.fι/ι UIΠ 
/ι ~uιιnwpnι.ιlfi ιπι.uι,p 3 : 

102 flι_fιp,p lf_UfUΙtnuιufuuι&fιu 1uιιzuιq.υ φιufuuuιbuιfιfi, hι. {Jhpbιu nl 
luιψuιι.nru 1 . wpq nιι '1.fιu /ι ιιtup /ι puι9 ιnιupuιι., Ιιιf pιupι~uιιlι ιι 
ι'JPUΙf',fJι urpurιlnι.fJbuιιlp Jιfιa {Jnιfι pι bι aι,,_, UU/~UljU (.uιp~wι.npuιuιlu. 

"f'"Ιfu JιfιJ. 2 {ιJnι.b9uιι.' uι1υn,p/ι~ Μι. puι19 buιδ ι/_bpuurpfι '!}u, ιluιfiwuιιfιq 
5 "l' uιn aιq t uιfιaπι.~iΊ /;ι_ qahp uιn Jιu quι&anι.~fl qqwι, ιf uιufι 'l/ι nl /ιfιl 

w1υuιfυ quιι.puιι.npuιqn1& uιn /ι ufpfi np"ffu φnfuuιpf fι uιπι.buιι qnι{J ,p: 

103 bι hp~pnf''l Jιιl (.nq_f, pιl '1-nl'δ' uιuurnιuιδιu1fιn9 δfιnquι9u uιι}., 

bι. ιn~wpnι.{ιJ/ιιfι, 1uιιzuι'l-u Jιδ uιnuιι.kι .f!uιfι fdh duιιluιfiw~uιι uι~Juuιuιh9b­

ιn9u, 11.ppuι(.uιδnι.u w1unp/r~ f.uι1puιuιhmfru, uιwurnι.uι~uιfιJru pfιa 11ιJun1 
bι Ι!fι'Ι (.l'/;luιw~υ {ιJnι.b9hιn11 hι. Uuιnuι1p np f.n,,.hιnpuιuιfu 1 hp~fιbuι9 

5 qιlbq /ι 4uιl''luιuιhmnι{ιJfιιiι (.uιιuιιnn1. npπg ι}fιhι 9nιuι δhpnι(ιJkuιfι hι. 

(uιuιnuιurhι qur~uιpnι{ιJpιfι, npn9 qιunuι2Jrfι uι'Ι.uιι{ιJυfι 2 uι'luιι{ιJh9/ι hι 

S uιιι~ιιιι pLnfι} uιιι~ιιιιuιpLnfι Μ Μ 1 Μ 2 

11Jι&Lι}ιJιfιtι Μ1Μ2 ιιιn) om. JlM 2 
6 'l_'l_llltpnιfιJJιιfi) 'Ι_ΙΙΙψnιfiJJιι& JMlM 2 

8 tuιιnwpnιιffi] ~111uι111pnιδ&& Μ Μ1Μ2 

Or. 2,102 1 ΠιfιJιp] Πι&Jιδ~ ΜΜ1Μ2 nt] om. codd. 
uιprιιιιr Μ Μ 1Μ 2, ΙΙΙf''Ι"'Ι' tι Ν 3 ιιιpιιιδnιfilbιιιδp] ιnpιιιdnιfιlJιι& Jl 
'lJιu) 'lJιu 4ιpuιιιJι& Μ Μ 1 Μ 2 5 'l/ι] 'lJιu J 

Or. 2, 103 1 ιιιuιιιπιιuδιιι1f~n!J] ιιιuιιιnι111δw1&n Μ, ιιιuιnnιιιιδιu1&n1 Μ1Μ2, vac. 
Ν restaur. 3 ll.μp1116ιιι5nιu] ll.μpuιιιιδπιu Μ Jιli.l] ΙΙΙJU Μ Μ1Μ2 6 ιιι~ιιιι-
[JL9Μ uι,,_ιιιιfίJtu9t Μ MJM 2 

l'expression en dressant un parallele entre la grande lumίere eclairant la petite 
demeure, et l'armure de geant couνrant un corps d'enfant? 

2) μικρφ δέ άσφάλεια Gr. (501 Β 12): μικρc} δέ άσφαλείq. Arm. 
3) ώς ήιcούσαμεν Gr. (501 C 1·2): fιιcούσαμεν Λrm. et BERNλRDΙ ed., p. 220 

(101, 1.8). 

Or. 2,102 
1) Tous les ternoins omettent nz deνant zιιιιfιιιιtιpu; cette omission s'expliquant 

facilement par des raisons pa\eographiques, l'edίtion restitue la negation dans le 
tex.te. 

2) -yοϋν et τότε (501 C 8) om. Λrm. 

Or. 2.103 
1) ιcαί (504 Α 1) om. λrm.; cfr PG 35, col. 503 n. 93 et BERNλkDΙ ed., p. 222 

(t:odd. SD). . . 
2) τΦν πρώτων εόχήν Gr ~ (504 Α 4): ών πρώ'tην εύχ,ήν Λrm.? 
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uuιJιw1fι Jιwurwpb9Ji qfιn1fι np.p11ιfι fp ~wpn'/_nιfiJ/rιfι, δ/ιfιl. ιι}r 3 Ιf.UUJiι 
pfι.ffι qjιδwuuruιupp,,ιfiJJiιiιu 111p{ιιιδ11ιp{/;ι4 1 np t Jifι~ .fΙΒfι ιι.wδbiιιιι1fι 
uιwιnnιwJιwfιw9n1fι quuιw9nιuιλu bι rι.wfιnιfι .s, bι ~wδ' 6~διιιpιnwιι111iι 

10 wubι' nι. JiδwuuιwuJιpbι {iJnιbιn~ 'Ι.ΙΙιιιuι2Jιfι /rJuιuιnwuJιpli!J/ι 6 
• "l. /,ιιιJ­

pbpb9Ji /ι fW!J wfι~wfι/;ι J/rfιf f, ~ lllWfι'fpfι d/ιfJ~ ιιιuιιn6wf1111Lι J;ι trl_ 

Jιnpδwfιbι rι.wιp(.fιnιfJJιιfι qnp hι. 9n'l_wiιwι nδfι 1wnuι2ίιnlj 1 ufpιt!/fι ιιιu/r, 
~ιpw/ιpnι/. qi.w1pfι bι δnp[iJnι/..p nιιrι9 uuιb'lδnιwbn1 Juwpbuιι ιιpwpιn.pfι 
nι. 'Ι/;'1./;!/~wιιιlu qwιw6uιfιnι{iJl.11ιιfp npuuι9ιwι: bp~nι.p uψιn.ι/ι+ Jιδn1 

15 uιwpmnιfJbuιfιu bι 9wλnιfdbιιιfι /J/Uιuι6wn.p, bι fiJbpbιu nι. ~uι1pιιιιψιιp 
/ψ~nljnLfιlj WjUΠ')f~ fι/;p/;ι Ι.ι ιnl.,,p ΙDlll[ /unp(/ΙΙfΠ'), ιf_ιnufι ,,; /;ι 
uιwpιnbwι ιJιiιbι Jwδιufιw~' "f'll/tu ~mpbhδ' bι wδbfιwjiι /rp/ι. bι 
f_!JILIJJfΠjfι t JW'fPhι 'f/;'l/;')~Wllff U .f.'UJfι /,fJ/; jW'fPbι uJuιιιιwfιwLJ! /;ι 
wfιuιwιn'lw6wpuιp: 

104 bppnpq hι np 1 δbλw'lnJfι, bι qw1u bιu wuw9hιιιι2 'l.wJιufι 
ιnbΙJp'J. θ Jι'lb'Jp qwιnιpufι 'Ι_WΙΙuι2/ιfιu 3, /;ι. wn nδfι /ι /,fιn') "/wllfδnι­
{Jbuιfι9fι f!.fιfJw'Jw j 4, wfιιnp ~l/l.!JJι 'l)unp(pqw~!JnιfiJ/rιfι JιfιΑ pfι_p/;ιιιfι wn 
δbpAw~WJU· ιιJr bι "l. 4111Jf'W"fwp 'l.WJiιnuJι~ '11'/;L ι/.wptwfιpδ.J! 5 bι nl. 

7 *ιιιιnιιψl:.9fi] *111ιnιιιpιιι9fi Μ Μ 1 Μ Ζ tp] ι J 8 9)ιιJιιιuιιιιιιufipRιp~ιίιu] 
'f1ιδuιumnιfi11'ιfιιι Jl 9 +uιδ] om. ΜΜ1Μ2 10 n/] "l "l ΜΜ1Μ:ι "δι1111ιιιιιι· 
u~pLιJ ~διuuιnιuufipLιRι/. Μ 2 'f.ιιιnιιι!/tfι) 'Ι.,,,,.,,,!~fιfι JJJ Η ιyw8i6.ι,...ι] 
ιyw111όwnnιf. Μ Μ 1 Μ 2 13 nιιng) nιιnι9 Μ Μ 1Μ2 15 "f"'f'•nιpιιιιΙιιι] 
ιywuιδnιfiJLιufιu Μ Μ 1 Μ 2 18 J"''lflLι 9L'l_L9tuιιyl11 i"'fι ιpι] iter. J 

Or. 2.104 3 ιιιfιιnΜ Lι ιιιfιιn~ Μ l Μ Ζ ΑιιJ;9Μ a,; J . 'lfιιιιp(ιr'1•+9nιp;ιfι] 
y/u11p(/r'luι+911ιfiJ~ιfιfι Jl 

3) ώς ιcαί Gr. (504 Α 5): ώς Arm. 
4) φ\λοσοφίας ύπεριδείν αύτής Gr. (504 Α 6): α\ιτfΊς φιλοσοφίας όιrερίδεtν 

Arm. 
5) τοi:ι πάντων έμοί τιμιωτάτοu κτήματος ιcαί όνόματος Gr. (504 Α 6-7): 

11(philosophia) quae esι mihi quam omnes pretiosior possessiones et (quam) 
nomen» (τού έμοί πάντων τιμιωτάτου κτημάτων καί όνόματος) Λrm. 

6) φιλοσοφήσας Gr. (504 Α 8·9): έφιλοσόφησα Arm. 
7) tών πάλαι Gr. (504 Α 11): τών παλαιών Λrm .. cfr PG 35, col. 503 ή. 96. 

Or. 2,104. 
1) δ καί Gr. (504 Β 6): ιcαί δ Arm. . . 
2) εtπdιν fτι Gr. (504 8 6-7): fτι ~!πών Arm. 
3) θ~~!J/ι 'l.MΙLnιpufι f.•nιιι!~fιιι: ce soιit les tennes de Ρ:ι. 142, 5. 
4) dvαδραμών Gr. (504 Β 8-9); άνέδραμον Ann. · · · · · . 
5) νομίζωμεν Gr. (504 Β 11): νομίζομεν Arm. · · 
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5 f.nJLU puιfι~g ι .. Ρfμι!Ι np"ftu 
6 ιιιιιι. uφnφιιιfιιιι9 ιuqιιιιιιιιι ιun'luι9fι " 

ιJftuιupfι 4ιιιιnι/. /;ι /'ΡΙ' ιuιιιιιι9 pιJfι uιuιιnpwfι./! ιJpfιlbι /ι (b?_urnιfdJiιfι 
41119ιιιιι: IJ.r'l ιιιιι1uι1u/r~ Juuι'l. uιpuιu9hfι uιnuιu"lht.f!fι bι 1.bfiJuιfιnu.f!fι, "P.f 
6ΊιJuιl'ιnnιfiJ/;ιufι uιΡ4uιι fiiιl ζnq uruιfιpfι, υιιιι6nι6ιιιfιwι./! uurb'll)nιuιl)n fι 
bι ιιuιιlnuιnιfiJJ.uιιJp puιfιp9 '11.uιι.Jιu 7 /;ι ιιnιι~u ~uιjuuιp11bfι: 9 

105 Ρ.11119 ι)/;.f! f1f,f! ι)~fη/;ι "l 'JΠL'[fιΙΙΙJ!/;ΙΙΙJ qpl) /;ι /ι fι~ιιιfι '[(nqιnjb 
ιιf.ιιιιUΙUUΙΠιfiJpιfι 2 aqtιJ.f!, Πl bιu f!fι4uι[9ΠL_f, ιιΡ /;ι nl 

3 unιpp t, nl " 
φn.pnιfιu fr qnpδu ιf 1111pwuιuιr 6/;υιbι 9pn'luι9fι bι δfriιl fr ιJbpauι4w1 fι 
'l./Pluιmuι~fι uιδpnqf Ιl[ΙΙΙf./;ι· ΙΙΙJL 'lfi ιJh.p nιfιp9pιJ.p JP'luιuruι~uιpuιfιu bι 

5 fupuιιnu uιfιnιιιιfι9fι 4 ' ιpι J.ppl.p Ι!.fι'Ι iιιJfriι uιnuι2fr ιιιfι~9Jι dwιJuιfιw~ 
qfrιnhιnJ S, npuιlu qf jΙΙLιJ/;ιJfιt φuιfulbι /;ι ιιnιJfι f!.fιurphι, Π('Uf fU uιιppfιιιι• 
4111,_.p nιJuιιJp.p /;ι ιιιιιιιι~ιιιι.p ιι_f.hur bpfJ/;uιι Jιιιnιιι2 ιιιfι9bιn9fι 6 : 

6 Jrpp] Jιpplι ΜΜ1/νf 2 δJιΙιlhι] δJιΙι1_ ιιJι bι Ν, δJιΙιl Μ2 

Jιw9ιuιι.p ΜΜ1Μ2 ltfίJuιfιnu.piι] .lhfίJwiιnuJ! Ν 

Or. 2, 105 1 np.p] nr Μ 2 ιι(nψn1Ιι] (nιιιn1Ιι Μ Μ 1 Μ 2 1 ιι(wιuιuιnnιpJιιfι] 
ιιt.uιιuιuuιpnιfί/Jιιfι Μ Μ 1. Μ 2 /;ι nΔ "l ιι Jl 3 ιf uιJpUΙ"fUI['] ιf uι1puιιιι111pu J 
4 '1.1/ιlwuιuιtfι} 'ΙJ/ιluιιιιuιJιuίι Ν J/ιluιuιwqwpuιfιu] '11/ι?ιnuιuιquιpwfιu ΜΜ1Μ2 

6 9JιuιLιn1] 9JιuιLιn1 Ν ι/ιuι/u1_Lι] ι/iwfuLι Μ Μ .ι. Μ 2 6/7 111ιpJιfιuιJιuιι.p] 
opJriιwJι J1 7 nδuιJp.p] om. 11Μ2 

Or. 2,106 1post11/uιιnδnιfίJJιιfι des. textus Ν 

6) aλλως Gr. (504 Β 11): ώς, sed post πραγμάτων Arm. 
7) tcαί άκοήν Gr. (504 C 2): άκοήν Λrm. 

Or. 2,105 
1) καί μέχρι Gr. (504 C 5): μέχρι καί Λrm.'! Cfr PG 35, col. 504 η. 5 eι 

BERNλRDI ed .. p. 224 (codd. DPC). 
2) La Jeφn de ΜΜ1Μ2 peuι ri:sulter d'une melecture de (.wwnιft, forme 

abregee de .&ιιιuιuuιnι.fίJJιιfι. 
3) οι'> γάρ Gr. (504 C 7): οόδέ γάρ Λrm., cfr PG 35, col. 504 η. 8 et 8ERNAROI 

ed., p~ 224 (codd. DPC). 
4) τής tών δμοίων Gr. (504 C 11): τών όνομάτων Arm. (confusion entre 

uιfιnιuιfι9fι [ = tών όνομάτων} et iιiιιιfιuι9fι ( = τών δμοίων]?). . 
5) L'annenien fait dependre διασκέψεως de καιρός au lieu de ύπομνήματα και 

παιδεύματα (504 C ΊΟ-505 Α 1). ·. _ 
6) τοίς προλαβούσtν έπόμενοι παραδείγμασι Gr. (505 Α 2-3): έπόμενοι τοις 

προλαβοΟΟ\ν λrm. · · 

Or: 2,106 
.·. 1) όύδέ γάρ Gr. (505 Α 7): οόδέν Λnn., cfr θΕJ.ΝλRDΙ ed., ρ. 224 (codd. pC). 
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ι[wιnfJwr pbpLιυ ιι._ιιnιlnιfJhuιfι w'l.uι'luιι l!.fι'l 1nιnιf.u uιfι9uιfιΙ.ι: 
Φw/vhwι ιι θnι[fιιιιu 1hrbuιu9 U.uuιnιλn1, δwfιwιwfι'l ιpι ιfruιJutbι 
4wflJ/;ωg, UΙJL f!ιJpnfιb!JwL /unpn~ bι aabpwjfιn1 /;ι ι/_/ι61114wι /;ι_ 

5 npnι[ιuJfιJrι Α~ωfιfι /;ι bpb.f!wιpbw1 fiJw'lδwδp wιp/ιfιwt nιfιbιnι[ 'Ι.δbbιιι· 
qnιiι/r Junpζpqn1fι 2 : Pwj!J iιw, 'l/r δfι f.ΙRpminιfίJfιιiι bι 11._ι/_WJf'lllfl/ΙR(' 
ιqωuιδnιfJJrιfι uιwuιδ/ι!Ιt tpfιnιtw9ιn9fι bι 'Ι..~fι/ι w1fιnpfι+ unιuι f!.JpnfιbugJι, 
Wllff'/;UI{ ΙRUflUlWUUfιwι./! J!IU'llR,(!b. 'l/r ΠΙ_ (!b'l ff'tnιfiJfιιfι l_lllf'IU!Jb 
ψJnιuιptp, wJL l!.fιlJ uuιwuwιnpnιfiJbwfι uιnnι{Jfιιiι αιδιιι1_fp bι npuιfu 

10 fιmJuuιfιamιnp dιupqιιιpfnιfiJbιufι mpιlιufιιutnp (uιιιuuιn1fι ιJrfιlp, npnιδ /ι 
fιδw .f!W4ιnnιιffι f!.fι'/nιfιbι 1mwfι9ιιιιnp fp, ΠΙ_ ~Ulf'UΙ!Jbwι 'IJnιnι/_fι!J 
wbuwfιbι '1._lJ.uιnnιbnJ JW'lιu'lu w1fιngfι4 'l.mfιuιhunι{Jhwfι Junpu: 

107 Πpuιtu tu JnιJhJfιt ιnιw11fιJwuwnιfι ιuniιt ι[ιuufι wιungJι4 1, "l 
ι/ΙRJf'ΙRfl/Ulf' ΙΙJL'lfιhιnι[ /;p/;ι/;ιfr BfUΙΙΙrJnιfίJbιufι wfιιu/;'[LΠj, p1t1ι1114ιιιfι 2 

/;'lhwι (.uιuuιfιbι wnfι duιpιpιιpf/ι /unpnιfiJbιιιfι, 6ι nl UIJll ιupιι-bι./! 3 

ιι._bpwfιbι}rfι ιι._(Jnι[fιιufι wnfιfp φwJuuuιm4ιufι, bι /ι θnuιαιl uιb{p Αι Jι 
5 θnuι"ll (.wfι/p /ι P.wpufιu, Junpn; (.ιuιmuιm9buιι 'l/rιp 'l.'l"'l.nιfίJfιιiι. f)ι ιι 

"l uιfιιιJιmαιfιwι 11._IJ.uuιnιλn1 qδuιmbnιfiJJιιfι δmpιpιιpl /;'lbιnJfι uιwuι~m64 . 
f('· 'Ι.fι Jlll'f.UlfU uαιmnfιrJuιfιfι ΠΙ_ 4f'/;l 11._UllfWRfιwιJru tpfιnι/ΙU!fLΠ!Jb 
l.fιuιpbguιι 5 euuι wfιjfιfιf,ιbuιg Jιιpn9 11uιwιuuιnuιfιm!Jfι bι 6ιιιfιιιιuιwp(.uι9fι 
Jιιpn!J wfι(,/;ιnuιqwιιnbιbwg bι wfι(wufιg. 'Ι.fι bι "l 6 ιι/rmlp, "l '1.0.ur 

2 'l9"'lnιft1/;uιfι] ΨΙ"'l"'pιuιίιu JJ1 3 θn1fι•u] θιι1fιuιfι 11 

J1 10 npnιd] npιιιJfι J 11 'll"L"1~ΙJ] !fl"L"1~!1 J 

Or. 2.101 ι uιnlit] JΙ8ΙΙfι/ jJ 2 Ιψιιl.,Jr) tp6ιJp 'Jι Jl 3 funpιιιfJhuιfι] 
/unpnιfl~ιfι Mp.c. 4 9hpwfιhιJιfιJ 9ιpuιfιhιJι J 1 9θn1fιwfι] θιι1fι111fι Μ Μ1Μ z 
uιnfιlp] om. ΜΜ1Μ2 S θn'f'flJ θn"f'fll 11Μ1Μ2 

· 6 .,α.,,.,bnι{JJιιfι] 
'l.Jurnιf/J~ιfι J 7 'f.Ull(lllflfιιuιJιιι] 'l"'fuιιιiιuιιJιαfι JJ, "'f"'nfιιuιJιu MMJ.M.3 'ι.Jιfιιιι,{..-
9ιn9fι) Ί,~fιnιuι9n9fι J, 'ι.~fιιιuι!Ιn'Jiι Μ 8 'l"'ιιrwuιauιfιιιr!ffι} f•uι11111111111fιuιy Μ 1 

2) μυστηρίου μείζονος Gr. (505 Α 12): μείζονος μυστηρίου Aim. 

Or. 2,107 
1) σοφοϋ περί ταUτα άνδρός Gr. (505 Β 8·9): σοφού άνδρός περl ταίιtα Arm. 
2) ιcαί (505 Β 10) om. Λrm. · 
3) 1'ν δ Gr. (505 Β 11): δν Λrm. 
4) αύτόν (SOS Β 15) om. Arm. 
5) ιcατά τήν μεγάλην αύτοϋ σοφiαν ιcαί (505 C 2·3) om. Λmι. et lmιNAROI ed., · 

ρ. 226 (107, 1.9; αdd. coάd. DPC). . . · . . · .· · .. 
6) οιπ·. εfιrερ 1\πίστιnο Gr. (505 C 5): Jitt. ιιelenim non scίebat>~ (εf (~/ ε[περj 

οuτ' ftnίστατο) Arm. · . · . 
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10 
Ιippuιι l).uιnnιbnj, npr11/_ wιpfιiιw~wι 4wιlfp 7 ιι_φp4nιfJ/ιιiι iιngιP ζiιιΡ'" 
pliuιι· ιιnf /;ι 4wpb/;[ npUffU pι fJw.pnιguιfιhι ιz}ιfιJ!fι /ι /unpufι JΠιllUl!JιPf. 
θrι1fιuιu /;ι f δ/;bf w~wiιf fι U.umnι~nj 'f_uιiιfunιι ιJrfιhι φuιfuuuι/iwδp&, 
Πf' Πl uιJ/;fι/;ιfιfι r/_UΙJf'IUUfUlf' f /;,_ wfιJupwm θ, /;,_ nl /ψphι 'l_dΙUfl/:Wf'tι 
ζuιιwιnw[ frpwιw9Jr, WJL hι πι_ r/_wufι w1ιn9 nιpnιp npp ιl~uιu nιiιJι9Jιfι bι. 

15 lwιfιuιιnpuιuιtu ιιιιw19hfι ιιlJ.umnιbn1 hι ιιιιhp /ι ιf hpn1 .pwfι ιι_wJhfιuη& 
'l.uιιpnιfJfiwfι: 

108 l}.j[ ιι/ιιntp 'l_WjU .f!Wb 'l_IUd/;fι/;u/;wfι dUJbΙUιΙUfι'J θnι[fιuιu 1 UIUt(' 

np qpuιfιu ιuuw9, hι hu ζwιwiιfιδ' ~ JΠf' fιiι l php/p 'l_ 'ι.ι/ιfιnιluιψΙΙ!J 
,euιpnqnιfί//rιfι, 'l_l/•wJunιumfι /unp{f p, quιhq}rfι ιfιnιfιnfubuι91, puι19 jlJ.u .. 
mnιhnj nl ιJιwfuhwι. 'Ι)ι bι nι_ UΙJ[ ΠJ! /ι δwpq~wfιl, nl /ι 2 Jhp41'fru /ι 

5 ιιnιιu 'l.fιfι,pfι hW;,~/;ι_nιf, Πl_ hnιfnι funpnr/_p, ΠΙ_ fJhιnr/_J_! fiJnnt.9huιι b{Jb 
friιl 'Ι.διnuιι ιιιbfι9/ hι f!.iιfiJιufιuι19f 1uιι'Ι-u'Ι 3, nl /r ψJnjuu fιlψ.[!frfιιι 
pfιuι~Ι.ιnι/_, nι_ ιuδιιι fiJuιfιApιufnJfι 'l.'l/;9hwι, Ι.ι nι_ w1ι fι 1ιιιδbf.ιι.9,,._fι'l nl 
Jrfιι_ fι 'l.'11''-lnιfίJ/rιfι ιJιwfuumbwfιfι Junp(.bwι: ΙJ..ιι 'l_ΙUJU δJιw1 fι fι Juιιib· 
fιbqnιfι9 wfιφwfulbιJι bι wfιδιupιniηhιJι 'lllumnιw;, 4 nιfιhι /;ι l!fι'I 

11 ιιπp] ιιJι Jl 12 θπι/_fιιuu] θπι/_fιwfι JlM2a.c. 
ιfιuιJrιuιιιιwιfpfι] ιfιιufuu•hwιfp Jl, ιfιιufuuuιhwδp/!fι Μ 2 

ιιδwp9ιurΗ] ,,_δwp9uιplfι t Jl 14 ιι πl] "l bι Jl 

q_wfι{unιιJ ~wfιJunιfι Jl 
13 t] om. MMi.M2 

Or. 2,108 Ι θnifιuιu) θnι/_fιuιfι Jl 1 ζuιuufιfrδ} ζuιιwfιhιf J fr] om. 
Μ Μ l Μ 2 'l tfriιπιluι!l'-"!I] 'f_'LfifιbnιLιu!lιn!I J, 'f_'Lfifιιhuι!ln!I Μ 4 fi 1Lp~pfuJ 
Jιl'+l'fru MMlM2 4/5 fr 9nιιuJ ~ 9n9fι MMJ.M2

, 'l"'lu Jl, om. J 6 fiiιl 
,,_.rwuιι] 9δuιuιι ~fιl Μ 2 

7) δι' οδ περ έβούλετο τρόπου Gr. (505 C 6): δι' οδ περ τρόπου έβούλετο Arm. 
8) μη ιcαί παντελώς άτοπον ~ καί άrrαίδευτον Cr. (505 C 10): litt. «quod non 

omnino ίneptum est et absurdum» Arm. 

Or. 2,108 
1) ιcαi δτι, τόν δρασμόν βουλεύων, τόπον μtν fiμειβε Gr. (508 Α 5-6): Ιίtι 

<<fugam cogitabat, locum mutavit» (τόν δρασμόν tβούλευε {νel έβούλεuσε) •. τόπον 
[Ιιεν] fjμείβε) Λrm. 

2) La repetitίon de Ja preposition ~ en fi 1-. courante dans ιes traductίons 
hellenophίles, est une particularite de la νersίon armenienne de Gregoίre de 
Nazianze; c'est pourquoi Ιa lecon de JJl. est preferee a celle de ΜΜ1Μ2, en 
l'absence de l'appui souνent foumί a JJ1 par Ν; ΜΜ1Μ2, qui eJίmίnenι cette 
toumure au profit de ~ seul, plus classique, ne sont pas toujours c0nstants, cfr p. 
ex. Or. 2, 108, 1.7et8-9,/ι1wδtiιb911ιL9. . . · . 

. 3) εt τις tπίνοια, ιcαί άναδραμών εις δέρα Gr. (508 Α 9-10): lίtt. ωιί qws cogίtct 
et eνolet in aera» Arm. · · 

· 4) θεός Gr. (508 Α 14): Θεόν Arm. 
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10 J.bnuιδp uιnfιnι.ι Jι +uιahιfι, np 5 JΙUnuι2uιιιn1fι ιJuιδ111fιf ,pwfι quιpw· 
ιιnι.fιufι, u/uwιl.9nι9wfιf 'l_(wfι6111pbqu, 'lιnpt 'l'l.w'-1'1111.npu, ιιJι2nι9111fιf 
ιιpuιpJ.nι.fιu, 'l_fWUWW!JffLJΙUfιt 'IJIUb'/ffιnιftJJιιfι, J!b+p+t '/_'l_lllL('ΠtftJJtι.fι: 

109 Uιιιι nl wfι9Jtuιuιfιw1p 'l_Uuuιnι.bn1 'l'l_w'-f'wιnp 'la/;nfιfι, np •Jt"!J 
quι1fι uuιwnfι1111p Bn1fι111u, /;,_ "l /ιΡΙ'hι. ιfrw/ulhι wδhfιl.ι.Jιfι 'f_dUΙWI. wbfp 
JWUurnιuιbnιftJ/;fιffι' δf uι1nδ l.wι.wwwu9nι../!· WJL ~uιufι ιιJr '/_U1p1111111u 
wfι+ιufι/;ιfι whuwfιtp ,,_fιupw1lιft hι. ι/in;u/uhι Jt ζ/;ftJwfιnuu 'lδιupψιιp/ιιι· 

5 qιιιfι lfιnp(fι 'l'fUIJf', ~wufι ιu1fιnpJι+ uιh'l]ι ΙΙΙΙΙΙ]f' Jιppfι 1 hι jΙΙΙUfW'l_lp 
'l_/.pwδwfιfι, /;ι 'f.'1Jιuι111fιn!JU /ufι11nι.{iJ/;111fι fίJn'f.R)f'ι J!lllbιz}ι llljU ι bppuιjb• 
gι.n9fι /ι Β nul''ll 2• ~l111wfιw1p 3 efιιι WIWI 2/ιfι pιιιptlpnιfίJJιι.fι' wu/;δ' hι 
uιpd111fιwι.npnι.fίJ Jtι.fι hι Jt uιpurδnιfίJbfιffι ιz}ιfι,pfι J!.fιthfιnjp Jι /unpufι 4 , hι 
fιnppfι 111quι'fUlι. δppt111ι.,piι ~lwwfιwjp hι l!nι.fιlp hι. fιwι.wpht ι}rfιlp hι 

10 q111pfίJfιn1p hι ~Jt6w4 efι,,,,ι.fιfp /;ι Juwι.ufp ψ/rw/unwtRfι hι. f!fιt,,_ιJtp /;ι /ι 
ι\+ιιιfιtfι +ιhwι ι}rfιtp. p111j!J Πl_ bwjuhιιιι. ΙΙΙJL tRfιιι wn Uuuιnurιb +111r 
ψιι}f'• bι u.pwfιl/;ιftfι' J!.b'I 1lpJtu111nuJι ι,,ι.,.,,,_,,hw1 uιnιhuιι ι)rfιfp 
wpιu1111u: Ιl_ιι np JΙU'l.w'I" w1unpJtt f p pwfιiι δfι111u!J{, 'l+fιJι J111δwiιuι+Jι 
wιu19l 5 U.u111nιuιb wlJuwurwujιp1111fn1fι f.uιp9wJ!ifιl.ι: 

10 ιιιnfιnιιJ wnfιnιiι 1 10/11 9wp11111nιiiuli] •'1'1119nιiιufι 11 

'lfΙΙΙl'l.nιfιufι 1 Μ 'l'l.wιpnιfJ/ιιfι] 'l."'Ψ"ιfi1/ιιfι J 

Or. 2, 109 5 ~fιrrp{fι] lfιnp(. Jl 
ι 3 ιJwδwfι111tfι] J111ιfwfιw+fιfι J Μ Ζ 

5) φθάνει Gr. (508 Α 15): δς φθάνει Αmι., cfr PG 35, col. 508 n. 28 et ΒεitΝλΙWι 
ed., p. 228 (codd. DPC). 

Or. 2,109 
1) τφ ιcηρύγμαtt Gr. (508 Β J 1): τφ πράγματι Arm. 
2) 1' 'Ιόππη (508 Β 13) a ete transcrit phonetiquement en annenien: /ι θnιιιίιrl· 
3) δύναται Gr. (508 Β 13): «laborabat* (ιnνδt>ν&ύεται?) Arm.; 1a plιrase se 

conιprend dόnc coιnme suit: •ι ac. speculum gaudii relinquebat; quia boc · esι 
Hebraeis Joppe, laborabat ίn νetere sublίmitate. dic;o, et dignitate». L'annenien 
ι/.l••fι•1r resulte-t-il d'une mauνaise lecture du ~xte grec, ou de la prox.imiι~ de 
l'expressioo ιffpt•ι~ fll""'fι"'JI' un ρeu plus Ιαιn? Dans ce cas. 1a cornιptιon, 
partagee par tous les temoins, remonteraίt a un ancetιe ι:oιnmun de la traditίon 
manuscήte, 

4) εις τό ti'ίς λίιπης kαutόν fρριψε πέλαγός Gr. (508 Β 14): litt. «e trϊstitia 
· scipsuιn proiecit in pclagus» (ίιc τη~ λύπης tαutόν Ιρριφε εfς πέλαγος) Arm. · 

S) lίν (50& C 6) om. · λmι., litt. «ρosteo dabit Dr:us ιιoouratίus explorare1>. 
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1) 1 '/luιfι'l} /;fiJ/; np δfuιjfι jWJUnu~fι fUΙιpuιιnp f uιu/;[ι fWJU UIUΙjjf 
n./!, '/} uιnuιιliιuιqnJfι p uuιnppfιuu fιuιδ.p /t J!uιf.ιufιuι1uιfιwιn1fι lluurnιbn 
Δι bfiJb hJιli'l/;!!ιn1fι uιpιlωfιuιιnp Uf'Uf'UΙ t ι}ιfιhι 1 fιuι/u, lbUfW pbδJιfι, ι.: 
pbιJpfι l JUIRU/2uι9njfι 1 

IUU/UI fιuιJuuιfilnnn1fι1 {Jnιp {J/; Ulj[ ,j/;'l. nl filn'l!lf 
5 'l.uιfι{uιιwfιnι-filhwfι δh'l.uι'll'nι{JJtιfι: 'k/fιιpufι ι uιfιf.uιιuιfιnι{Jhuιfι uuιuιnfιιu­

ιJr./! /;ι ιιdfιιιιιιfιuι9n1fι,p 3 jUΙl/_W'IU WJfιnppfι U(UΙUΙnιζwuJ!, npuιtu /;ι 
δpιun1 δuιuJtfιfι' nl 11uιfιquι'l./;Lfι /;ι nl Junιuhιfι1 nl npuιfu Uuιιnι'Ι.fι WJfι 
f!.fι'I fιwpuιuhuιι ζwιpfι fiJwl!lhι4, fiJhuιfur hι wn uuιfιwι Jtfιl fιnlhghwι 
ι}ιfιfp uιn /ι ι/_hpuιfιuι9nι{iJpιfι 5 , utj[ Jtpphι ~ {iJhfiJbι Jtfιl Jtpu 6 bι /ι 

10 'fpιppfιu '/Jtδhι llfUΙUlf'UΙUIΠUΙpuιp, jΠpdf /;ι Πl_ φnφnJuhι 'l.'lnι'lwιJr t hι nl 
ι/_Αp2/ιfι funpf.pιιnι/. 7 pι/Ίfιhι ιyuιnuι2uι9n1fι JuιδwfιJ.uιιufι: 

112. θw'l.uι'lu uι1unp/rfι ι/_wuuruιfιh9fι hu funpf.p11nι/.J! 'l.Ufuιuιlw6fι 
(uι19hιιιι hι Jt δf 2 hpfιnι9 bpfιfιι'l}gfι fιuιιnι/.' ~ puιg J.9Ιiιn1fι Ιiι 

Or. 2,J JO 3 3rJ om. Jl 4/'5 hpuιuuιfιuιth9hιnιδu} hpuιuuιfιuιtb9hιnιδfιu J 
'5 ~fι1] om. MMJM 2 6 ιu1LJι'Ιιιn1] uηu ι,,ιιn1 J 1 

Or. 2, 111 1 uιιιnr~fιuu] uwnp~ίιuίι JJl tuιδ.ι>] tuιδ.ι>fι J 4 iιuιfu· 
uιfίJnnn1fι) fιιuJιιιufίJnn~fι Μ Μ 2 6 ψJfιψιιtuι'Ιn]&j!) ψJίι'luιtw'lnJfι Jl 7 δ~ιun1] fr 
δ~uιn1 MMlM2 Jιιnιuhιfι}Jιιοntιfι J1 9/10 ~ 'l~Lf'~fιu] 'l~ιp~fιu Jl 

Or. 2, 112 2 l.ιιψ1ιuιι] (ιιι19hι codd. 

Or. 2.110 
1) τάχα n ιcαί συγγνώμης ~ν Gr. (508 C 10): ιcαi συγγνώμη ~ν Arm. 
2) εtπον α(τίαν Gr. (508 C 10): αlτίαν ε1πον Arm. 

Or. 2,111 
1) εlναι χρή Gr. (509 Α 4): χρή εΙναι Λrm. 
2) ιcαί τούτοο πρίί>tοv Gr. (509 Α 4-S): «et sacrario (dίgnus} prίus)> (καί τοϋ 

βήματος πρίbτον) Λrm. 
3) δεινά Gr. (509 Α 7): (<gravίores)~ (δεινότερα νel δεινότατα) Λrm. 
4) τοίς cn:εύeσιν όποκρύπτεσθαι τοίς πατρικοίς Gr. (509 Α 9-10): τοίς 

m:εόέσιν πατριιcοiς (litt. πατρός) ύποκρύπτεσθαι A.rm. · 
5) καλούμεvον tιιί προστασίαv Gr. (509 Α 11) et Arm.: έπί προστ.ασίαv 

ιcαλούμενον ΒειιΝΑ.ΙΦΙ ed., ρ. 232(111, 1.9-10). · 
6) tπί τι πρc}yμα 1Cοί)φον Gr. (509 Α 12): tπί κοi}φόν τι πράγμα Λrm. 
7) βουλt'i δεuτέ~ Gr. (509 Α \3.14): δευτέρq. βοuλ:ί\ Arm. 



ORλTIO 11 

qιf.lψuιn/rfι uιl;hιn1fι, lιι l"L"~wqn1fιu w1un.p/ιι.p ιιιιιιf'ι..~nιuh9uι1 bι 
]Ιψ~πu/ιfι /ι Jιn'l_δwfιufι 'Ι}ιu /rfι.pu ζwJιwδ/rιnh!JJι, Jtprl'ι 1. f.nundfι ffιl 

5 uιfι(uιuwwuιnιfι (.n'lδnι/.~ UΙjup hι wfι'll' /unfιwp/.h!JΙΙΙJ• fr ~tt.Ju6ιnfι/rfι ft'l.t 
/ι uuιuιnJιwqnιfι/rfι, kι /rf.a Juι'lfdbuι!J J/rfι.pfι Αιι/ϊιnι/.2 br~Jrι~ wfι&uιιιιfl"ι­
fiJbuιfι nιfι/r 3 ; f;ι ?fruιf uιn lllJtJJ4 ΠL'l'[WUffU /;ι /ιf''-t.1119/ι Junt}/_(;ι) 
qbpJιJιιqfι, Π/ !JUΙfιtuιι "l uιnι/;!JbtnJ S ι/_/;puι~W!JΠ'-fJ/;UΙfι l.ι nι δ/;fι://;ι 
qιnnιkuιιfι · ι/. ιuufι ιι./r δJιfι t 1111fιqqfιb9hιn9fι hι δ/rwfι' Uιr.f.uιιwfι/rgι hι 

10 uιfιJul'wm/ι9 ιl'~".phwfι. bι δuιufι 6 /ιδfι ια uιδhfιbι/ιfι (uιδι,,ra111Jιb9b/!'!Jfι 
hι J"Jιf hp~ιnuιuι9fι, ,/!Ιιιfι 'l_nδwfιu p ι/.Ι;p wδ/;fιb9nιfι ι/.111,1.ιιιι bpJιlιtpw­
'l"Jfι hι puιfι q~f uufι φΙJι/unι!JhιuιufJ Jwδhfιw1fιt .pw!ΙΙΙ"f'14ιwqn1 fι 7 : 

113 bι hιu nl'n~bι JWJwfιw'lnJfιu, nδιufι9 1 bptfrιιι.fιι& ι/.h1'111~ιι1!f"~­
fiJbuιfι fiJbl'bιu wuιfι/ιgΜι "''-l'tfι,pfι 2 pwpιnp (wιιnfιnι[Jhιιιrι U.uιnnιl!"l , 
'l(wιwurfι ι/rnι/ιnJubιnι/. /ιιpnι/ J!UΙ'l!Jl'"'-fiJbuιιJpfι, bι /r r/.hp-,Jι111!J"'- tιt1•111-
pkwι (uιuιn111ιnhιnι/. np /r fιw ιf.uuιwlw!Juιιfι bι qwιJhfιlll.Jfι bιιJr!/ p fιw 

5 ιι}δ4 'lJ"JU· P"'J!J 1uιwfιιι/ι ιιιfι(.ιnιwfιnιpbwfι nz '1/ι111bδ " tιι.fι!J/ι 
uιιqfιuιJιwfι bι 4uιδ np (.uιδwpAuι4bι (puιδιu1p9t pwfι: '(ιιιufι yJι hf~~'-'l. 
"l q_w1fι ιubδp JW'[UΙtμι npn!J (uιιwιuw9hwlJ!fι /;δ.p, bfί//; 'l"'IP"fι fιιt!fw /t 

4 ffι~fι] om. Jl 5 (n'l_δnι/_p] f.n'lJnι/_ 111 6 Jfίιιfι] ffι~fι Ji 8 ~,,J;9tιn1J 
ιnnι/;9nJ JJla.c. 9 J~fι] δ~fι'ίι Μ1Μ2 ιnfι(ι.ι111fιkJ ιιιfι(.,ω,,f.~!/fι #1-~/2 
11 ι/_uι'lhwι] ι/.w'Ι.ιι codd. 11 ιι+tιιuli] ιι+tιιli JJ1

, ιι+tuιr Mz 11111ιinn]f1tJ 
jwι5/;hw1iιf J J 1 

Or. 2,113 3 ιι(uιιwιιιlίJ f(wιιnfι J 4 .C.uιn111111lη_nι/.] (111uιιιtιnι/_Ιi M!J
1
M

2 

7 'l."'lfuli) 'l_n9/iιι J1 

Or. 2,112 
1) fι (509 8 6) οιtι. Λmι. . . · ... 
2) παρασύρας Gr. (509 Β 8) et Λrm.: ιι:αί παραmiρας 8ERNλRDι ed., p. 232 ( 112, 

l.6-7). . 
3) fχει (509 Β 8) post άπειθείας Λrm. · · · . · · · · · 
4) σκοπείτε άις Gr. (509 Β 9): «νidet usque ήΙJnc» (Θ"Κοπι:ί τέως) Λrm, , 
5) μήτε τής οiι · διδομtνης tφίsοθαι nρe>στασίας Gr. (509 8 10-11): μητε 

έφίεσθαι τής ού διδομένης προστασίας Arm. . · · .·. . · 
6) μέσος Gr. (509 Β 13): μέρος Amr. · · · · · · 
7) Οfiτως έγώ πsρi τούτων γινώmcω (509 C l) om. Arm. 

Or. 2,113 
1) τφ μέν Gr. (509 C 4): τών (μέv?) Λrm .. · . . .. 
2) καί (509 C 5) om. Ann. ~ · . ·. · . · . . : · · · 

. .3) ό νόμος τής εύπειθείας, του θεοϋ ... άμειβόμ.ενου Gr. (509 C s-6). δ νόμος 
τfjς εύπeιθείας τού Θεού ... , άμει~ομtΥ?υ Λrm. .· ; · • . · . · · 
· 4) τάς έλπίδας Gr. (512 Α 2): τας tμας (vel μου) έλrtιδας Ann. 
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J.bnιu9 J.bpn9 /uf.ιιιrb9Jrg, bι.' nruιlu ιJbpdbgtJ! ιι.Jιu ι}rfιbι 1wnw?fιιιp'Ιιι 
dιι'Ι_ιι~pψ.ωf.ιfι frδπ1 bι. J/r~/uwf.ιυ, fin1fιuιtu bι. bu ιJb('dbgfr!J rι_Ab'l. /ι 

10 ι}'iιhιn1 Jb'l. /r fJwqwιnp, bι.. lf_Π(' uιιp/rfιw~ "l ιnι.wpιιι..p Aw1fι/r /rδnι.δ 
uι1ι bιnnι.p ~/ι4nι.fιu fufruιnu bι. uιfι(.uιι.wfιb9uιj.p, fιπ1fιuιiu b'lfιg/r Jnpdwδ 
~Ulf''fUlj!J/J! ι bu nl (.w1hguι19 jwqwι.fJuf.ι J.bp bι "l ιnι.11119: l11uιι9fr~ δfr 
h'lfιg/ι 'luιL /ι δb'Ι. JUΙf''luιf' 11wιnuιι.πplfι Aw1fιJr9, npnι.ιJ fJhιιιlm 1;,_ 

f.R'J.Πf'dnιP/ιιfι ι,,,ιιJ.p, WJL bι. ιι.Jrpuιι.πιfιu'iι ωιJbfιbιJrfι f!b'I fιιJ/ιfι 
15 bpιιbδ.p: 

114 Ρω19 11wpJ.bwι /r uιuιιnιJnι.fJJrιiι phphwι ι}f.ιJrδ, bι /r (.fιπgfι 'IJΠjd 
.puιluι(.UJbΠJUb 'ffrιnbιnι/. 'fUIUΙfι/;ι} Πf'Π!J ιJfrwfι'fuιd rι_ι/_bpω~wgnι.flpι.fι ~Wd 
'l.δwp9uιp/nιfJfrι'iι 'lfιπp(.fι uιnuι2/r ιup~, ιι.nιiωfιu ιnb'lir uιπιbwιu jΙUιdw­
l'"ιfiJbwfι 1 ~nlδuιfι'iι, bι q4/uu Jlllll/Ul'l.buιιu 'f.'l'iιπpf.'iι, /;ι "l nιδb.p /r 

5 fιπguι'iι/ puιδpwuw'iι.p J;fι, nl φuιfunι.gbιn!lfι' bp~lπmnιpbuιfι, bι. "l 
1uιpJ.uι~b9btn!/'iι' JWLdwpιnδιnnι/iJhιnfι: c/.. ιuιι'iι rι./ι ~/u.p /r u"lιnuuιιnpnι. • 
/iJbuιfι JbbnιfJ/;'iιf quιpf.nιpb9uι'iι, hι. nδuιfι.p 4nln'llrfι (uιι.uιιnuι!JbΙUIJ! 
'f_(bιu ln9uι'iι: θuιιdιnpuιδfrιn lp lJ.(uιpnι/_'iι, UΙJL lf nι/_ulu (pωι:Juιp/p /r 
ιιι111ιnnιn1iι 2 • f.f.ιιuquιiιιιh!JUΙL buuι1Jruιu uιιuurpuιuιnwpuιp, UΙJL bp~fιll(' /r 

10 διuL~nι.fJb'iιff.ι θbpbδfruιu bι nl 'iιuιfu /r δωpqιnpf nι/iJ/rι'iι ι/_uιnuι(ωgιuι 
.puιfι j lluιnnιbn1 uιn'iιnιι ιι)unuιnnι.δfι'iι 3 hι 'l.'l.uιιpnι./iJJrι'iι .pιufι 11.(ωuιu~'iι 
ιιuι.ιu,n/iι: 

9 bι bu] Lu J 1 10 f) om. ΜΜ1Μ2 12 {w1b9ιu1g) .(υι19Ι.9uψ1 J 
l"''l""Jilufι) Jlll'l_wιfilu Μ Μ 1Μ2 14 ιιJrpwωLfιufι] ιιJψwιnιίιu J 1ΜlΜ2 

Or. 2,114 2 'l/r111bιnι/J 9f111bιn4 JJ1 3 'f_JtBp9wpfnιfi1fιfι] 'IJ"'l''lwl'fnιpbuιfι 
Μ1 ιup+J ι.wp+ codd. wnι.Lwιu) uιnιbwι ΜΜ1Μ2 4 'l+/υιι] qnδuιiιu 
M1a.c. 1wιιιw'lhwιu] ~ 1ιuιιιwιιl.ιιιιu J J.1, ~ 1111"Ιw'll.ιfι Μ Μ 1Μ2 ιuiιnrζli} 
ιιιuJιnpζiι J, ιulιnpζufι ΜΜ1Μ2 6 JΙULJ111puιδuιnιfilh111iι] jwιduιpnιfJhwiι 11 

6/7 UΙΙfWUwιnpnιfJbwfι] uuιwuuιιnpnιpιwfιiι Msup.I.M1 8 tJ.{wpn4fι} ιJ.ί,ιιιpnίι 
J 1MM1M2 lfn4utu} lfnwfu ΜΜ.1Μ2 8/9 f "f"'lllnιn1Ji) ~ +nnιn1fι. 

· ΜΜ1Μ2, ιιι111wnιn1ι; J1 9 buw1~wu] buw~wu Μ 10 θl.phιf~wu] bphJ~uιu 
Μ Μ1Μ2 11 lflunuutnιJiιfι) lflunuuιnuifι J1 'l'l.wιpnιp~ιfι] ιrwιpnιfiJ~ιiι J 

5) με (512 Α 12) om. Λrm. 

Or. 2,\14 . 
1) προθtiμως τfΙ ιι:λήσει Gr. (512 Β 6-7): προθuμίας (τfi) κλήσει Arm. Α moins 

de corήger la \~on des manuscrits en JWιdwpnιpb111Jp1 . 
2) ι\πεμάχετσ Gr. (512 Β 12): litt. (<rccusabat honorem)) (JJ.Z), «recusabaι. 

pugnam)> (MMlMZ). .· 
3) καi όπόσχωιν Gr. (512 Β 15): 6πόσχeσιν Λrm. 
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115 U.1un.ppιj! 'llιu hu /ιfιιιfι [iJnι/_/;δ Junp{pψι4_,u Ι.ι fιLλ ιιιn uιu+σιι 
uwyιuι ιnhqjr ιnw1 hι 4ιu+'lιufι1111 /rpplϊι '1./;Ι'+ιuΡ ιufι.ιfιu. hι 'fl'fbιu4Jι!J 
ιιιnfιπιιl /unp(pψιgu qιnJruu hι 'l}unp(pιpu+gιrιf1pι.fι JlJ.uιunιbιrJ uι1''1'111.'"ι­
Ρ/ιιfι1, npnιδ qfrδ 'l.+/;ιufιu l.uιιuιιuw!Jp: Bwquιqu UΙJUnpfι+ "l ιufι(ιuuιιfιpι1 

5 bι Πl efιψ,tδ 1/ι6fιδ, ιιιut fιι1 Stpfι, "l " 4ιpw4uιgιrι{Jfιιfι 4"l/;!l/;"'L• WJL 
fpplϊι 'l"l.fvuιp /r uιψufιnιδfι ιubhιuι. WJL /;ι ιιιnuι2/r wfι+ιιιfιpά ht 
fιnιwuιnwfιιιιδ f!U'I (.qu.ιιp Uuιnnιbn1 λhnwδpfι hι fiJn'l.nιfJpι'b (.wjglϊδ 
wnwpfιnj wfι(.wιιιιfιnι{J/;wfι /;ι '/WlllUJ('+nιfd/;uιfι 2 , /;[iJ/; Jtfη pfιJ. WJfι 
δL'lW'f('ΠιfiJJtιfι t: Lnh9Jr, w1ι "l. δJr~m ιnh11/r'1 3 ιulϊιιJr Ιϊιnnι u,wywι 

10 pfll_ δJrfι1_/.ι 'lJru JtfιJ!fι ,,Ριn/;ι /;ι lllfl/111 ιnwι ~tιldwfιfι 4, WJL Wjdd 
pιupA.pw9nL')111fιlϊι 11.fιw Jh+b11_hψn2 r:lnqn4l''l/;uιfιiι bι Jwflιrnu (;bpn!J 
uιιp.ζfιhι 5 efι+wιuι1. ιpι w1fι11.pfι4 wιJpuιuιnwfιnιfJ/;σιfι, ιιnιισι {Jιrqnι­
pιwfι /;fι wpduιfιwιrψJ!: 

116 Pw19 ,,jr.l uιtwl! ι.p+w1fιw'lnlfι pσι'bfι Ιϊfι δl.rι. 1 : Πιfιpf ,,_ιJι.,,_, ;,4 
(.nι/_frιl! bι (.nι/_nιιu~Jt9./!· nιfιJrΙ?, n1 (uιιιn 111uιnnι-bw1Jrfι hι .PpJruιitnιίfι 

Or. 2,115 ι /ιιnp(.pιιnι/_.ιu) funp(.p,nι/_.ι 111 3 Junf'4''1"!1u] funf'(.p'l"J" 
Μ Μ 1Μ2 4 npnιJJ nιδ J, l"f'"ιJ 11 ιιtιυιfiu] ιιtt111iiuu Μ Μ 1 Μ :i 5 bι 
n,ι) ιι 11 ~J) om. ΜΜ1Μ2 6 'l"lfu•ιp) '1."l/u•pu JJ1 ιι-ιιιιfιnι.Π.J 
U"f•fιnuf J uιbhuηJ .b/;96wι ΜΜ1Μ2 8 ~iιz ~fιΑ) ~fι~ ~fη JJ1 ιο ~-Lι] 
q/ιιn6ι Μ Μ 1Μ2 12 αιιpζίιbι) •ιp(ίιLιιιι J post ιιιψCft.bι] add. 11.fιιιι 
ΜΜ1Μ2 ιpι] ιι ιpι. ΜΜ1Μ2 12/13 Ριι'lnιfJtιιιfι] pι ΜΜ1Μ2 

13 Lfι] om. 11 · 

Or. 2, Ι 16 1 ιι_ιΙιιιJ ιΙιf. J 

Or. 2,116 . 
Ι) ήμiν τών λόγων Gr. (513 Α 5): τοϋ λόγου ~μίν Λim . . 
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f.nqπιuιuιbιnJtfι wpdιufιwιπp. πιfιpu, f.wjp 2 , Jt 1wδhfιιu1fιJt 1uι'lfJhuιι hι 
f!_UUI 1lpjiuιnπuji wψpfιw9fι lllΠΙJJLJ.[ ,pwfι J.fίJf. fUΙn ιupUΙΙUJ!fιπ9fι f!fι'/ 

5 /il/uuιfιnιfίJhuιδp: flιfιpu 'fPWpιπ,p 'Ι_f.wιwfιnιfίJJtιfιu, ιnπιp qιuιp(fιπι­

{Jpιfι'Ι. llflllllllllflllfι/;ιu J.ι 'J"L lll'i_WLfίJ JtιJ!'/• /JΙΠΙU 2fιπp11hw pιufιJtι, (nιιιnι/_ 
f,uιuιnwιnhw: U.ιpf.fιnιfίJJtιfι f.wιp (wumwιnf quιπιfιu npψn9. ιι f.uιuuιιu­
uιhww tft9nι.p ιu hι f.nqhιnp mnιfιu 3 llljU 'f.Πf' (!fιιπph9Jt, '/_Πf' hι ι}rfι/;ι 
pfιJ. 4 f.uιfιq~uιn 1wιJtuιhwfιu JwιfimhfιJt9 w'/_wι{Jbδ, Jt JWJuδ Jh~h,,_h9ιn1 

10 Jιnfι11fι φnφπfuhuιι hι Jt uιwιfι uιfιqpwfι~w9fι qph9Lιπ9fι 5 J/;f'~Jtfιu: 

l l 7 llr'f f.p/;luιw~nι{JJtιfιu llljUJ!ΙUfι /;ι ΙU)UUff U J!W2wpuιfι: ll]L 
U.uuιnιwb fuuιqwqnι{Jbwfι, πp wpwp qhp~πuJtfι δJt hι huι qδhrι_ 
rfprfhuιfι9, np fιuιnnι9wfι/ 'l'lwιpwιnpu 1 Jt ~hpwj uιfίJnnπ9, WJL hι jl.p~pt 
Jwpnι9uιfι/ 'l.UΙ'f.[!UΙUΙfι hι JW'1Phιuι9 pwp:1.pw9πι9uιfι/ '/.ιnfιuιfι~fι, πp 

5 (!fιιnphuι9 'f.'l-uιιfi{J rι_hwnuιj ~Lf' /;ι UΙΠ /t (wιιnJt9 Πl/uWf'lll9e 'f_Ulf'ΠlUfb 2 

]Πf''lfiufι θhuuhw1 'l.~l'ιnuhpwιιπ1fιfι 3 , πp ιnw1 pwfι wιhιnιupwfιlιu9 
'l_wιpπι{Jbwrfp pιn'Ι_δwι wn fi ~wuιwphιπιfJ"ιfι wιhuιωpωfι~fι 4 , fιw ~wl!I~ 

3 uιpιlwfιuιιnp] wpdwfιwιnpi ΜΜ1Μ2 1uιδbίιw1ίιfι]1wδbίιw1ίι ΜΜ1Μ2 4 wιpJr 
liwgίιJ uιιpfιίιuι!J J 5 ιι_4uιwίιnιfίlfιιίιuJ {.wUJΙίιnιpfιιίιu Jl Μ Μ 1Μ2 6 "lwluι"lwfιbw] 
"luιl"'"lwfι bu Μ1Μ2, ιywιuιοίιιw1 J 1 wιιwιpfιιi'Ι1 wιιwιpfιιi np 11 (nψn4] 
t.ιιψnι/_fι J 1

, 4uιwιnnι/_ ΜΜ1Μ2 7 {,wuwuιmt] {.uιuuιuιιnbuι ΜΜ1Μ2 9 1ι+ι­
'll..!Jι.n1J ι+ι'Ι.ι!JL"l Jl.M Μ1Μ 2 10 1wfι'lfι] wfιψ Μ, 1wίι'Ιl'Ιί JJ1 wwιfι] wnιfιu 
J, mnιfι 11 wίι'Η'uιίι+w!Jίι] wfι~wfιw!Jfι J l/l'f;!Jbιn!Jfι] l/l'btn!Jfι ΜΜ1, l/l'/;L"!J Μ2 

Or. 2, 117 ι WJUilllfι] WJU UIJUilllίι JJ1 2 ιι_ιp+nufιfι] ,,_ιp+nubwfι Μ Μ1Μ2 
ιi~] ιiffι Jl /;ιιι) b'I codd. 5 'lbwnwj} bwιwιj JlJZ uιn] /;uιn codd. 
6 J"l''lfιuίι) /ι l"l''P-n!Jfι J 2 θbuubw1] buubw Μ ιι.+puιubpw'l"Jlifι] om. 
1 2 pwli) 'lfwfι 1 2 7 +wLJM twLJl J 2MM 1M 2 

2) d> (513 Α 7) om. Arm. 
3) 1 Petr. 2, 5, parle de ιιrw6wp l;nyl;ιnp. 
4) μοι ΙCαi. γενέσθαι Gr. (513 Α 14-15): ΙCαί γενέσθαι μοι Λrm. 
5) La νariante de ΜΜΑΜ2 reproduit le texte annenien de Hebr. 12, 23: bι 

1h~b'lt!f~" wίι11pwίι;w9 'H'bιn9 Jl..p~fιίιu. 

Or. 2.ι 17 
1) βασιλεiς Gr. (513 Β 7): δυνάστας Λrm. et B.ERNARDΙ ed., p. 238 (117, 1.3); cfr 

PG 35, col. 514 n. 68 et BER.NARDl ed., p. 239 n. 4. En aπnenien, lob 12, 18, se lit 
t.uwnL!Jwfιt 'lfίJwymιnpu (βασι).είς) J•/Jnιw. 

2) δντα (513 Β lO) om. Arm. 
3) ΙCαί(513 Β 11) om. Arm. 
4) τήν τού Εύαγγελίου tελείιοσιν Gr. (513 Β 12): τήν τελεί<.οσιν τοί\ Εόαγγε- . 

λiου Arm. 
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s 
qJ.bnιufιl δlψδf ιι_ιu2nJ, bι /ι Jιιnpf.,,ιp'lu wnιu2fιnpιιbu~:ιl bι φwn.ιuι.p 
efι*ιul!Jfι, l.nι[nιbι ql.nι[nιbwιuu f;ι 1Uflιιι2fιnpqiι qwnw2fιnp'lhιuιu, 

ιο npuιtu ιι1' (.nιjnι/r9hδt (.ιuιmfιu fιtψuι 6 {wfιq.lψJ. l.w&6ιupnif. WJL δ/ι 
wiιιuιfJnι/../! l.ιuf.ι6ιupnj ιufιφnpJ. (.n411ι/ι ι δJιfι Jι puιpbpιufιnιfίJbwfι /ι 
(.fιnιδii 7 , bι ιJpιufι /r fιrι_nι[u 8 *uι{ UJL Jιfι./!& mw9f 'l.ιuιpnι{Jpι.fι 9 

*wpnιznι{JJιιfι cln'l.nι/pιιhuιfιfi Jιιpnιd bι δ/;{'J. *ιu9nιu9f fιiι./!fι pfιJ!hwfι 
uιw1l>ιun. ql.wιmu bι ιufιιurι_m, bι 4hp/ιfι ιfιιupwju/ιfι ιupdιufιιuιnp /ι 

15 pfιιu*nιfiJbιu& qnιwp6uι9bιn9fι, Jι upf"!liι fl/ΙUJl>ιun.nιfJbwfι, npuιtu ιι_/ι /ι 
urιu6ιupfι fιnpιu ιuδbf.ιbtbιufι uιuιuu9nιJ! ψ/ιwnιιfι, (.ιuιw δJιwfι'ΙuιδnΙJfι bι. 
/.nι[JιιJ!U, " flpfιumnu (Jpunιu /ι str δJ.p, n.pntd φιuιι_p, jUΙLpιnJ.ιufιu: 
U.ιitfι: 10 

8 Junrf.nιr'luJ Junr!.nψ'lufι Μ Μ 1Μ2 . 9 ιιwnιu!fιnr7Lιι;ιu] 9ιιιnιι;!fιnpιιJ;ιsι Jl, 
ψunw2fιnr'l"•ιuu Μ Μ 1Μ2 10 /.ιιιf.n•fι!Jιδ./!J f.nιf.n•/ιgfιιiι J !.ιιιuιιpu} (.ιιιι•/ι~ 
J 2 13 pfιptwfι] pfιpLιιιfιy J 14 .,fι,.9ιιι] ιιιfιιιι'Ι.ιι;u ΜΜ.ιΜ2 14/ΙS Lι 
ιf.Ιψfι& ψwrwJιιffι ιι;pι/wfιwιnr Jι pfιιιιynιpbιιιίι] om. } 1

}
2 15 pfι•'ιnι/Jhwiι] 

pfιιιιynιfίlfιιfι ΜΜ1Μ2 uιιpnyfι] uppng J 16'Ι.+ιι;ιιufι]11.+ιιιnο 12 
. δfliιιίι· 

ιμuιiuι1fι] ιifι111fιqιιιJ JJ1 16/17 /;L (nιf.fιι~J om. J 17 θfιu11uι] /ι Bfιonιu 
J 17/18 δlψ, npuιιf ιfι•nJJ, 1uιιfιιι;/;ιιιfιu: llιi'f.fi:J om. ΜΜ1Μ2 

5) αύτού (513 Β 14) om. Arm., cfr BERNλRDI. ed., p. 240 (codd. ΛQBWVT S: · 
accord de l'armenien avec la famille Ν et un temoin de la famille Μ). 

6) έν σκεύεσι ποιμένος ciπεiρου Gr. (S 13 C 2-3): litt. «-in-vasis sςientίae ίmperiti 
pastoris» Arm. 

7) τό μέν έν εl)λογίq. Gr. (513 C 3): τό μέν tv εόλογίq. τόίι; πάλαι Arm.; cCi: PG 
35, co\. 514 n. 71 et BERNλRDΙ ed., p. 240 (codd. DPCJ. . 

8) toti; πάλαι (513 C 4) om. Λrm., cfr ΒΕJιΝΑΙt.ΡΙ ed., p. 24ό (t:πdd .. DPC) . .. 
9) καί (513 C 4) om. Λrm., sous l'inΩucnce peut-i!tre dc Ρ~·. 67, 36: t• .,,,,!lt· 

. '1.0f'u•fJfιιL (uιuιιιuιιιιnιpJιιfι ι!n'Ι.nιf.r'Ιιιιιfι(&) fiιpnJ. . · · · 
10) φ πiiσα δόξα εtς τούς αl«ινας τών αlιί>νων. 'Αμήν Gr. (513 C 10-11): φ 

δόξα εiς (τούς) α!ώνας. 'Αμήν Λrm.; oιnission de tών α!ώνων; cfr Bι:.ιtNARDI ed., 
ρ. 240 (codd. ΛQBWVT S). . . . 
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ORATJO ΧΙ/ 

'Lnppfι pfιj!fι tL f l.wjpb /;L" dnqnqnLf'l/b uιuιιnwuJuwfιp j/;UI 
J.bnfιwqpnLfdtwfι fιLpnj jbpfιgnLfdpLfι: 1 . · 

1 9.pbpuιfι Jιιi pw9Jι bι a9b9Jι q/.nιι/ι 1, bι uιuιδ 'Ι}ιi ιι.uιιfhfιιu1fι hι 'l}u 
/ιfιJ!fι f.nψnjb' l/._lfnpδ bι 9J!Wfι, ιιιufι9npbnιfdJιιfι 2 hι wnnιfdJιιfι. δJιuι1fι 
~wl!Jp 'lfru /;ι uιb9f, bι lwpdhu9f qAbnfι 3 bι 'f_d/ιΙΙJu Ιiι 'llb'lnι, jnpu 
uιwpιn ι bι /ι 1npu 4 ~uιδJι. hι /ι puι9 ιnwpg/ι 'IHlf'A.buιι. 1npnq /ιpώιιufι9 s' 

5 ιwιuι9n1fι ι: .μfιwp /;,) WU11Jnιuιδuι1Jιfι, .pfιuιp puιfιwtwfι, j!fιuιp puιptnj 
uιpnιbuιnwιnpJι f.nψnι/_fι 1uιpδuιpliuιι bι puιfut.wι= bpl~ ιιnp()tp 1/ιu 
'lιn.nιfdJιιfι 6 , "l fuuιιubιn1 JιδwuιnuιuJιphJι. uι1uιuιp puιful 'l'1fιuιu, 
ζfιlh!J/ι!Ι 9Ρ-uιfιfι bι JιιiwuιnwuJιpk9Jι9 flιιuιιubwιu: bι nl DΙJull/lu 
lwuιfuuιιu 7 bδ npuιlu {Jb wubιn1fι guιfιtwfιuιι, 'lln.nι{J/rιiι ψrpbbιnι/_. Ι.ι 

10 nl ιnJιfι u11fιuιlu bι uιfιnιunιιίfι, δfιfιl '/} /ι 'ιJuιδuιfιuιt/ι puιfιJιfι 'Ιfιlϊι 
uιuιf.uιwfιnιfdJιιfι lf'fiJwfι9, ~JL ιfιuιthi 8 bι puιfιuιδ ιι}rδ qιpruιfιfι δ1111llLJ! . 
hι pwfιJιι bι /.nψnι[' δfιnι/_ pnιuuιt9nιfdhuιdp ιι wuιnn-ιuιί)nιfdhwδp: 

Or. 12,1 1 'l(n9Jι] 'l.(n9Jιfι MMlMZ 2 (nιp.n1fι' y9nrlι Lι] ζn9ιn;<fι' ψιnplι 
Ι.ι > eras. J 11.ιιιfι9n('lιnι(JJιιfιJ 'lιuf,f < nplιnι > "/1F eras. J 4 f J"f'"} prpu 
ΜΜ1Μ2 s .pfιιul' pιufιιatιufι) om. Μ2 1 'llnm.fJfιfι] ιnnιfiJ~..& ΜΜ1Μ2 

'l'5Jιιιιu] ιι.δJιιRuu J 8 l.fηh!Jf!I) (fιllι!inιgf9 MMlMZ . 91ιιι•Jιιrιιιn Μ) fιιοuhδ 
Μ Μ1, fuοιιfδ Μ2 10 ιu;fιιvtu] ιu1u"ltu MMJ.M2 qiihι} yfιlifι JJ.Ι. 

J J uιιιιζιιιιufιnι{JJιιfι] 'l.UfΙU(uιrιιfιnιfιlfιfι JZ 'l'ιnιnlifιJ 'f.'lnιnfι J:I, fιpιtnliu MMlM.2 

Or. 12, Τίt. . 
1) Τίt. (844 Α 1~2 et n.38): litt. «Eiusdem ad seipsum et ad patrem et ad 

populum apologia post consecrationem eius in sacerdotium» (Το6 αόtcίϋ ει; , . 
έαυtόν καί εtς τόν πατέρα ιαιί ε{ς τόν λαόν απολογία μετά [τfιν] χειροτονiαν ' ' 
αιίτοϋ ε!ς τήν {ερο:ισύνην) Arm; Cfr SιΝκο, De traιJitίorιt!, Ι, p. 131~132. 

Or. 12,Ι 

1) Comparer Ps. 118, 131: !Jptrwfι Jrδ puι!Jf Ιiι wιφ f{n'lfi· 
2) καi άπραξίαν Gr. (844 Α 5): ιlπραξίαν Arm, 
3) καί χείρα Gr: (844 Α 6-7): χεiρα Λrm. · · 
4) έφ' li δεr καί βούλεται Gr. (844 Α 7-8): έφ· li δεί κάi tφ' li βούλδtαι Λ.rm. ·. 
5) δεi καi ών Gr. (844 Α 8): δικ:αίιον Λrm .• litι «et abducat rύrsus a .quibus . 

iustis melius est)). . . ·. . . . . . . · · · . 
6) χθέι; tνήρyει τt'ιν qιώπήν Gr. (844 Α Η): Ιiιι .«heri operabatur in.-me .. · · 

silentiunH> Arm. . .. 
7) λάλοc; οfiτως Gr. (844 Α 13-14): ο6τΦG; λάλοςΛrm.· ·, 
8) καi κλείω Gr. (844 Β 2): κλείω Arm. · · 
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2 lJ.[''/ f!ιufpUJfl/;9UJ_f9, 1wufι ιιJι 'l_WJU t:f'wιJw1pιJ, bι fuwιιιb9uι}!J ffι'J 
WjUd pωpιηj l tnι/ntp /;ι f!_fJf1 2 ωuιnnιωδWJ/ιfι (ωιιnpu 1 J.bιι_, nf' ~fιJ. 
fίJnιp pwf'Lll.p ιJrfιhι ιibιι_ 3 ωuhι bι dbιι_ [Uf.[ UJ_/UWL{': l}J t ι:ιJι 
l:nιf.nιw*9/ιfι ~wpwιuιw9uι{'· .f!wfιq} /ι .p/ίί pιufιu u~u9/ι, Π1 u~l'hW hι 

5 uιwιnnιw*wfι fιiι& ιιιπιfu, bι U.t:wl'n1fι/ιfι uηfιδfι~ wl'dwfιuιιnr, l"l'" 
qbpωj ~wfίJtf' (.nqbιι'f' /;ι .f!WtWfιWJWJιωfι pιqfι 4 ιJpfιlbι ~ dwι{'nιufι ι: s ο /r ιι.qhuιnfι: C.iιqlp ιιJι 'IJ"ιnqu (.wuιnwιnhι ιnwJιwι/ιfι bι wιdwfι'lw~hι 
Jιwphιn1 bι t:wιJw1fι 6 uιw~ιnuιwfιbu ιι_wιpnιfίJhwιlp (.n,ιn1fι, 9nιuι /ι 
fιhl'./!") 'lfιhu l:nqbιnpwJιwfιw9 qnpδn9'1 bι fιh9nι~. {Jh ιι_wjfι qJιιnwghp 

10 bι ιnιwp, μι bι f!.iι'I U.t:wpnι/_fι/ιfι Ι!.fι'Ι w1fιι1fr~ Ι!.fι'Ι ι/_bt:fιfι wιbwίι 
b'[hwιι.wp bι fιfdwδwp "f''IP./!fι U.4wpnι/_fι/ι: .Pwfιqjι ιι_ Ί.ιwpw'Juι'- hι 
ιι_lJ.pfιnι'lwι ~Uιdull-.f! ιι_wfι9 wnίιhδ lψJιfιιιιJιι f.w1f.n1nι{Jbwfι, Ιiι lf nι/_ufu 
φn/uwfιwJι /ιιl' qθbunιu 9nι9wfιf{' ιlfιίιl q.bn Jιlifι'lwfι/ι f{'· ιfιn/uwfιω~ 
wιp/ιfιw11p/r hι 'luιιpιuι/_wl'fι Jbl'~fιp wιhιnbw9fι 6buιb9bιn9fι: '{wufι ιιfι 

15 U.ζwpnfι hι flι/_p ζwuιnwιnbfιfι 'l&bnfι 7 lf nι/_ulufr /ι ι/_bpw1 ι"Ι'/rfιfι, ιιJι 
lJ.Jwq/Jι ζbp~bu9/ι fuιιιlfιιfι /r !,bnnιuιn fι4wpwqphΙJbιnι/_ bι muιwιnph9h­
ιnι/_, {Jnιfι /ιfι& L.f!nιδfι, Jιιuδwιnp npuιlu Πl l"Jd efιιnwfιb11n1fι t δb'l hι 
wιqιnwJιwp: Qfr nl uιιpfrfιw'ff'wJιp9u wnfιnjp '[fιnuw lf nι/_ufu, Wj[ 
wqwιfίJ/rΙJfι tιιιψuιJιwfιu bι ιu~Juwιnnιpbwfι &bnw9fι fιb9nιJιιι: 

Or. 12,2 1 ~wι5w1Jrι5] ψuιι5w1 ι.ι5 J 2 np] 'Ι."Ρ J 4/5 ι.ι uιwιnnιw~wfι] 
ιιιwιnnιιn~ιnfι Jl s lJ.(wpnq&Jrfι] U.{wpnfιJrfι Jl Μ Μ l Μ Ζ l"l'"JJ )Πf'Π':J 
jl 7 /r 'f'fhuιnfι} Ιfq/;Uιn J 8 lflU'-f'ΠLfJJ.wdp {nψnjfι} {nψnjfι lfUILf'ΠLfl/;wdp 
ΜΜ1Μ2 10 U.{1ιη1nq&Jriι) IJ.{ιupnfιJrfι J 1 MM 1 M 2 11 bqbwqιup] bqjιιιι· 
ιι.wp JlM1M 2 l}.{wpnqfιJr] lJ.ί,uιpniιJr J 1MM1M 2 11 'f.IJ.pJrnιιιιnι] qfJ.r.Jrnιflo 
Μ +uιδwι.f 'l'"fι':I wnfιιδ] eras. J υ nqutu] υ nιιιlu Μ Μ 1 13 ιι.Bbunιu] 
,,_θLunι ΜΜ1Μ2 14 61.uιb':Jbιn!Jb] 6buιLιn':Jfι Μ1Μ2 ct.wufι 'f./r) qwufι f ι~ 
ΜΜ1Μ2 15 flι/p) Bn4p JZ ιιΑbιιfι) 'l.ι\/.nu 1 2, 9ι\l.nufι ΜΜ Μ 
lf 114uluM lfnιuJruJr Μ Μι ιt.pJrfιfι] ιbpJrfι 11 17 pπι/r] fdnιJru codd. 
18 lfn4ulu] lfnιulu MMl 19 c\bπw9f.] 'l_c\/;.πw9fι Μ1Μ2 

Or. 12,2 
1} ά"fαθόv τούτον Gr. (844 Β 7): το\iτον ά"fαθόν Λrm . 

. 2) ι<αί Gr. (844 Β 8): «et ad)) (καί πρός) Λrm. 
3) έμέ Gr. (844 Β 9):. ήμάς Arm. 
4) !κείνο (844 Β 13} om. Arm. · 
5) Comparer, pour le choίx des termes, Ps. 132. 2: "l'liflu Lιq 'l/r Jr2ιufιt /r wnιfu 

l.t ~ δnpnιufι fJ.{ιupn4fι~, ~ δnpnLιn9fι ~2ιufιt ~ 'll'"'"l"'fιu Ιf.q/;utιtnι fιul'lll· 
6) .ιcαί μένtοι καί Gr. (844 C 1): ιcαί μέντοι Arm. . · 
7) Le pluriel ιιAbnufι de MMJ.M~ (et 'l.ι\l;pu de JZ) reproduit le texte νulgate 

d'Ex. 17, 12. 
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3 Pw19 .phq ,,Jfη_ 9wιf. ,,Ρfη_ wl.fuwuψ. δwl'δ~fι'Ι· {uιuurwιnbι 
UfUIU'f'WUUl1 WJL /;ι /.ΙUUUIWUJb9Jι, /;ι (WUUIUΙUl/;JWj Πf'"ftu θιu+np Uljfι 

l.uιjphfιJι pw(lhpwfιnι{J/;uιδp.j!fι: U.π (.n'l~'I· ιι.wιf'wιnpuι9n1fι frδL 1 bι 
2hf'δuιι:ιπ1fι, hι. w1Jιl uιnuιιl;ι, JnpιJuιδΊ fr δuιpι'ίfιn1 ιιιb'l} uιw1 bι 

5 uιpιnuι.pnj ~Wj 1 ΠfΙ"ffU ιnιUΠj1 Πf' f!fι'l'ltδ /ιιfιnι9nι /;ι. {uι~UJRUJ+ ~Ulj 
hι Ulf''l/;Lnι 'l.6wnuι9w1fJufι: ι/..uιufι '1)ι ufrpl nf'"llu 'l"'1Lufι 3 [!fιtpJfδ 
UfUIUl/;f'W'l_JJ.ι UΙJUΠj!/ιt fιf'/;f'UI!/ /;ι f.w+uιnιu+ fιuurbι, J.ι dwpdfιnjfι 
.pw2wnn'l.2wfιwι wlfuwιnnι{JJιιfι ζn9ιn1fι 4 , bι l.nιμn1fι "lw1δuιnwfιwι /;ι 
fr ι/_bp l.w1bι, 9uιfιtuιfJbuιfι9fι ιnb'l} uιnιbιn9 bι Jι δJιwuJιfι {Juιnwδb!Jbιn!/ 

10 ffι'f Jιuf'δfιnjfι: ffι'I ,en /;ι Wj{Ul'f.'f U/!Wfιl_UΙJWJ f!fι'/ U+'l.ffιuι+uιfι'J S /;ι 
f!b'I UJRUΙ.f!Jιfι/ι /ιf'U'/ι ,,p,:,f''/ Πl /;ι ffι'/ Ulj'J ι,,+ιιup, JΠjd np Uljόd 
ιιιnuι&Jι Jwδuι&uιt11 6 • δJι ιιnι9ι F'l. Ι.nιι/ι& "lwuι6uιnu ιf.uιp+uιr.Jι!J/ι, ιι 
δwf'δfιuι"lf u 11.w1'1nuJι+ uιnfιnιι {JnιJιδ.p pwyδw!/ (n9bιnf'w"lfu 
puι'/.Puι'l.hιnι/.. hι ι/_wufι ιι/ι δ/;1' /;fι Jιf'.pfι /;ι pnfιuιιnpuι4uιfι, bι u.pwfιlbιJι 

ι 5 np"fJιu/ι nι.Ιιhι ι/_uι1/;ιπιΜι pw'l.δuι!/ +uιf11'bι wpuιf'Jιfι, fJL"lluι /;ι ιιιuι+ιιιι.Jιfι · 
fιh'l.w'lnlfι Jιδfι t 7 eum uι1fιδJι+ bι 8 "ΙwιnδJι 9 (wιιnJιu, hι ιιιnwιhιuι9n1fι 
pbpbιnι/_ .puιfι 'l_(./,?_UJUl'l"Jfιufι 'l'/Jfιψιι+ufι: .μn lO /;{J/; ΙΙfWf''l_UldUΙnιfJbuιfι 
/;ι /;{J/; nf'ql.uJιpnιfJhuιfι, /ι JΠ(ΙΠ!J bι Πl δJι /ιfιl_ l"'f'UlJfι, Πl ΙJΩL 
efιtuιιhuιι ιJιfιJιu bι nl ι/_uιufι uι1ιn9fι 'lfrιpuιι +,,,,,M.u. ι/_ιιιufι 'IJr 1uιδpuι-

20 ,n,fι.p /ι +ιn,,bJιu luιp/ι uιn /ι luιf'fι ιιι!nιUΙfΙΙΙΙΊUΙf'όuιfJJιι.fι t: Ρ11119 pfιa 

Or. 12,3 1 q/fη] q/fηu Jl iuψιϊlfιιι] ιJ.,pi/ίιu 11 1 •1ι hι] •Jι ΜΖ 
θιutnp] Bιutnpiι J 4 bι ιu1όi) ιu1όJ ΜΜ1Μ2 S ιrp) om. JJ 5/7 ab 
Lι ζuι+wnwt +1111 U.Yque ad 1111unl!fι+ frpl;pιu9] om. Μ Μ1Μ 2 7 ι. iwpi&n11iJ fr 
δuιpιίfinJfι codd. 10 "'ll"''l9J "''Ι.'Ι J 11 "l Ιiι. J!fι'I •111) f;ι "l pfι'I "'J'I JL, /;ι 
efιιι "'1'1 nl MMl, ι. Ι!fι'Ι 1111&'1 "l Μ2 . npJ ι. np JJl . 13 pιιιιιιίιu9J eras. 
J 14 frppfι] frl'i! Jl pιtfιιuιnpwtwfι] pnfιwιnpιutwfιfι Μ z 15 nι.Llιι) eras. 
Ν 16 t} lp MMJMz 17 ιιqJliιι•tufι] 'l'lόlί'l"'t" Jl 18fr1npn9]J"l'"J 
MMlM z, fr jnp ιι~ Ν 10 'lόnιιιιpιulwpόnι{ιJfr,J,J tpnιιιιpιulιupόιιι{J/;uιfι J 

Or. 12.3 
1) τiς Ισχυρότερος Gr. (845 β 3): (σχυρότερόν τι Αmι. · · · 
2) δσφ Gr. (845 8 4): «cum» (δτe, νel δtαν pro δσφ tά'1) Λrm. 
3) tά πολλά Gr. (845 8 7): τά δλλα .ιfrm. · 
4) ιcαί σώμα μiν εόε~cτεiν χαμνούση~ φυχtlς Gr. (845 Β 8-9): «et corpus curare 

· (ί;ι-. curat) dolorem animae» Arm. · · · · · · · · · .· · .. ..··. · · 
5) άρ;ιαιιcόν Gr. (845 Β 12): dρχιιcόv Arm .. cfr PG 35, col. 846 ο; 56. · .. ·· · · .. 
6) tcilν νϋν όπάρχον καιρών Gr. (845 β 13); tφ ν\ίν όχάρχον ιcαφφ Λrm;, cfr 

PG 35, col. 846 n, S8. · · 
7) f\ Gr. (845 C 4): (Cest>> (°δ'!) Arm . . 
8) ιτ:ροοταtfi (845 C 4) οnι. Λrm. 
9) tξηγίfται Gr. (845 C 4}: ((nartat» Arm.· · 
ιο) tής σf\ς (845 C 6) όm. Arm. · . 
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4 Pnfιιuφumfiιl.f. ι,4 pιuph~ιuδ,f! iι L'[pΙUfj!· j!ΙUfι q/r ιun aι,, /Jbuιfιn 
hι nl. {ιuJfιdιuδ, ΙUJL ιu1ιfιl 1/"lh!Jfι!J 1 . {.ιupumuι{.ιuppδj! /r ~bpnιfιι.πl 
{.ιuιptu /;ι /ι ufrphιιπ1' q/r ι.ιuιfιιuιπpιuuι/u uιuιu9fr!J' /ι puιpιn1 : bι /ifιA 
ιuuιfιh9t.p, np.pιufι frίιι. ~uιpl.p, hι +uιδ mnι.p J.hniι qιnuιfιιιbαbιπιδu /; 

3 .J. .1 ι 
5 aι,ι!Jhιnιδ /r φιuφuι9ιufιuι!J hι /r f.π9ιπ1fι. δpfι uιuιιuδl l/.'1•111funιumfι, bι 

'll/;f'pfιu, bι 'l.WdιujnιfiJpι.fιu, hι q{.ιufι11ιupmnιfiJfrιiι q{.n9ιn1 bι yδιupδiιπj, 
hι qδmιu9fι /r Jpfι,J!hιufιu hpfiJιuι qfιuιι iι uιfι11plfι quιnfιιuι Ji 'f.ψuJnι­
fiJbuιfι!Jfι, npuιfu ιι} Juιuιufr9/r ιunιufι!J uιιιmπ1 efι11 lluιnnι()nj bι {.π9ιn1fι 
6uιnιu9uι1fiJJιι.-1? δw,f!pιuuιlu ιfιuι1ιιu~fr9Ι.δ, "l efι11 frδfr.p fuιιιnfιΙ.uιι.p efιrι 

}Q UmnpJιfιuU hι f!.h'I ll/'[IRΠf'UU1 /;ι Πl_ " jΙUUUfΠLIU(;UIJ/ιfι ιnιunjfι /r PUI!J 
ιufι~huιw, δ~fιι.bι JUΙ'lffrιpfι l.pfiJfr9nι.p uι1un9fr~ 6uιnuι9u'lfJ/r!Ju, bι 
~ΙU!)!JRL,f! /r !JΙUb~nιfiJf.fιtu /;ι /r φuιφuι9uιfιω9u, ιnι(}/;ωι.p " {.ιuJ/;l/;UI!JU 
6l_δwpurnιfiJhιuδpfι: bι δfrιufι 4 Jι δt2 uι()f.ι Ι.ι U[UΙ'[uιplηιhι f.uιuwpuι~uι9 
uιfunpdl, hι 'lun1fι wι9nιιn e.fιqnιfιbι' 'f_uιι9urbιfι quιJLU 5, Δι {.pwuιwpuι-

l 5 ~ιuur/;u ωnfι/;ι 'l_UfUlj(;UΙnnιfίlpιfι iι f!.fι(}ιuj/;L IJ.uwnι(}nj dn'ln4nψ'J 

uhuιl.uι~uιfι, uιψl unιpp, fiJw9ιuιnpnι{iJJrιfι 6 , .puιf.uιfιιu1nιfiJpιfι, Ji l"L"4u 
'J.11/WUl~/;pf.ι dιu.pphuιι: -1.uιufι '/} ιuιιW'ΙΠJfι t /;ι uιnuιιhιfι, Πf'uιlu .puιfι 
qmnιfι+ 'll'uιfuur, hι .f!Wfι 'l.δ~ wum'l l.p~~fι pnquιfιqιu~ {.wfι11hpJ. frιpn4 
ιι/;'[h9~nιfiJbιuδpfι, bι .pwfι quιfιqwδ δwpδfrfι, fιn1f.ιuιlu hι ll.uιnnι(;nj .puιfι 

Or. 12,4 4 nl'l'"'fi) npιι ΜΜ1Μ2 twpt.p] +ιupltlι ΜΜ1Μ2 Lι +ιuδ} 
twδ Μ1Μ2 ~ιuιufi9ι,ιιnιδu] 4111ιufi9liιnιiu Μ Μ 2 S a,ι,ιιnιd] a9bιnιδ 
J ι.y111uιι1t} ιιιaιuιnιt codd. 7 Jι 1Jιfi.phιufiu] 1Jιfιl!liιufiu Μ Μ 1Μ2 9 ιfι1111-
ιuι+Jι9bδ] ιJι1111ιuι+Jι9hfι codd. Ju111nfιιιuw] Ju111nfιtι Μ Μ1Μ2 10 uuιnl'Jιfιuu] 
uιunpjιfiu Ν uιιιuιnpuu] "i'luιnpu Ν Jι 1111uuιnιuιltιu1Jιfi] JΙUΙΙurnιιultιu1Jιfι 
ΜΜ1Μ2 11 WJUR!JJι4] uι1unl'n9 J 13 6lι1ιupuιnι{tJbιuipfι) Δliιul'uιnι{tJLιuδp Jl 

δjιιufi] ιι.δJιι..ufι 11 14 ιι.un1fi] 'l."'Jfi Jl 17 δuιwtuιι] διuιl'Ιiι codd. 18 'luιnιfι+J 
'1.Wnιfiu ΜΜ1Μ2 'Ι('ΙU/ιιuι] 'l('W/uuofι ΜΜ1ΜΖ '1..δ/ι uιuuιιι] δJι '1.IUUW'l 
ΜΜ1Μ2 Jιιpn~] Jιιpn4.ιι Ν 19 J.ι 2) om. JJlJ2 

11) έμοί δέ καί δεύτερον Gr. (845 C 10): «sed mihi quid secundum est?» Λrnι. · 

Or. 12.4 
l) έπιβοησόμεθα Gr. (845 D 2): «implorabo)), «clamabo)) Arm . 

. · 2) γήρq πατρός Gr. (848 Α 1): « νetere patre>' Arm. . 
3) εισηγείται Gr. (848 Α 4): «narrat'' Arm.; Ιa Ιeιron des manuscrits 'fuιuιnιl 

PQUVant resulter d'une COΠUption de "fNΙUldl ~ . 
4) βούλεται (848 Α 13) om. λrm., cfr PG 35, col. 847 n. 62. .. 
5) clλλήλοuς Gr. (84~ Α 15): liλλοuς λrm. .· . · . 
6) βασίλειον Gr. (848 C 2): βασιλείαν Λrm., cfr / Peιr. 2, 9: "'ll 'lnι,p •'lf lι 

. fbιsllf',ι; {Juι,,.,,ιιιl'nιp]ιιiι, 1uιl.uιfiuι1nι/J~ιfi. "''lf unφp. dnιι.nqnι.1'9 ιιιllfΙ.uι+uιfι. 



OR.ATIO ΧΙΙ 
111 

20 ,,_δp n.p nι'l'r.hι 'lPn1wfι'lwt hthqhyJιfι (ιιιu111111ιnhι. 7 uιuιpιl' ιa nl 'lftιpfι 
Jpw1fι 'IJrwhι, wπ hι 'l.lnιn1Jι!Jfι: 9 'l,wufι ,,p /;ι 'llpJrιΙ"'nu fιnJfι"lf u, 
npnιι> 4wι δfιwι PlJuwfιnιftlJιιiι tp J/rιpnιδ ιιιuιιιιnι/rfι /;ι jtllUt/IRLΙΙΙbnι­
ftlhwiι, nl δJrw1fι {Jwφbw9 ,,Pfι.pfι δpfιl/;ι. Jr bwnwjp thpιlfuιpuιiι, WJL /;ι 
JuwlJriι (wιfphphwy 'Ι.'ιιδwι{Jfι wp(wδwp(lιιn1, ,,Ρ Jrιpfl4.P lwl'lwl'uι-

25 fιwι~ ~wJuhu9f tδhquiι hι u"lwfι9f διιι(nι 'lδw(fι: u1fιn.pJr4 !/111fι4nι• 
{Jhwfι uιnhιbnιwb.p, Jιu4 w1un.pJι4 (nψnJfι ~"'f''luι"lhwnι-fJ/ιιfιι: fι δl2 
ιhwι 9wfι4nιftl/;wfι /;c. (nψnj, Πl_ nιfιJι,jlO uιn n dwfιwιwfι'l '//ιιfh!J/r!J, np 

/rfιJ. fJnι/ι 9hqh9Jr4 ι}rfιhι 11 hι. 'l'ιnιlwrιn1fι, 9nιlm4h9Jιy /;ι Abf, ,,Ρ f!ί.ι'Ι 
~u (mp9w.pfιfιJr9/.p /;ι wnfιnι9nι.p efι'I Jιu 'lfunpf.nιpyfι: 

s P'nι/;!JWL pfιa ('l..tllL{'ID'lnJfι ι}rfι/Jι /;ι wfι1111wfιfWLΠ['i [!fι'Ι Jt2fι Jιδfι 
qfιuιι 9wfι4nι{Jhwfι hι. hl'4lnwnι[Jbwfι, /;ι t' Jrfιl ymfι4nιfJl.wfι 111wι Αι. 
ιι.nδfι (n9ιn1fι. hι w1u ιJrfι/ι, nl wδhfιlιιJrfι ιfιw/ιηLιn1 ~ u"lmuwιnpnι­

{JJ.fιfu ι5Jιfιl ιι/r wuιwfuuι wnfιbι 'llfιnp(fι • 1wufι ιι/ι 1Pftuι."'l t, 1.ι nl δ/;b 
5 /ιfιl_ ,fUΙfι 'l/ru pwttfιwι p/;nfι' j!ΙDfιιιJι buιfιp t, /;f. J/ιfι rιJunJ IDJLRJι /ιu~ 

δJιιufι 'lwιpnι{Jhwfι, δwfιwιιιιfι'Ι h{J/; wuιwpwuwfιnι{Jbιιιfι lηr4u.pli111fι: 
Ρuι19 pwpbUfw?_ιnnι{Jhwfι / hι 1 'l'P''lnι{Jbuιfι lwιftbι 'l.uιιpnι{Jhwδp 
'l."11/wuwιnpnι{J/ιιfι, bι rι..np uιιpJrfιw4 ιι.4hpw4pn1fι f!"rP 'lwιpnιfιJJ.wfι 
Ι!fι'Ιnιiιbι ιι 'Ι..WΙUΙΙLJ.ι ιwfι 'J.'lWLf'nLPJιι.fι /ι pwy IJ;ptlhι. ~ιιιufι 'l1r. 

21 q~ιnLι] 9Jιιnbι codd. 
1uιuιnnι111bnι(i1Luιfι Μ 2 

fJuιψh•!Ι 'l/rfι./!fι δJιιιΙJfι JZ 

Or. 12,5 1 Jιδfι) δJιfι Ν, jιJJιfι ΜΜ1ΜΖ 2 post Jιfη] αάd .. ιιιιδti · 

Nsup./. 4 4r/ι"ln'I.] 1r/ι"ΙΑ"'ι Μ 1Μ2 5 'flrιι} ιιJι J. •JL"J] "'ll"1 Ν 
7 1111+ιι} 1•+ Ι.ι · Ν 8 f.U•ψ•uuιιιrrnιfJJι•uJ Ιrifι•u11111ψn•Ρ/ιι'ίι ΜΜ1Μ2Ν. 
'l.4Lr1114rn1fι] ιι4hp111ι,pn!Jfι Ν 9 'Ι.'l"''Ρ"ι[J/"-Ιι] 9111ιpιrιfJJιιlι J Μ · 

7) ιcατορθοiiντος tνός δλην 'Εκκλησίαν ιcατηρτισμέvην Gr. (848 Β 6--7): Jitt. 
<~(melius est ... ) quam unum quemque dirigere, uniνer$1UJJ eccl.eSiam constituere)) 
Α~ . 

8) καi χρήναι Gr. (848 Β 7): χρή Arm. 
9) τών ω.λων Gr. (848 Β 8): tών πολλών Arm. 
10) καί οόιc fχων Gr. (848 C 1): ούιc lχω A.rnϊ 
11) εόpηκέvαι Gr. (848 C 2•3): «CSSCI) (εlναι) Arm. , . ·. 

Or. 12.5 , . · ,_· · . 
1) εtναι δμα Gr. (848 D 2); ccest» Arm. . · 


